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| Vaaru mmm Jan, AHF CO; 1m plizus eſt, 
# Th Þ gr Lettor, cum Londint inter th- 
bros agens, & privat.s — 
bibliothecas, varia mecum., quo animfm 4 
pre/entibis miſerits fortizs avecarem, 
quaſi in lucem poſtca proautturits, agiru- 
bam. [ntcr ca erat de rt {Crmonts tratta- 
14, ft 4 accuraris : eu comme de v1 
boruns uſu, ob arguemcenti affiattatem, dii- 
tribam, 4: | M5; gere ft, 1 7H ram. {am co rem 
perduxeram, ut utrique (ola tranſcriptice 
nent rypographo t aderenturopres e(ſet. fra 
vero contigit, ut abſoluta djatrib e (que 
M1107 longe ) tranl craptic ar. Aum 11 priore 
rgrratt att orcuparnr amaniten/ts nrengu'e 
alindazere, C* qnod in manihits erat 9p3ts 
emittere,coatli mus. Acdtiim erat de tt rG- 
gue fort, eſſe, (neque enim 1500 (nm, | quts 
ſemel om1 Ta libenter in mans re[umam:) 
nfs bibliopel.: cnt ſþes fatta erat majors 0- 
perrs & lucri, ſaltem quod erat tranſcri- 
ptum, nec ab altero ſic pendebat, ut ſeqr ſim 
prodirc non poſſet, ut id {ibt tr, deretu 5n- 
M 3 [tits [er 


A. 


i AdLeQorem, | 

&. Jes dome me, prodiit in Incem De | 
-Y am uſu Diatribs : 5" cxjus primo 
adirw promiſſa de quatnor linguis, He- * 
heap reca, Latind,  Saxonica, cu- 
jus Vem]vanamy pridem anime conce : 


commentatio. Tor xapitoſyacuy te 
| aliter tum credidiſſe me, quin paxcts, > 


| mel r *Hrith ſeptimamis expedire, te- 
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ta ultima manu impoſita publici ju- 
| vis faceve facile poſſem. Erat tum vita in 

publics rerum exglegsoe valde deſulto» 

ria; wt non mirian ſit, fi animmuu quoque 

tale quid interdwm paſſus ft, Dreran rum 

librs, & charte derrarg , quarum ad iftud 

penſum pertexendum nſus erat. ad alind 


o ro- 


me rantwli, ad gnod & anim _ 


penſion, de cultu. Dri, falſe & were, fan 
priorem parte abſolveram,” quam ttigm 
virt qn ab erndifione ſummi hic vi- 
derunt & legerum chm ecce novns terror, 
& omnia in Vrbe tumulins plena, Mes 
tum ves fic twlerunt, nt relifto qancquid e- 
rat librarie ſupelleftihis, Cum familia rus 
ad gunrsens Frags aſque ab Vrbe lapi- 
dem migrand et : atque ihi 

in loco (mihi qnidews) ſold, & domovacud 


ſedes qualiſcungue fixa eft.” Lonpt | 
fure Mnf; & ita py rt pa 
bam, 


ag a”. 


Ad Ledtorem... EW. 
debam, que me in has lJaithrns Tot P-: 
mm providentia derruff fer, tandem ab alis. 
qB0Vis munere 0 opere, preter nam enra 
valetudin + familie, varationem, fig 
&- plenanm wiſſionem, dedifſe.” © Abiie fe 
anus un & alter ; ingenio, neſcio quan, 
chrpori tered peropporiund,, ciem waltras 
dintance hunc ſece ſwat” 241de concuſſe > 
affifte nunquam melites, quad gran a> 
Fngſto, fuerir, Arctdlt ilttering me frequen 
ret ad wt peeferrentur gotoyum you wn, 
[c4.& iqnotorum quorupdon flagitariones | 
[per promiſſa de qaatuor Inguis cams 
mentation”. .De lingua preſertim Saxes 
nicd quid illud tfſet quod alfaturin habes 


rens, non #1u#; ut narrabant mirari\ cau- 


ar cums wobUioribua iſtic conjungens 


Aigfeifcrar). | Sed & longt jars inertie 
minvaſcrat\: & jam libros aliqmes, 
quod nuniguam in ifto loco fore ſperave- 
ram, partemq; charrularum nattus tram. 
Onia tamen obſtinaveram, quod ultimum 
in maxibns habueram, id primim refumr+ 
re, t doner abſobviſſem, aliis omwibu/ an- 
tevertere; in 'eo animo" morigeratny mh, { 
& ea curs defunttw, all promiſſion illan 
romentationem me convert, ab thraick, 
ut pay erat, exorſns lingnd, "Tn hoe dams 
Soo A} verſor, 


— — CO RY CO 


Ad LeQorem., 


verſor, ab alits cur is, ſed precipue chariſ* 
ſimi & conjunttiſſims capitis dinturna in- 
valetudine & periculo ſepins interpella- 
14, nihil propins fattum, quam ut omnia 
ifta procul a me us Manrgeiar faceſſere ju- 
berem. Et feciſſem, puto, niſi de Saxoni- 
ra lingua res heſiſſet avimo, in eoque exi- 
Pimationts non parum intereſſe credidsſ- 
ſem, ne verba Leftors dedi(ſe, & futilibus 
enum ( quod abominor ) promiſſis , quibus 
axllus eſſet fundus, laftare value vide- 
remur. Abſoluta igitur prima quadripar- 
rits penſs parte, fnim ad ultimam, lin- 
guar Saxonicam , quaſi trajeci ; magna 
deinceps conſtantia cum aliis maleſtiſſimis 
Curis ac negotits colluftatus, donec ad wm- 
bilicum perduxiſſem. Hec igitur ratio 
Cutoye; iſting, quam non ratio, ſed caſns 
obtulit. Duanquam ſi quod plerique dotts 
volunt, ex Hebraica tota fere vetus lin- 
ua Greca fluxit; ex Greca autem tota 
fere,quod hic docemns, Anglica vet: non 
plane contra rationem furrit hec conjun- 
Ho. Et fi quis 1d agat hand pauca in An- 
glia lingua reperict, que ab ipſis imme- 
diate Hebrets, an Grects accepta ſont, du- 
binm ſit. Sed hec utcung; dict poſſint quia 
famen non id a nobis hic ſpe arum agne- 
| ſcimns, 


Ad LeRorem, 


ſcimus non eo confugiemn Fateor ad plu- 
res ex preteritis de lingua Graca & La- 
4 tina partibus fruttum redire potwiſſe, in 
quibus tum alia, tum jattatiſſima de novis 
methods controver ſta tota pertrattatnry.Sed 
hoc ipſum cum plus ſit, quam quiſquam 
nunc 4 nobis, qui rerum ſtatus, jure potu- 
\ erit ſibi promitrere ; candidi Leftorrs erit 
fs quam ex his utilitatem percipiet, non 
quod malniſſet zmpor tunins expoſcere ; ſed 

uod nos potuimus & preſtitimus, equi 
| Ag Ban conſulere, Vale. 
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PAgoabo uy loch, bur. pat 1, rapeat-p.g0 129. 
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$314.&s6, $5.13. IG p i: .kai cape 
wel p-1 39-1-21.qua & Gr. ib.l.24. differres. p 144, 
.L7 Aronymi id1, r5.edicfp 1481.6 alifque p.158 Le, 
\Indicig p61. 113 quarum 1b LiGreligioz p,169 Liowt. 
briſare p.173 l.22 roger ic quin p.196.1.25, 
JUD pat i.l,1 i hijo, p.t85.1 11. & 13. ova adds ib, 
I. 13.axi\cm VEL rods, day. P19 51.16 7% nc y pgs. 
1.24. iltiud 10,9 p-199-l-6:vos modos 1h | 27 gayic p202. 
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Cetera, ut 13; opere tam varis, neſire dum excuderentny 
bee abjentie condonabit 4 que Letter. 
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HEBRAICA. 


Tque hic primum ſe nobis of- 
A ut quz ad linguam He- 
braicam non uni ratione per- 
| tineat, celebratiſſima illa lin- 


—_ ( ita vulgo vocant, quod facer 
ylus, /ingze, labii, ſermonum confu- 
ſionem ; de quo poſtei pluribus: ) 
confuſio, quz turris Babylonicz con- 
ditoribus, juſto manifeſtoque Det ju- 
dicio, ſed occulto modo infliaa eſt. 
Sunt autem multa in hac hiſtoria, de 


de quibus inter doRos jam olim, & 
nunc controvertitur , non minore fe- 
re judiciorum & dubiorum , fi ſin- 
gula expendantur, varietate ; quam 
fuiſſe il|am linguarum ex hic confu- 
2 fone ortarum varietatem pleriq; ſan- 
3 ciunt, Ego quidem certe in iis, quz 
Pererius ſuper his pridem commenta- 
tus eſt, libenter acquieſco; nec adhic 
vidi, quanquam mulri poſt illum ag- 
$ greſfi ſunt, qui plura aut certiora af- 

B ferret. 


DN __S.. __ 
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De Lingua Hebralca, 


ferret. Si quis tamen, Gracis & Lati- 
nis {criptoribus non contentus, He- 
braicos quoque ſcriptores adhibere 
velit in conſilum, accurate nuper col- 
legit eorum ſententias vir dotiflimus, 
iſtarum linguarum callentiflimus, Jo» 
hannes Buxtorfius Filus, in erudita 
Diatriba, Sed ſtudioſos linguarum 
non pzniteat alios quoque , nonnul- 
los etiam fortaſſe mthi nec-dum viſos, 
conſuluifle : duos certe recentiores, 
viros docifſimos : Samuelem Bochar- 
tum, in Geographia Sacra ; & Phars 
Vet. Teſt. authorem. 

Nos quoque, ne plane ſimus inno- 
bili hoc argumento aſymboli, hoc pri- 
mum de lefore nobis concedi poſtu- 
lamus ; Quodcunque Sacra Scriptura 
in hoc de Linguis arguments ita clare 
ac dilucide tradit, ut aliter accipere 
duri oris aut contentioſi fit hominis ; 
de eo, quod communi naturz aut ex- 
perientiz minus congruat, dubitare 
aut diſputare,impium efle : quod yero 
ita ambigue traditum eſt, ut nihil ob- 
ſtet, quin plares ſententiz proponi 
poſlint, per quas nulla vis S.Scripturz 
verbis inferatur ; ex pluribus, fine im- 

pietatis 
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De Linguda Hebraica. 
pietatis invidia cuivis licere, quz ad 
naturam rerum & experientiam com- 
mune proxime accedar, cam amplecti. 

Ex hominum diſperſione, & in po- 
pulos diverſos ſub diverſo regimine 
divifione; ex diverſis legibus, ritibus, 
& conſuetudinibus ; ex eorundem in- 
ter ſe populorum commerciis & per 
bella cladeſq; mixtione, magna vol- 
ventibus annis & feculis inſecuturam 
per ſe fuiſſe linguarum varietatem, ex 
ipſ2 naturz rerum cognitione & cer- 
nfſuna, que magiſtra rerum audit, ex- 
perientia, nemini dubium efle poteſt. 
Ab orbe condito ad Diluvium per 
mille ſexcentos & quod excurrit an- 
nos, unam eandemque ubique viguiſſe 
linguam, neſcio an ſatis certo ex ipſo 


' ſacro Canone probari poſlir : ego qui- 
; dem non dubito, ita rem habuiſſe Ut- 


cung; enim divina authoritas credendi 
neceſJicatem non unponeret, in tanta 
tamen hominum longavitate,clum ple- 
rique ad nongenteſimum pervenirent 


; annum;& ex hac longzvitate, tam per- 


tinate, tam recente rerum omnium 4 


” N ” . * . —_ 
| prima origine memoria ; credibihus 


eſt, ſermonem yariari non potuiſſe : ut 
B 2 alia 
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De Lingua Hebraica. 

alia mittam, in quibus longe alia ratio 

iſtorum, qui tum, hominum'; ab illis, 

qui poſt Diluvium nati ſunt, Sane ne 
nunc quidem mirum fit, linguam u- 

nam, per unam aut alteram ztatem, 
quanquam multz interim contingant 
rerum commutationes, puram illiba- 
tamque, ( przcipue 1 eju{modi ſit po- 
pulus, cut patrii cura ſtudiumque ſit 
ſermonis, ) conſervare, Quid autem 
tot anni ab orbe condito ad Diluvi- 
um, in iſta tanta longxvitate ; quam 
quod nunc nobis ztas una ſit,alterave ? 
JYorum autem qui poſt dilavium, aut 
faltem poſt turrim Babylonicam vixe- 
re cum non alia fere ratio, quam qui 
nunc ſunt hominum fuerit : non aliter 
potuiſſe, ( ſine miraculo : )) quin ifta 
varietas tandem aliquando continge- 
ret reQe concludimus, 

Jam teſtatur Sacra Scriptura, cum 
una omnmum quantum erat hominum 
ante ceeptam xdificationem, lingua eſ- 
ſet, immifſam tunc /ingue, vel ſerme- 
»um cenfuſionem a Deo, qua coaRti a 
cceptis deſiſtere, alii in alia terrarum 
loca ſparfi ſint. Eo autem potifſimum 
ſpeRaſſe iſtam ſtrugionem, ut ab im- 

minente 


OI  - 


» 
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De Lingua Hebraica, 
minente ex incremento diſperfione 
confervarentur, aut ſaltem ut immor- 
cali aliquo ante diſperſionem opere, 
fam4 ſui nominis = ſteros vive- 


rent ac vigerent ; id eſt, a mortalitate, 
quantum 1n ipſis, ſe vindicarent, vide- 
tur ipſe ſacer Textus innuere,Confuſio 
autem linguarum, five ſermonum, quz 
multiplex eſſe potuit, qualis illa fue- 
rit, S.Scriptura non docet : ſed id tan- 
tum, talem fuiſſe, ut alii alios non in- 
telligerent. Sunt,qui putent non aliud 


' quam prioris linguz oblivionem eſſe 


inductam , & prioris oblitos in no- 
vum variumque ſermonem ſua ſponte 
prorupiſle : quod cum 2 naturz ratio- 
nibus alienum fit,nec cum S. Scripturz 
verbis (ſi quis ad miraculum confu- 
piat : ) ſatis conveniat,nulla mihi veri 
{1militudine niti videtur. Er aliud, 0- 


| pinor, oblivio ; aliud confuſio lingua- 
| rum. Turbata vero mente, & confuſis 


—Y 


(ita Deo operante) rerum notionibus, 
ita contingere potuiſſe,ut, cum omnes 
Hebraice loquerentur , ant Hebraica 
ſaltem verba proferrent,invicem tamen 
non intelligerent, non magis quam fi 


plane diverſis omnes loquuti linguis 
B 3 eſſent ; 


—— 
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De Lingua Hebraica, 
eſſent;non eſt quod _—_ dubitet. 
| 


An id voluerint illi, qui Julio Sca- 
ligero ſententiam fnam probaverunt, 
neſcio ; nec quicquam in hoc genere, 
de certo confuſionis modo, rigide de- 
finiendum concefſerim:tllorum autem 
ſententiam, qui varias tum linguas, 
plenas & perfeQas, ab Hebraici diver- 
fas, ſubito emerſiſſe contendunt, & a- 
liter opinandi libertatem nobis non 
relinquunt,cur aliorum fententiis prx- 
feramus, nulla, quod fciam,tam dubia 
Sacrz Scripturx authonitate, cauſa. 

Objiciunt tamen viri dei, - hanc 
ſententiam repugnare menti Scriptu- 
rz,quz ſemper, ut ipſis viſum, confuſto- 


»s lingnarnm meminit ante difperſio- 


nem : ex quo evidenter argm vohunt, 
confuſionem linguzrum im pſa extru- 
Aione Urbis & turris contigiffe. Uti- 
nam preſſtts & ſtgnatius, prout res ipſa 
merebatur, nobiſcum egifſent viri do- 
&i. In neutro enim nobts CO 
neque in antecedente Scriptare teft- 
pan. —per re iniſta mu mde cheiunt 
conſequentia. Sed de poſteriore ipſi 
viderint,fi nos de Scriptur# quod quaft 
proferunt, aliter rem habere oftend:- 


mrs. Con» 


Y | 
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De Lingua Hebraica, 


Confnfioms lingnaynm ( (i verbaipſa 
fpe&temus)nullib1 omnino,quod ſciam, 
Sacra Scniptura meminit. Diviſionem 
populorum & gentium ſecandam lin- 

wam vel linguas ſuas narrat illa qui- 
em & ſzpitis iterar,Genef. cap. X. Per 
axban.y ntique;ut alia ibi multa : ufi- 
ratifſimam, ut omnes norunt & ag- 
noſcunt, ſibi iguram. Verſu 5. Ab his 
diviſe ſunt inſuls gentium ( iſtz vero 
gentes non ante extrutionem 0Op1- 
nor: ) in regionibus ſus, mon 
ſecundum linguam ſnam, & familias 
ſmas in nationbus ſuts, Verſa 20. Hs 
ſont filis Chan, in cognationibus & lin- 
guns C&+ generationibus terriſque & geu- 
rtibus ſmis, Poſtremo denique capite, 
verſ:31.& 32, 1; ſunt filii Sem, ſecun- 
copnationes, linguas ; & regiones 

in gentibus ſnis. He familie Noe, juxta 
popmlos & nationes ſnas. Ab his divi- 
ſe ſunt gentes in terra poſt Diluvinm. 
Nulla hic confufronis linguarum com- 
memoratio : varietatis, pro fxmilia- 
ram, loram, & nationum vr 
tate, crebra. Sed hanc varieratem lin- 
guarum ante difperfionem vel divifio- 
nem populorum contigiffe neque dici- 
B 4 cur 
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De Lingua Hebraica., 

tur exerte, nec ulla neceſſaria conſe- 
quentia colligitur, Ut fi dicerem, In 
regno Sinenfſ1 plures eſſe pro lingua- 
rum numero; vel, (Scripturz ggasq) /c> 
cundum linguas ſuas, provincias, & re- 
giones; 1d volens dicere, tot diverſas 
eſſe linguas, quot ſunt provinciz ; tot 
provincias, quot ſunt lingux. Planius 
hoc aliquanto fateor;nemo tamen inde 
rec colligat iſtam linguarum diver- 
ſiratem ante provinciarum diviſionem 
extitiſſe; cum multo probabilius fir, 
Iinguarum diverſitatem ex \regionum 
& regiminum diſcrimine —_ 
Czterum, conf#/io ( ubi de Scripturz 
verbis agitur ) longe aliud quam divi- 
fo. Nam confufio in extructione conti- 
Fi ante diſperſionem, de quo nemo 

ubitat,unde & Babeli nomen: Diviſio 
lIinguarum poſt, an ante, tacente Scri- 
pturs, contigerit, eſt ipſum 7 xpy4us- 
yoy, quod aliis argumentis probandum. 
Atque hic obiter notamus, dictum eſle 


Gen.T.15, Phaleg, Geneſ.X. 25. quod in diebus c- 
& j Chro. 1144, non, lingue ; ſed, terra diviſa ſit. 


L. 19. 


Mirum autem de linguis bi, fi ita vere 
res haberet, tacuifſe Scripturam, quz 
longe notabilior ( ex miraculo ſcil.) 

quam 


De Lingna Hebraica. 


uam rerre, in quo nihil adeo mirum, 
Jviſio Nam quod contendunt hic e- 
tiam, 72 379 linguarum quoque divi- 
ſionem, idque ex ipſius vi verbi, com- 
prehendere ; quo id cogant, przter nu- 
dam affirmationem,nihil admodum ab 
illis proferri video. Verbum 359, in- 
quiunt,uſurpat etiam David de lingua- 
rum diviſione, Pſal.Ly.v. 10, Fatemur: 
quanquam longe alia (quod diligenter 
animadverti velim:)quam de qua quz- 
ritur hic, notione, Per {inguas enim, 
non tam ſermonis, quam animorum & 
confiliorum divitonem intelligi do- 
Qifſimi conſentiunt interpretes. Sed 
quicquid huyus fitzut David de linguis; 
ita Daniel propheta de regni ( quod a 
terre non multum abeſt ) divifione u- 
ſurpat ; nec minus, opinor, ille propric 
de regno ; quam David de lingua. De 
hominum autem in varias terras di- 
ſperſione verbii y92 non 279 ulurpart, 
. cum res ipſz, hominum difperſio, & ter- 
rarum diviſio, (int adeo diverſz, nihil 
mirum ; (non magis,quod ſciam,quam 
- concoctionem cibi & diſtributionem, 
quz cognatz quidem & ſubordinate, 
non tamen ezdem ſunt operationes ;z 


diverſis 
1 ; E 


ib.$.53, 
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10 De Lingua Hebraica. 


diverſis verbis exprimi : ) & quid hne 
faciat, niſi ad glaucoma ( quod abſit ) 
objiciendum, non intelligo, 
Jam cap. XI. dicitur terra ante Babe» 
hs extructionem [abi uni & ferme- 
num ernndem fuifſe. Deum autem de- 
fcendiſſe, ut confunderet i; linguam 
cornm, ut non audiret nnn{quiſqne line 
gram proxim ſui, Idcirco antem vo- 
catam efle Babel, quia ibi confnſum eft 
labiums wniverſe terre. Nihil hic de 
linguarnm ( ut quidem /ingnas hic in- 
telligunt : ) confuſrone : nift fi quis id * 
pertendat, confuſronem lingne, ſen ſcr- 
monis & labii ; wt hic facer haber Tex- 
tus: & confuſronem, id eſt, ut expli- 
cant, diviſionem linguarum, (ut /i»g#4 
0 dialeo,ſeu loquendi genere, ver- 
is & idiotiſmis ab alio diverſo ſumi- 
tur) pro iiſdem, idque ex ipſorum ver- 
borum propria vi, habenda : uti quis 
colloquentes aliquos audiat, & dicat 
eos confuſo uti ſermone, ut invicem 
intelligere non poſlint ; de diverſis id 
linguis neceſſari0 intelligendum fit; * 
| quod neminem puto difturum, Ad cir= 
cumſtantias & argumenta,quibus pro- 
| bes, fi confugias, hoe jam alind eſt ; 
' nec 
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De Lingua Hebraica. _ | 
nec tutum fuerit, quod probabilibas | 
ſe putat aliquis argumentis & circum. | 
ſtantiis elicere, id Scripturz ſimpliciter 
adſcribere, Quod autem roget aliquis 
fortaſſe ; Quorſum igitur ſi de ortu 
plurium deinceps non agitur, iſta ini- 
rio capitis de unica in toto prius orbe 
lingua,obſervatio : reſpondeo; Ex iſt4 
qualicunque (nobis ignot2) quam me-» 
morat Seriptura conf%ſione, difperſio» 
nem hominum ; ex hominum diſper- | 
ſione, diviſionem linguarum ( ut nos 
quidem opinamur)extitiſſe : ut de plu- 
rium linguarum ortu hoc agj capite , 
minime negemus; ſed quz poſt, an ante ; 
diſperfionem ſint ortz; dubium (quan- 
cum ad Scripturz verba ) relinqui cre- 
damus. 

Quod autem addunt 1 "EEO 
ram dicere populos diperſor pp 
efſe DMT? ſecundam lin- |; wg 3 foe 
nas [mas ; —_— dicerent, ft eſt hac {cnignha . Sert- * 
tam vere dicerent, quam, pure dicit populos 4c- 
non animo fallendi, perſua- ſpe:ſos efſe 2 
ſum habeo. Mihi fan in tord /*4# lmgras hes, 
Sacra Scripturi mihil tale repertum. 
Nam fi hoc volunt, ut velle credibile 
eſt, quod Scriptura dicat, diviſor eſſe 
populos 
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De Lingua Hebraica, 
populos NWI) (quanquam ne 1d 
quidem, quod ſciam, Scriptura ; fed 
Pry} vel : wo77 WR in quo 
non leve diſcrimen : ) eo ſequi, ut & 
diſperſes dicat : vereor ne ratio eos 
fugerit. Longe enim aliud eſt ({ quid 
ego intelligo ) diviſos efle populos /e- 
cundum linguas [nas : id eſt, pro eo- 
dem populo habitos,quibus communis 
eſſet lingua ; pro diverſo autem, qui 
diverſis uterentur : aliud vero,diſper- 
ſos eſſe. Diſperfho(hominum ſcilicet) 
ſtatim a confuſione linguarum : divi- 


io { populorum ſcilicet) aliquo certe, 


{i non longo, poſt tempore, cum jam 
Ciſperſi in rempublicam propriis legi- 
bus,inſticutis, moribus, lingua denique 
propria conſtantem & ab alus diver- 
ſam plane coaluiſſent. Sane (1 1d vo- 
luifſet ſacra Scriptura , quod ex illa 
colligunt viri doQtii,mirum, cum capite 


;X1. de difperſione ſemel iteramque 


meminit, de linguarum diviſione vel 
vanietate ſilere. Neque puto, (1 diſþ er- 
fone & divi/ione 1dem voluiſſer, tam 
conſtanter obſervatyram fuiſſe diſcri- 
men verborum v9) & T9: quorum 
hoc, ubi linguarum mentio fit, ſzpius 

adhiberur : 
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adhiberur : ilhud autem cap. XI- bis, 
cum diſperſio, nec aliud amplius, indi- 
catur. 

Jam & quis roget; quid hac diſſen- 
tiend1 vel aliter opinandi libertate 
conſequamur : non parum certe, ut 
mini quidem videtur. Hoc primum, 
ut linguz Hebraicz jus ſuum aſſera- 
mus, cujus hoc eximium efle credi- 
mus, quod ſola, Deo Opt.Max.ono- 
matotheta, &, utita dicam, parente 
jaQare ſe poſſit: quod verum non 
fuerit, £1 tot aliarum linguarum ad 
Deum ipſum authorem, nulla inter- 
veniente naturx vice, fit origo referen- 
da. Secundum hoc erit, quod Hebrz- 
am, aliarum matricem, eadem opera 
rece tuebimur : quod aliter,nifi multa 
ſupponantur,non intellect facile. Po- 
ſtremo id conſequemur, ut noſtra, plus 
quam na hides, infidelium 
(quod ſane vel illorum cauſa vera cha- 
ritas ſuadet:) ludibrio non exponatur. 


 Quanquam enim nihil vetat, eoſdem 


eftetus & omnipotentiam Dei & na- 
ruram interdum producere ; ut puta, 
vitem vel ſegetem ante tempus matu- 
reſcere, quz paulo poſt ſuo rempore 

ſol 


13 


ud Woo 


[ 
— —  — — _ _ 


De Lingus Hebraici, 


foli naturzx (ſic autem vocamus ſtatam 
& ordinariam Dei poteſtatem & pro- 
videntiam : ) ope maturanda fuerat : 
cum tamen audiunt, qui Sacram Scri- 
prturam deridiculo habent, variarum 
originem linguarum miraculo tribui ; 
id 11h ita accipiunt ut-plurimum, quaſi 
fic miraculo tribueretur, ut, abſque eo 
fuiſſet, nulla inſequutura Fuilſer Va- 
rietas, ſed una eademque ubique ter- 
rarum lingua per naturz ordinem in 
uſu futura fuerit. Sed, an revera non 
ſunt inter nos, qui ita ſciſcunt; & a 
mutis animalibus, ovibus, bobus,afinis, 
& ſimilibus, quid homini naturale ſir, 
argumenta petunt :4mO qui provocant 
ad philoſophos, & hujus linguarum 
varietatis cauſam penitus eis ignotam 
fuiſſe contidenter pronuntiant > No- 
ſtra autem longe alia ſemper fuit opi- 
nio, ut in tractatu De Sermonis Orts 

pluribus 4 nobis diſputatum eſt. 
Czterum cum dicimus hanc lingua- 
rum inter homines yarietate naturale 
eſſe, obſervo viros quoſdam doRos in 
verbo naturale mirihce (nequid dicam 
gravius ) impingere. Utinam, quz vel 
Ariſtoteles, vel Quintilianus, aliique 
" veteres 
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veteres de verbi iſtius uſu & multi- 
plici notione bene monuerunt, in me- 
moria habuiſſent. Non enim id quiſ- 
quam ( in hoc quidem de diverſarum 
lIinguarum origine argumento) yoluit, 
quod ſciam ; certas linguas certis po» 
pulis aut cceli plagis ita naturales eſſe, 
ut proceritatem corporis Germanis 
antiqui tribuebant, & omnis (opinor) 
z#tas nigredinem Athiopibus,& (i quid 
aliud, quod ejuſdem fit generis : ſed 
naturam miraculo opponimus, ut 
quemadmodum creſcere hominum ge- 


nus, in yarias ſpargi terras, 1n diverſos , 


coaleſcere populos,diverſis uti moribus 
& legibus ; bellum eſſe inter populos, 
pacem rurſus : commercia,fcedera ; in- 
tercedere, violari : colonias mitti : hos 
ex antiquis ſedibus exturbari vi ; alios 
in locum ſuccedere : hxc & {imilia non 
eſſe quod miremur, cum ita ſint homi- 
nes, & ita ferat natura rerum, nt iſta 
vulgo fant : ita & linguarum inter ho- 
mines diverfitatem contingere, Hoc a- 
liquis #/#»m fortaſle malit dicere, quia 


* zatxra certum aliquid & ſtatum pro- 
| Miftit ; verborum autem & linguarum 
ive muatione five duratione nihil fir 


INCertius : 
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incertius : quemadmodum & Horatius, 
ubi de verbis, | 
HMulta renaſcentur,que jam cecidert, | 
cadtntque, | 
One nunc ſunt in honore, vocabula, 
| L þs volet nſus, = | | 
FF Duempencs arbitrium eſt 5 v5, & | 
norma loquenai, 
Atqui etiam tis, quz uſu conſtant, ſua 
natura eſt ; & hzc ipſa, qua a naturali- 
bus poriſſimum differunt, incertituds, 
2 natura rerum communi eſt : ut non * 
{ine cauſa idem Horatius hunc qualem- 
cunque uſum naturx comparet, 
Ut ſylue feliis pronos mutantur in © 
 annos; ” 
Prima cadant : ita verborum vers © »» 
enterit 41.45 : '” 
Et juvenum ritht florenx modo HaAtA,  »» 
UVIgeNrque, : © 3) 
At longe alia notione in vetere illa & 7 »» 
inter Philoſophos vexatiſſima contro- 
verſia, Ei 2yo4 Te Iviuale i bit; Ver- 
ba ſint ex caſu ( placitove, ut alii ex- 
primunt : ) 4x vero 4 naturd : nature 
vox accipitur. De quo nos alibi pro- 
| lixz. Ad hanc autem controverſiam 
pertinet ſubtilis viri, Rabbi Levi Ben ? 
Gerſon, ?} 
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; Gerſon, non inſulſa ſane diſputatio 
quam ad illam de linguarum varietate 
A cauſam NETY &.2e59 Þ oruous crahunt vi- 
> n1 doe. 
; Hzc noſtra de linguarum confuſione 
ſententia, in quam nos ſola veri ſimi- 
- } litudine inducos bona fide profiteri 
| poſſumus, Nec tamen dithtemur eam 
a | tantO magis nobis placere, quanto pro- 
- * piusadea, quz ſuper hoc argumento 
), } b.m, parens If, Caſaubonus in Adver- 
fn * ſarius ſuis reliquit, accedere poſtei a- 
i- > nimadvertimus. Quo melius judices, 
leFor, entibi ip{ifſima ejus verba ; 
”m: » Delinguarum confuſione, Repeten- 
; »» tibus aliarum linguarum originem, 
#s © »<& fonte Hebraico, objicitur Moſes : 
: »» qui videtur dicere, Linguas toto ge- 
4, > »» nere diverſas repente extitiſſe in Ba- 
> >» bel. Negantur enim ſeſe intellexifſe: 
& ©» & inde volunt, onmnes alias linguas 
ro- >» efle ortas in totum ab Hebraica di- 
er- »» verſas. Nobis aliter videtur : non 
ex- 7» enim tam novas rerum notiones eſſe 
irx »» tum inventas, quam novas veteris 
» linguz iſeaioge x} mpeſcaiogs : ita ta- 
9» men, ut & plane nova quzdam vo- 
» cabula runc ſint excogitata, Hoc eo 
| C 2» prg- 
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2» probamus ; quia certum eſt, eos po- 
2» pulos, qui tum ſparli ſunt per varias 
2) regiones,non in extremas Orbis par- 
2) res repente tranſiifſe, verum in pro- 
2» piores veteri patriz ſux. Itaque ex 
» 4llis ſine dubio Aſſyru, Syri,forte & 
» Graci, ſunt primo nati, deinde ex 
» iſtis alii porro populi, qui paulatim 
2» ab ortus primi by dilatati ſunt ad 
»» quatuor Orbis cardines : donec pro- 
2» greſſu temporis (@ j #xovuirn iN- 
» colis frequentaretur, Igitur (1 in 
»» Babele linguz in totum diverſz fatz 
2» eſſent, neceſſario Chaldzi, Aſſyrii, 
2» Syri, «xxox6s5 illas linguas retinuiſ- 
» ſent. Atqui contrarium videmus ac- 
»» cidifle. Eſt enim veriſſimum, Lin- 
2» guas czteras eo manifeſtiora & ma- 
2» gis expreſſa originis Hebraicz veſti- 
2» gia ſervaſſe, & nunc ſervare, quo 
»» propius ab antiqua & prima homi- 
»» num ſede abfuerint, Propinquitatem 
»» banc duplicem facimus, boci. ac tem» 
2» poris : nam proxumus quiſque popu- 
2» Jus genti Hebraicz, & Qitus & tem- 
2» porum ratione,proxime ad illus lin- 
»» guam acceſlit. Longinquitas vero, 
» & locorum & temporum, alenatio- 
27 NE 
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De Lingua Hebraica. 

»» nem ſubinde majorem iatult, Cla- 
» rum hoc ex comparatione lingua- 
» rum Syriacx, Chaldaicz, Arabicx, Py- 
»» nicz,8&c.cum Hebraici, Clarilumum 
» 4cem, (1 Gracam linquam diligenter 
» ſpetes. Graci prim1 in Aſia habits- 
» runt: inde Iones, vel, ut Aſchylus 
» vocat Hebraice, Javones in Euro- 
1» pam trajecerunt. Nos autem obſer» 
»vamus , in antiquidſimis qubuſque 
»» Grzcorum ſcriptoribus, multa voeg- 
1» bula Hebraica, quz poſtea vel deſie- 
2) runt efſe in uſy, vel admodum ſunr 
»» mutata. Obſervamus etiam Altaticos 
» Grazcos magts iheailty, uam Euros 
»» pos, Hec igitur ſunt nobis demon» 
» ſtranda, 

HaRenus ille. Sed & hoc non pige- 
bit addidifſe. Quam varie ſacra hec de 


+ turris Babylonicz zdificatione & lin- 


Suarum confuſione hiſtoria ab Ethni- 
cis in multiplices fabulas detorta fue» 
ric, notatum pluribus. Ab e4lem quo- 
e, ni fallor, origine, quod de Momo 
tradiderunt ; quem, cum Jupiter 
hominum generi, ut terrz gratificare- 


; tur, infenſus, de perdendo eo vel ful- 
* Mine vel itleriondbu 


$s ſecum delibers+ 
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ret, narrant interceſſiſſe, non' tam ne 
perderetur, quam ut alia potius via : 
Nempe, ut ſatis odiorum & inimicitia- 
rum out tg inter ſe committeretur, 
ac propriis viribus & manibus rueret. 
Impia ſunt hzc, ut quz maxime, & in 
Deum Opr. Max. cui nihil magis quam 
concordia hominum (modo non ad 
malum) cordi eſt, valde contumelioſa : 
ſed quz tamen ex prava & maligna 
(quam maligni autem plerique Ethnici 
in ſuis de Deo judiciis, alibi peculiari 
Diatriba oſtendimus:) verborum inter- 
pretatione,quz in hac occurrunt hiſto- 
ria,traduQz eſſe credibile eſt: precipue 
etiam,cum Hebrzi DoRores de rixis & 
czdibus inter operantes ex hac lingua- 
rum confuſione ortis multa narrent : 
ut doQtiiſimo Buxtorfo pluribus ob- 
ſervatum. Non memini alium plenius 
hanc fabulam narrare, quam facit Eu- 
ſtathius. Ejus igitur verba leRori hic 
apponemus, 

Tirks 5 fxany Ads 6rmoy 73 F tyny ( ws 
X; 5 EverTiding & *Opiry wolloroye ) xe 
giC a1 Geguutylu T6 Tay Maa gbelo, x71! 
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ut fivoy dvnayy 6H ology Tpwas x; 
"EMAnves. Mawey 24.71 ovubur (avis un 
xteguyois " xglaxau(Cuort mv] raghet- 
£213 a)" UudhiSos arros, x, umleuirs # 
Tis OUS © Hruloſauiay, dp" ns 6 Aye 
ad s, x Suſerds varns fernoiy, 4 Extyns 
Aned, di nv mx x7) Tegiay tyevorlo, mt- 
Tila aonoay X "0 "A 10%e, Ta UsY To 
POT1C T& 5 wnviorle, 

Hec erant quz de linguz, ſeu ſer- 
monis illa primzvi, quam narrat ſacra 
Scriptura, confuſtone, & inde orta tan- 
dem linguarum varietate five diviſio- 
ne, ut Hebraicz ſuum jus, & nobis no- 
ſtram in dubiis ſacrz Scripturz locis & 


: ſententiis libertatem aſſereremus, prx- 


mittenda duximus. Per hzc planior 
jam nobis ad ipſam, & quz de ipſa, de 
dignitate prxcipue ( 4 qua orſuri ſu- 
mus) nobis dicend3, via. 


EBRAZ linguz ( ut ordiamur 
inde) dignitatem per mulca multi 
capita diduxere ; ut antiquitatem, fer- 


Tunditatem ( ut quz omnium aliarum 


parens: ) aliaque: ſed nihil majus,quam- 
uod ab ipſo fit authore Deo, qui a#- 
C 3 TTAAS 
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axidsy illam cum alts non umns ge- 
neris habirtibus & dotibus inſeverit ad 
2s poſt nati non nifi longo uſu & 
itfrurna conſtetudine pervenere. Nec 
Tile tantum, conditor illius ac plaſma- 
tor, (ut ita dicam) Deus i]hs inſeverir, 
fed quath facro fuo ore Cignarus (it ; 
facris legibus ac ſacrofanAtz dofrinz 
deſtinaverit. Quz quidem quo funt 
1pfa per fe majora, & admirationem 
habent majorem : tanto magis elabo- . 
randumi nobis eft, ut inter praruptas 
& przcipites utrinque tum cachinno- 
mem, tum credulorum ſententias,quod 
folid4 ac clara veritate nititur, ant ad 
eam ſaltem proxime accedit, affequa+» 
mur. 

Denm Hebraicz, aut ullius omnino 
lingne immediarum authorem efle, 
non omnes agnoſcunt : quorum ſen- 
tentiz, quod ab ahliis expoſitz ſint, & 
argumenta fuſe confutata, a nobis o- 
mirtentur. Ejus ifiter alios ſententiz 
fair & Gregorrs Nyſſz Epiſcopus ; 
quem quia aliis mntatarn reperio, ope- _ 
rz erit 11 rationes ejns,quibus precipue 
innititur, inqurrere. Leviorz funt —_ J 


eſle_ 
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eſſe ape #1 ixhy duyapiy, aliud ipla opera, 
ut ſcamnum, aratrum, &c. cum nemo 
nift vzcors inde colligat, Deum autho- 
rem eſle linguz Hebraicz, quia Oe ;- 
fin Sacra Scripturi4 memoratur ; aut 
yer0 facultatem ab effeu vel operi- 
bus ( quz diſtinioin Adami poſteris 
tocum haber) nequeat diſtinguere, Act 
multa, inquit, in quacunque lingui 
dives. x, epemi, quorum inventorem 
Deum facere parum abſit a blaſphe- 
mia, Jam iſta, Sartago, pmila, lagena, 
& ſimilia, tam vilia, tam vulgaria verba 
4 Deo ipſo quaſi conditore profea 
eſſe,quam Deo indignum eſt ? $av2e/a 
ra) 74 2, alarms Teberrh, mummy Ths F 
-1514y% y ueſaropuids Mmerloxta,m 014% 
+ wiſer x) vt5ov, x, Varke nav Gropud Te 8, 
vinua F$2y, Foy ws TIVa weauuslighy mas 
Tud("ls F oroud Toy Feoys dunnimlapyerle 
2487.1. e, Futilitas hec & vanitas eſt 
Zudaica, a Chriſtiane doftrine ſublimi- 
tate & excellentia multum defetta & 
deflexa, Deum credere, Magnum illum 
& Excelſum ; qui ſupra omne nomen, 
[npra omnem animi cogitationem, —» 
ralem, velat aliquert de trivio Gramma- 
tiſtam, verborum impoſitionts ſubtiliter 
excogitanrem ſedere,cfc. De 
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De Deo Moſes, initio Geneſeos: * 4 
Dixitque Deus, Fiat lux, &Cc., appelli= © & 
wvitque lucem, diem: C& tenebras, no- t 
fem, &c. Vocavitque Deus firmamen- V 
tum, &c, Iterumque, Et vocavit Dews n 
aridam,terram, &c. Hzc Eunomius,ut V 
& ex recentioribus quidam non con- n 
remnendi interpretes,ita plane, ut (cri- i 
pta ſunt, quaſi a Deoipſo, etiam ante + r; 
Adamum conditum, quaſi prolata aut p 
concepta eflent iſta paucula, intellige- ti 

;  bant.Excipit autem Gregorius, "t a{ls ru 
yamamdbdl ay rudd mva hum + Othy in 
to taund padlud fv, wk or1G-F rowre D 
F due F Tugmoy Frvay owuaridg, wh cide % 
ms tn ww YATLIENA SPY Hjaet x E4Tpnjpor pt 
76 Toa Ty UE. ſp 

Tot fateor ill4 Eunomii diſputa- 
tione & argumentatione nihil vaſani- & 
us ; qui, cum de verbis Grzcis omnis © re 
eſſet controverſ14,quia Deus ipſe rebus 5ſe1 
ante hominem conditum nomina in- ell 
didiſſer,inde de verborum zterni qua- m1 
dam & immutabili natura mire philo-= mi 
ſophabatur, & impiis ſuis dogmatibus _& 
accommodabat ; & ſi quis aliter ſenti- mm 


ret 7 ut lzſz divinz Majeſtatis reum, mn: 
& divinzx providentiz oppugnatorem De 
que * 
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quaſi i' av]-gwgw deprehenſum, atheis 
& Epicurzis, verbis quam poterat a- 
trociſimis accenſebat. Hic, pie ac gra- 
viter Nyſſenus opponit, Dei Opt. Max. 
non in eo conſiſtere Majeſtatem , ut 
verba fabricet, & nomina rebus impo- 
nat, qui tantis operibus ( quz elrtinn 
ibi ab illo, non uno loco, commemo- 
rantur) infinitz ſux tum ſapientiz tum 
potentix documenta ediderit. Sed ra- 
tiones, quibus literalem illam verbo- 
rum Moſis interpretationem Nyſſenus 
impugnat , & totum il]um perſonati 
Det in ſuperioribus verbis mimum & 
-,a<47 ev, probare non poſſum, nec 
periculo carere cenſeo, Non ſatis per- 
ſpexiſſe mihi videntur interdum viri 
graves, quantum impietati finum pan- 
derent, dum de rebus abſtruſis diſſe- 
> rentes, & de Deo ex humano more & 
-ſermone loquentes, feſtivi & ingemioſt 
elle affe&tant. Ut altiora fidei noſtrz 
*myſteria omittam, quz vel modeſtulſi- 
mis (nilt tides & _ contineat, quod 
& agnolſcit Apo olus : ) wazlvy viawle 
movere ſtatim ſunt zdonea : nulla res 
magis Epicurum & ejus ſeatores ad 
*pegandam Dei providentiam induxir, 
. 


quam 
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quam quod, quoqud fe verteret homo 
petulans, & qui ex ingenio ſfuo Deum 
metiretur , tam multa abſurda & ridi- 
cula doarinam illam continere judt- 
caret.Nec ſane deerant multz,quz cum 
plauſu ( ut ſunt ad rifum & impietatem 
proni multi:) 2 pleriſque exciperentur. 
Qualia illa in Cicerone : Vos Dei Ma- 
jeftatem deducitis uſque ad apum for- 
micarumgqune perfethionem, ut etiam in- 
fer Dees /Myrmecider aliquis minutc- 
rum opnſculorum fabricator, fuiſſe vi- 
dearny. Et eodem libro, Eriamne hoc 
affirmare ports, Luculle , eſſe aliquam 
vim, cum|prudentia & conſilie [culicer, 

ue finxent, vel, ut two verbo rar, fa- 
Ron fot hominem ? qualis iſta fabrica 
eft > ubi adhibita eſt > quando? cur? 
quomeds > Et alidi ; Yuibus enim ocu- 
tis intmers potmit veſter Plato, Fabri- 


cam illd tanti operis,qua conftrui 4 Deo © 


atque edificari mu facit ? One me- 
litio > que ferramenta ? qui vettes ? que 
machine ? qui miniſtri tanti operis fue: 
rant ? Etibidem rurſus : Sive enim ipſe 
mundus Deus eft, quid poreſt eſſe minks 
guierum, quam nullo puntto temporis 


inrermiſſo verſari circum axem cali ad- 
mirabil; © 
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murabili celetitate? Nifh quittwm au 
trm,nhil bearnm eff. Sive in 1pſo mun- 
do Dems ineft aliqmis, qui regat, qui gu- 
berner, qui cnr (18 aſtrorum, mutationes 
remporum, roram viciſſitudines ardine|- 
qne conſervet, terras (5 maria content 


plans, hominum commeada vita/que tuts- 


fur : nd ille oft implicaris meleſt is ne- 


Poriis & operoſts, 


Quaſi vero Deus authot alicujus lin- 
puz dici non pothr, aut cogitari ; quin 
neceſle (it infelicis altcujus grammati- 
cult, literulis & apicibus ſuis aſſidentis, 
perſonam ili affingi 2 Aut tanta fatui- 
tas in quenquam poſſit cadere, qui bo- 
na hide credat, dixifle Deum, Fiat lax, 
(& fatta eſt; & cxtera, qux mazame 
miramur, folo verb ſui imperio condr- 
diſſe ? Aut, ſi qualiſcunq; operum ſub- 
tilitas iadione Deo eſt major ſit in ver- 
borum varietate & orationis partibus 


* ſubcilicas, quam quzin auditus aut vi- 


4 
4 


'Y 
—— 


fiis organis (ti fingula, quz ad iſtorum 
fenſuum perfecionem ſpetant, accu- 
rate & anatomice expendantur | & na- 
curali conſtructione conſpicitur ? Cu- 
jus tamen tantz ac tam variz ſubtilita- 
£15 accurata conſideratio tantum abeſt, 

ut 
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ut viros dotiſſimos 2 ſummi Opificis 
agnitione averterit, ut etiam Erhnicos 
ud predicandam Dei Opt. Max. tum 
potentiam tum boniratem excitaverit, 
Jam quod verba parum honeſta(qua- 
lia in omnibus lingurs aliqua ) objicit 
Nyſlenus ; non eo jam Croce ut 
Stoicorum cum Epicurzis de verborum 
rerumve turpitudine liti ( ſuper qua 
doQiſſima Ciceronis extat epiſtola ) 
me interponam. Hoc tantum dicam, fi 
aliqua ſit in verbis vera & iplis inha- 
rens turpitudo; quanto magis in rebus, 
quarum verba nihil aliud quam ſigna 
lunt & ſymbola? Quo tandem iſta 
proceſſura,nemo non videt; nec minis, 
{i cogitaſſet, abominaturus Nyſſenus 
ipſe,ſat ſcio,quam quivis alius. Sed hic 
intempeſtivi, ubi de Deo agitur, riſjis 
ut plurimum fru&us eſt, Czterum fa- 
cetias ſuas & elegantias, quibus ſimpli- 
citatem noſtram 1lluditr Gre Orius, ex 
Plutarcho eum mutuatum eff non au- 
ſim afhrmare. Simillima ſane in Plutar- 
cho, Nee PF ww yp3r,&c- ubi de conce- 
ptis oraculorum formulis diſſerit, non 
uno loco memin legere. 
Sed ut ad verba Moſis redeamus ; 
quod 


s = 
KS 4% * 
_mX x” EE Vw x «re 8 2 ee & ee” oe ue oe_ RC, 


"ry 


_ 


A >= rr rt 


» BD” 5 ww? 


, 


De Lingna Hebraica, 

uod ait ille, Vocavit Dews, &c, non 
diſplicer Merceri ſententia , per ax6- 
andy iſta dici, quod ita poſtea poſt 
hominem conditum nuncupata fint. 
Sed quod addit Mercerus, (i Deus ipſe 
indidifſet illa nomina , ſine piaculo 
mutari aut alia uſurpari non potuiſle ; 
non ſatis aſſequor ; niſi omnia, quz 
Deus inſtituit, perpetui juris eſſe ſanci- 
antur, Quod (1 fl, ne ceremoniz qui=- 
dem legales, quarum Deus author, ab- 
rogandz fuerunt : quod ad nugas illas 
Eunomianas, (quas merito Nyſſenus 
exagitat ) nimis accedere videtur. Nos 
igitur illorum ſententiam amplei- 
mur,qui docent, quzcunque Adam re- 
cens creatus loquutus eſt, quzcunque 
rebus impoſuit five verba ſive nomina, 
ad Deum authorem referenda eſſe,qui 
Adamum docuerit, aut potius inſpira- 
verit. Nam per naturz alioquin leges 
non alia Adami recens creati ratio, 
quam hominis, qui ab omni hominum 


:conſortio a prima uſque infantia ſe- 
»cluſus fuerit : qualem mutum neceſ- 
*fſario exticurum alibi docuimus. Quare 
2 vel eo nomine lingua Hebraica ab au- 
Qore ſuo, merit0 lanRa audit. Czte- 


rum 
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ram cam Adamus nomina rebus tmpo» | 
nerer,pauca illum nova(ſi tamen ulſa;) f 
ſimplicia verba procudiſle, ſed vel com- t 
munia levi inflexione propria fecifſe, r 
vel plurs jungendo compOſuifſe, res t 
ipſa loquitur : quanquam hodie mul- v 
xorum rationem ignorart, tam multis f| 
deperditis aut ignoratis radicibus, ne» | 
ceſle eſt 8 
Proxima linguz Hebraicz dignitas, NO 
Antiquitas, & eorum, quibus illa ver- {« 
nacula fuit, authoritas & reverentia. C 
Nam fi non fine ratione dixit emunQiſs Þ 
mz naris & judicii vir Quintilianus, | Iu 
verba vetuſtz majeſtatem quandam  q1 
cum voluptate conjunAam aferre ora- | Pt 
tioni : quanta ſit iNlius linguz majeſtas, Ve 
quz alia nen agnoſcit incunabula, non C1 
alios natales, quim quos mundus ipſe ; FU 
imo, fi Rabbinis fides, non tam mundo _ ad 
zqualis, quam inter mundi cauſas nu- * 
meranda ? Ita enim illi vulgo loqui ſo- 
tent, hanc eſſe linguam, in qua crearms 
fit mundis. Jam f manuſcriptus codex _ 
( ut annoſas quercus & exeſos ſenio 
Iapides, mukorum quondam populo- 
rum numina, omittam: ) {i manuſcri- ' 
prus, inquam, codex, cajus R__ 
erp © 
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literz & cxtera ſpecies muſtorum pre 
) fſeferat ſeculorum antiquitatem : fi ve- 
reres urbium templorumg; ruinz, quo- 
rum nobilitata- veteribus hiſtoriis fa- 
ra caſuſve fuerint; fi alia denique paris 
veruſtatis monumenta folent amimos 
ſpefantium ( multorum certe, nec de 
fzce ) proprio neſcio quo jucunditatis 
& admirationis ienſu percellere : quo- 
modo afhci illos par eſt, qui Hebraica 
-- loquentes, aut audientes, ſimul ita ſe- 
;. cum reputabunt, hos ſonos, hac voca- 
{- bula, naſcenti quondam mundo pre- 
;,  luſifle; in hos modox, in hc verba,ſua 
m quondam ora finxiſſe ; his aures eorum 
z- _perſonuifle, qui tanta ſeculorum ſerie 
s, vVetuſtiores ſunt illis, quos priſci Echni- 
»M ci ob antiquitatem in numina ſacrave- 
e; runt: qui tum viyebant, cum Mundus 
lo  adhuc infans eſſet : quos praſentia ſua, 
u- Wen alloquio,quos tot miraculis Deus 


+ 3. © _ 20k 


ignatus eft : 2 quibus Orbi falus uni- 
us Yerſo, & in omnem poſteritatem tranſ- 
ex Aiſa virtatum exempla ? 
io Cxterumde linguz Hebraicz 4 jaQts 
>mundi fundamentis antiquitate rece- 
puſſima jam olim hodi&que inter 0- 
fere lipguari peritos opinio eſt, 
Tantis 
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tantis rerum ipſarum nixa fundamen- *' |, 
tis, ut de co dubitare, non aliud merito — | 
videri poſhit , quam — ( 
Scimus tamen non defuiſſe olim ho- 
dicque, qui aliter ſtatuere & adſtruere F 
conati ſunt: ut Goropit Becani infaniſ- {j; 
ſimum inceptum mifſum faciam, cujus * j; 
inter ſeria meminiſſe, aut aliam ratio- ' 
nem habere, quam corum, quz ad lu- o 
ſum jocumque, aut ad irritz & infru- (; 
Quolz ſubtilitatis admirationem app3- qa 
rantur,ſobrii vix hominis crediderim. \,; 
Quz vero de lingua Chaldaica, Syria» - gi 
cive,ſed & Canaanitica,a non uno OpP- _ xe 
poſita ſunt, quia 4 pluribus accurate * 
craftata & refutata ſunt, libenter & * ©, 
illa prztermictimus. Hzc igitur quor- * xe 
ſum 2 dicat aliquis fortaſſe. Plane, ut * <6; 
ad novam viri dodti,, & celebris inter ho 
recentiores yy vm Italiz &Ger- _ x; 
maniz accurata deſcriptione, nominis, /7 tar 
de primzva lingua opinionem, de qui .} riy 
filent ali, a aditum mihi ; 
faciam. Is eſt autem Philippus Cluve- 
rius, qui in Germanie Antique deſcri- 
ptione de primava lingua ita ſtatuir, | 
eam cum Paradiſo terreſtri plane in- 
tercidiſſe, & hodie penitus 1gnorari. | 

Argu- 
| AcCa_x : 


De Linzua Hebraica, 
Argumentum huic ſux ſententiz addu- 


cit unicum ; ſed quod multorum inſtar, 


fi tam verum, quam ſpecioſum, cenſert 
poſlit, Ita enim ille contendit, verbo- 
rum numerum vel ad millia poſſe col- 
lis, quz pleriſque aut multis ſaltem 
linguis ſint communia., Unde autem 
iſta communitas, niſi ex communi lin- 
oud matrice, primzva ſcilicetilla, quz- 
cunque fuerit ? Iſta autem tam multa, 
tam multis linguis communia, cum mi- 
nitne ſint Hebraica, aut Hebraicz ori- 
ginis ; £0 fieri, ut lingua Hebraica cx- 
rerarum matrix eſſe non poſſir, Agno- 
ſcimus nos huic inefſe pondus argu- 


- mento. Quid igitur ſupereſt,quam ut 
* teſtes audiantur; & de mille, ſfaltem 


1 


cefitum, quando tanta res agitur ab 
hoc uno pendens argumento, profe- 
rantur 2 Ego certe ita expetabam. Sed 


[7 tantum abeſt, ut id prxſtiterit Cluve- 
2 rius, quod expeRtabamus ; ut pro cen- 


tum vix decem talium verborum nu- 


> mefum explear , quz pluribus linguis 
= fint communia : ex illis autem decem, 


= - 
vix unum fir aut alterum, quod origi- 


nem,ſ1 quis idoneus arbiter, prz ſe nor) 
ferat Hebraicam. -- 
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Sed hoc ante omnia monendum, 


' quanquam pauca ſunt, quz nobis hic 


exhiber Cluverius, ramen in his paucis 
nonnulla eſſe, quz plane ſunt «2e5- 
Saiyvce, Non enim ſuthcit, ut,quz plu- 
ribus linguis cognatis ſunt communia, 
proferantur : = jam olim Grzca 
& Latina ; hodic,Gallica,Hiſpanica, & 
Italica ; quibus addunt alii Walachia- 
nam ; quz maxima ex parte ex Latin 
fluxerunt idiomate, & unius ejuſdem- 
que lingue multiplex ex proprio po- 
pulorum & locorum genio corrupti9 
& depravatio potius, quam diverſz 
ſimpliciter linguz merito dici poſſint, 
Multa quoque in Germanicam ex Lati- 
na, ex longo commercio & alia neceſ(- 
ſitudine, illata : quod ica fatum eſſe 
rantum abeſt ut mirari quiſquam de- 
beat, ut potius monſtro {1mile creden- 
dum fuerit,ſ{i non ita contigiſſet. Qua- 
re nihil attinebat hic de Oculo com- 
memorare, quem Latini ocu/um, Ger- 
mani axge vel oge, Sarmatz - nomt- 
nant : non magis quam vel Ga 

yeulx, vel Italicum occhs, vel Hiſpani- 
cum 0495, vel Anglicum denique eyes : 


& multo minus de Aure, quz ut Lati- © 
nis 


— . _ 
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ms 497% dicitur,ita Germans oor.Talia, 
fateor, quivis nullo negotio mille, vel 
fortaſſe ad myriadas, congerat. Quan- 
quam ne hoc quidem ſatis conſtat, a«- 
rem non efle originis Hebraicz. Certe (i 
verbum a#r quaſi anfir, ex Grzco is, 
& 5, ut dots placet, repetendum fit : 
n #5 quin ipl{ilimum fit Hebracum 
718,nemo poteſt inficiari. Sed & oca/xe, 
fi ex Graco, ut volunt, ##]:x'F (mw. 
autem interdum migrare in x. vel av/z& 
lupus fidem faciat) manavit: to 3 (& 
&.,) ex quibus b1lw, anloue:, Quin Cx 
Hebraico Q& oriundum fit, dubitatu- 
rum puto neminem. Yor autem P11 
+ ſepes, quz apud multas nationes inve- 
* nitur,qua tandem ratione in hunc cen- 
* fum venerit, cum cam Hebraicz quo- 
que linguz commugnem agnoſcat Clus 

+ verius, ne ſuſpicari quidem poſſum. 
* Jam Graca mlip & wing , quis iſta» 
2 rum rerum paulo intelligentior dubi- 
tet ex Hebraicts I8 & xx profluxifle, 
> cum in utroque - ( 74 ) fic pura puta, 
© qualis in 9vz4mp, cirdrag, xeamtes 5pulip, 
> [ip &c, terminatio : in utroque etiam 
eadem fit figuratio, five formandi ex 
Hebraico ratio, inverſis (cilicet hiteris, 
D3 & 
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& przpoſita vocali conſonante, quz 1N 
archetypis poſtponitur : quod quan- 
quam 1n cujuſcunque linguz derivati- 
vis non inſolens ( ita exempli cauſa 
& £2435, rarms ; TIT, albus, &c.) nec alia 
lerunque ratione nititur, quam con- 
Getadinis arbitrio : hic tamen ad faci- 
litatem pronuntiationis fatum de in- 
duſtria eſſe probabile eſt, cum tenera 
balbntientium labra, a conſonantibus, 
idque ex naturali cauſa, verba liben- 
tius, quam 2 vocalibus auſpicentur. 
Ad verbum © quod attinet, cum 
leraque ſacrorum vocabula Grzca He- 
Ry ſint originis, ut non ab uno jam 
prolixe oflentana & probatum eſt ; & 
przterea tum compoſitum ww , tum 
ſimplex 1, & ſono & ſignificatione 
tam prope accedant ; cur quiſquam de 
origine Hebraica dubitet, niſi qui no- 
dum in ſcirpo quzrat, cauſam non yi- 
deo. Nec parum originem hanc confir- 
mat vox altera athnisGrzca $&G-,qua- 
tenus parrawm fignificat. Valde impe- 
diti ſunt Graci in reddenda ratione 
nominis : ”=_ ſcilicet patr#i,360,id 
eſt, (ut quidem vox vulgo ſonat, 4 3435 


derivata) divini nuncupentur, Inter a- 
lios, 


T 
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lios, Simplicii philoſophi hzc eſt ſen- 
rentia ; Tantam veteres parentibus ex- 
hibuiſſe reverentiam, ut non ſolum di- 
vinis eos honoribus affecerint, ſed e- 
tiam Deos nuncupare voluerint. ( «s 
Ot35 v7 pun rarfv.) Sed reveri- 
tos tamen divinz Majeſtatis przcellen- 
tiam (4 aefnbivlaf F 3629 iateoy lw ) 
cum Deos non auderent & parentes 


communi appellare nomine : at paren- 


tum ſaltem fratres divines indigitaſſe, 
ut ex illis ita nuncupatis, quid parenti- 
bus ipſis conveniret, homines conjice- 
rent, atque ita in parentum honorem 
iſta appellatio redundaret. Hzc mens 
$implicji, quam corrupit Latinus ( do- 
Aiſlimus al1oquin) interpres, dum pri- 
ora illa yertit, Vt Deos appellare eos non 
dubitarint, Ad rem vero quod attinet 
_ ; perſuadeat fortaſſe Simplicius 
I]lis, qui de verbis > cu etiam vul- 

atiſſimis, a philoſophis, prius quam 


-amponerentur, itum in conlilium cre- 
dunt, Nos, qui de verborum _ 
bo \ . . 

Jonge aliter opinamur,plane pro fa 


ula 
abemus, quod Simplicius comminiſci- 


Fur: nec tamen facile,melius aliquid re- 


rire, niſi ad Hebraicas origines re- 
D3 curramus. 
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curramus. 1bi enim M1 parr«ww,ex quo 
paulatim, primo 11n affine. verſo, ut 
paſſim ; & ſimplice vocali in diphthon- 
gum ( quod non minus — pro- 

aa; & loco finalis1 affumpra pro 
more ( ut 199, a2umis, &c.) termina- 
tione Grzci G;, faAum 346-, Ertuta 
IN 366, ita 4 1117 Fiz amita, Nec id 
magis mirum, quim a p71 (mamma) 
formari ri9n, ry, n00-,nrtG6, & tan- 
dem rlew©, nid ou, nin, nIdvims, 
33, & ejus generis alia, de quibus ac- 
curati Lexicographi tum veteres, tum 
recentiores conſulendi.Neque,ego qui- 
dem, dubitaverim, ex Chaldaico RINT 
( pro Hebraico INt ) lupus, Grzcum 
Sor, wig, & der, quanquam paulo 
remotius accerſere ; cum exempla re- 
motiorum Etymologiarum, de quibus 
nemo dubitat , ſint in promptu non 
pauca, 

Ad vocem x4eaj, & quz inde pro- 
fluxere, quod attinet, nihil ego temere 
pronuntiaverim ; nec cauſz | 62a 
obfuerit, fi unum aut alterum verbum 
tale feperiri poſſit , pluribus linguis 
uſitatum, cujus uſus,aut origo Hebrai- 
ca,non dicam,non fit;nam hoc in tanta 

verborum 


— 
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verborum Febraicorum jaQuri, & 
poſt tantas mutationum vices, valde 
remerarium eſt afſerere : ſed 2 nobis 
indicari & demonſtrari non poſſit. 
Quanquam igitur, ut jam diximus, 
cauſz ipſius nihil interſit, LeAoris ta- 
men eapdfs nonnihil intererit for- 
raſſe, quid de verbi iſtjus origine, cum 
magna veri (ut ego + gy judico) ſi- 
militudine dici poſlit, non ignorare. 
Omiſhs igitur Grzcorum conjeQuris, 
quz nauci non ſunt; maximam eſſe 
lIiterarum «.& y. affinitatem, omnium, 
qui in his aliquid unquam ſtudiis vide- 
runt, tralatitia eſt obſervativ. Hinc 
xuPepya, guberno : xegfCal, grabba- 
tum : wow, gummi : & alia, quz in 0- 
mnibus occurrunt linguis, alis paſſim 
notata ; ut zaaT@;, golfo: pun, grot- 
ta : & fimilia. Jam Hebraicum 4, cor- 
pus ; fed & capar,ut capnr pro vertice, 
aut quod fummunm eſt, ſumitur, ſigni- 
ficat. Sunt, qui ad diverſas radices re- 
ferant : alii, aliter : quod perinde no- 
bis hic eſt, modo de ſignificatione 
conveniat, Ut igitur 2 xg.22,zopvgh ejul- 
dem fignificationis : ita erit &2 4, 
gaph,ſive caph, xxpaxii. Hoc video qui- 

D4 buſdam 
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buſdam placuiſſe : quod mihi quoque 
valde probatur. Quia tamen nil þic 
aſſeveramus,& erunt forraſſe, qui huic 
quamyvis probabili conjecturz non ac- 
quieſcant ; quid przterea mihi venerit 
in mentem,leRorem non celabo. <y7x 
Hebrzis, dux, dur, vulgo, Non ab- 
ludit nec ſono nec ſignificatione vox 
x4942:nifi quod 7 x.przpoſitum initio, 
quod multis verbis accidere,ut interdi 
vacet,interdi deſit,notant veteres Gri- 
matici. Cujus exempla conſuerudinis, 
a IG, pro YndIC: : ardiaae, xertinue: 
aunovid, Yaunuvid 5 ab Euſtathio profe- 
runtur : ab aliis, zxvy;nue, ay nus 3 x4- 
yn, 4 T2110 *: 13rd uct, diyd3uct t. vg- 
xG&, aper : aliaque non pauca, Mihi 
certe eo magis arridet hxc conjequra, 
quod & Anglicum Calfe ex eodem 
Hebraico verbo qY7N, quatenus be- 
vem ſignificat, fluxiſſe pene mihi per- 
ſuadeo. Nam quod aliquis objiciat, a- 
liud efſe bovem,aliud vitulum : quam 
nihili ſit iſta objeQio, ſatis intelligunt, 
opinor, omnes qui in hac verborum de 
angas in linguam migratione, confun- 
di {zpe non ztates tantumyſed & gene- 
r2 animalium,ſzpius obſervarunt:quod 

in 
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in hoc ipſo verbo contigiſſe nemo du- 
bitat, & ex bove Grxcos elephantem 
feciſle, Sed & ipſum viruls, Latinum, 
quis dubitar, quin ex Greco fit ima, 
quod bovem vel taurum,non vitulum, 
gnificat F Quanquam hac fortaſſe ni- 
mis multa, addam tamen & hoc, Syria- 
ce NNapTMp, cranium, caput : Chal- 
daice, N9pPWp , homo magni capitis : 
5apTP, cutis capitis : in quibus & La- 
tint cap#t,& Grci x«paa), [eu »gpy, ve- 
ſtigia non obſcura : ſed a qui primitus 
origine, peritioribus diſpiciendum re- 
linquo, 

Tz #35, ſunt qui 2 D1, conculcare ; 
ſunt qui a YU9, incedere, deducant: 
utrique, ſatis probabiliter, quanquam; 
ſ1 quis me quoque roget, ego malim ex 
SL9 repetere : cum non affnis tan- 
tum, ſed eadem omnino ſit ſignificatio, 
& diphthongus « gutturalem egregie 
ſuppleat : ultima autem litera D'radi- 
calis in terminationem, ut plerunque, 
tranſeat. 

Agnoſcent, opinor, in his verſati ni- 
hil hic coactum aut inſolens. Idem me- 
rito dicamus de particula negativa nom: 
quam, {1 quod aliud yerbum, minime 

cunaa- 
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De Lingua Hebraica, 
cunAabimur Hebraicz origini aſſerers. 
Quid enim aliud ſuadeant Hebraica 
212 0, ex quo Hiphil W271, renuit, ir- 
ritum fecit: & ipſum PN ex,non : quod 
inverſum »e, eſt ipſiſſimum Grzcorum 
3, quod in compolitis remanet, ynahc, 
rope, vixapos, & aliis multis. Quam 
yulgares autem ſint iſtiuſmodi, in mo- 
nofy labis przcipue, tranſpoſitiones li- 
rerarum , tum alia fidem faciant in 
mundo exempla, tum illud inter alia 
Arabicum, Buxtorho obſervatum, 78 
pro &2 (nunc) Hebraico : ex quo Grz- 
corum yiy(& ex Graco Latinum nunc: ) 
geminat2 75 ». liters ; quod & in aliis, 
& in iſto, de quo nobis hic ſermo, non 
contigit. 

Denique de fertiz verbi ſubſtantivi 
perſonz tg, vel eff, quis laboret origi- 
ne, qui quidem ſctat, quam vim habeat 
7 WU) apud Hebrzos ? Literam Hebrai- 
cam UV per ff, quz longe facilior pro- 
nuntiatio, expreſſere. nec id fine cauſ3. 
Mixtum enim aliquid ex utroque vide- 
car iſtad Hebraicum VU ; unde eſt, quod 
Chaldzi proj » N paſſim ſubſtityunr. 
ut NV, 9D, NYM,,2DM, pro Hebraicis, 
UT 202, WD, NN0VP: & hoc ipſum 


UW, 
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WU, iIlis TN : ut inillorum ſententiam 
libens concedam, qui Latinum afinw, 
ex Hebraico NNN » Ob literarum athni- 
tatem, & frequentem permutationem 
derivant, Ita & þrrivn, reſina : veviie, 
nauſea, &, Cxterum, ſiquis Gracum 
tn (ex quo Latinum manavit:)ex Chal- 
dzo illo Wk malit repetere, non ego 
repugnaverim,nec eo minus ſit Hebrat- 
cum, cum Chaldaica fit Hebrez diale- 
&us. Rehiqua verbi ſubſtantivi, /am, 
ſunt, eſſe, de quibus aliquid hic Cluve- 
rius, quanquam ad eoſdem & iſta fon- 
res onda referri poſſint, quia tamen 
noſtr4 nihil hic intereſt, cum paucis 
cantum linguis fint communia, ne le- 
Qoribus nimis moleſti ſimus, omitre- 
mus. 

Artque iſta ſunt, que ex multis, ut , 
ait ole vocabulorum millibus potiſh- 
mum delegit eruditifſimus Geogra- 
phns, quibus Hebraicz linguz-primige- 
nram agtiquitatem conveltere nititur : 
quz ego de multis, vere dico, millibus 
non poſtrema judicafſem, quibus i|]am 
matricem omntum aliarum linguarum 
apud xquos & idoneos judices adſtru- 
erem. Entmvero, fi vel Cluverius ipſe 

aliquam 


De Lingus Hebraici. 
aliquam Sanz lingue cognitionem 
habuiſſer, vel peritum aliquem in con- 
ſilium adhibuiſſet, nunquam, opinor, 
commiliſſet , ut receptam per tot zta- 
tes fceliciter opinionem, tam futilibus 
argumentis & exemplis impeteret. 
Proxima, poſt nobilitatem, uſus & 
utilitatis eſt conſideratio, quz multi- 
plex eſt. Nam ut lingua Hebraica ma- 
erix eſt aliarum omnium linguaxum, & 
tanto prior tempore;z in rimandis & 
— verborum antiquorum 
( cujuſcunque ſint illa linguz, quan- 
uam earum precipue, quz propius ad 
iam & antiquitate accedunt & affini- 
tate) etymologiis multum ejus peri- 
tiam conducere, imo apprime neceſſa- 
riam eſſe, & ratio poſtulat, & certa 
confirmat experientia. Sed & antiquo- 
rum populorum origines, & locorum ; 
adde & gentilium numinum, quorum 
in nominibus fere ratio omnis & na- 
turz ; (eruditionis philoſophicz pars 
non peenitenda : ) ab ultima pleraque 
pendentia antiquitate, ex intimis hujus 
ut plurimum linguz penetralibus eru- 
enda ſunt. Fidem facient doifſimo- 
rum noſtrz & ſuperioris etatis viro- 
rum 
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De Lingua Hebraica, 
rum in hoc genere lucubrationes pre- 
ſtantiſſime, que ſunt in manibus omni- 
um, quicunque meliores literas vel 
ſummus,ut aiunt, labris attigerunt. Le- 
gant faltem, fi qui hzc legunt, horum 
ſtudiorum plane «dwyun, quz Francie 
ſcus Junius vir doctifſimus in hujus ar- 
gumenti orativne paucis complexus 
eſt ; que pluribus ali, quibus hoc pro- 
poſitum fuit, ut figillatim perſequeren- 
tur, quz ad hujus linguz commenda- 


tionem faciunt. Nos, qui liventer hic 


aliquid offerremus LeRori, quod aliis 
dium non fit, omiſſis iis que aliunde 
peti poſſunt, ad id potius prezvertemus, 
quod a nobis LeQor jure fortaſſe re- 
quirat, ut paterni ſcilicet operis, aut 
incepti potius, rationem ei reddamus, 
cujus expeQationem poſt ejus mortem 
non unus publica ejus partim mentio- 
ne partim flagitatione commovit. Me- 
minit ejus Thomas Erpenius, lingua- 
rum, dum viveret, Orientalium decus 
& deſtina,in oratione, quam de lingua 
Hebraica anno ante fcriptam edidit 
a.d. 1621, his verbis : Hoc tantum dico, 
Clariſſimum virum Iſaacum Caſanbe> 
num ſeculs hnjus inſigne ornamentum, 

& 
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De Lineua Hebraica, 
& cui plurimum debent findia mea O- 
rientalia, fi vitam ei prorogaſſet, qui de- 
derat, editurum fuiſſe lIucatentum ops, 
de Greces lingue ex Hebrea origine, in 
que hare ſatis & nervoſe (quantum ex 
$15,que multa jam indigeſta coacervave- 
rat, judicare ego potui ) demonſtraturius 
erat, pleraque Grecorum themata origin 
ms Hebraice eſſe. Viderat, opinor, Er- 
penius in proprio Patris , ipſo adhuc 
ſuperante, Muſzo ; ex quo etiam plura 
de ipfius confilio didicifle potuit. Ego 
quoque dudum profeffas tum in opu- 
iculo,quod olim pene adhuc puero pa- 
rerni nominis & virtatis obtreAatores 
extorſerant, tale quid in manus meas 
pervenifſe : non tamen,ut ejus edendi, 
quod pervenerat, aliquam cuiquam 
ipem facerem,aurt certe poſſem, cum id 
tale efſet, quod potius _ futuci 
<wolvmwon, & jy viraria,q 


quod 0+ | 


peris affeti, nedum abſoluti nomen - 


mereretur. Aliter ramen accepiſle vi ; 


detur vir doQiflimus & humaniſſimus, 
Greg.Greg Francus, S.Theologiz Do- 
Qor,in Lexico ſanfts; & ab illocredi- 
bile eſt ad multos alios expeRationem 


qui= 
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De Lingua Hebraica. 
quibus ilhad opus adeo expetitum, 
quoad ejus poterit, fiat 4 me ſatis, de 
eo enucleatius hic, non alieno loco, 
aliquid dicam. 

De linguarum origine quz Patris 
fuerit ſententia, ex 1is ſatis liquet, quz 
jam De linguarum confaſione ex ipltus 
Adverſariis protulimus. Ut autem erat 
ille invictus operis & laboris, & in 0- 
mnes de publico bene merendi occa- 
ſiones ſemper intentus; ſed & ab omni- 
bus, quz ad tale opus neceſſaria, prz- 
terquam otio, prefidiis paratiſſimus + 
futuri operis effigiem talem animo 
concepit, & fibi propoſuit, qualem ex 
ipftus verbis, ex iiſdem Adverſariis de- 
promptis, videre eſt. 

Ev 76 Os ; Torum hoc argumentum 
pancis capitibus potes complects. 1, vare- 
Hts, quibus innitimar. 2. De multi- 


- plict affinitate, & de affinitatts in rerum 
 & vocum- === == canuſis. 3, Exempla 


vocum, ubi nulla fatta mutatio. 4. Ex- 
empla vocum,ubi litere mutate. 5. Ex- 
empla vecum , ub eſt etiam wilddos. 
6. Obſcurior affinitas. Sic concepti 
methodo, proxima cura de idoneo ap- 
paxatu, quo moles inſticuta ſurgerer. 

In 
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In eum autem finem, ne quid ipſius di- 
ligenciam fugerer, voces Hebrarcas tum 
primigenias,tum alias, cum variis fignt- 
ticationibus manu ſua ſingulas delcri- 
plerat; accurate poſtes retraRaturus 
& expreſſurus ſingulas, & verba Gre- 
ca, qu+cunque ex 1[lis orta probabilis 
aliqua ratio ſuaderet, iis appoliturus. 
Non pauca tamen, que inter ſcriben- 
dum ſe illi-obtulerant, jam appoſuerat; 
ad primam przcipue ſecundamque Al+ 
phabeti literam : ad quarum exemplum 
fi cztera reliquiſſer, aliquid efſet for- 
taſſe, quod line leRoris, vel ipſius au- 
thoris injuria publicari poſſet. Quan- 
quam autem nihil mirum qui tam mul- 
ta ſcripſerit & ediderit , eum multa 
quoque inchoata reliquiſſe ; ſed & ex 
mulris, quz ſuſceperat ac cceperat, pro 
occalionum & opportunitatum varie- 


rate alia aliis prevertiſſe, ne id quidem | 
mirum fit: peuſi tamen hujus aut omit-y 


rendi aut intermittendi cauſam aliam 
quoque fuiſſe ſuſpicor , quod ab ahiis 
occupatu ſe magna ex Pn 
derit, qui vel poſt prima iplus moh- 
mina- prodierunt in lucem, aut faltem 
ad ejus tum primum notitiam perve+ 
nerunt, 
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i- F riefunt. Atque hc de PRris opere, 
mn {| quod inſtiruerar. De I n 
i- {F genere mulra dicemus, ubt de hngn 
i- F rraqabimus Saxonict. 
n Sed przcipnxz hojus lingns utilites 
z- } eſt.ad promovendam rem pietaris. qui 
is } cimbcharivs xe aritiquivs homint naro, 
s. ſux bi conſcins originizad coote 
1 vitam adfpreat, nil eſſe debear ; 
confequtens eff, of rants prefilet h=c 
nthfiras, quants anime corporr,& zter- 
na momenteneis. Verborumi comper- 
darts faciant, quando: iff 2 pharibus 
prolixe eraftars fart. Ut ud tgirnr 
| maxime comtendar zliquis, extare rales 
ac Car Veathe Divim verfto- 
nes, ut nibif tt iſe 5 ' perfettivg 


lanti concedernus, quiz ad id, 
d nunc volumns, nhl pertiner, & 
tet phribus ſao loco 2 nodis cra- 
@abiryr: ) quisrerum peritus negave- 
rir, qqemadmodum Gratior eſt vrens 
n- | veeliens & corpore gulcro, ita verdo- 
M- | rut ſplendorent, & ofationivgratiant, 
mf ad feriity pferum commictidationem 
& | infigniterfacere ? Nori quero quid fri 
E 


debeat: 


emmy it coder, efron Fiſts 


- 


/ 


49 


De Lingua Hebraica, 


debeat : & illi, neſcio cui, apud Au- 
lum Gellium philoſopho facile afſen- 
tior, Ad ipſa Platonts pexetralia, ipſa- 
rumque rerum pondera & dignitates 
pergendum eſſe, non ad vocularum ejus 
amenitatem , nec ad verborum venuſta- 
tes diverſitandam eſſe : nec illud arri- 
piam, quod quidam de Platone ( quos 
inter Dionyſus Halicarnaſſzus ) ma- 
jore judicit ſeveritate quam  veritate 

ronunciarunt, eum, quantus quantus 
eſt, nihil niſi verba eſſe : hoc certe di- 
cam, quod alii plures tum Chriſtiani 
tum Ethnici agnoſcunt ; quod Plato 
przſtantiſima quzque florentiſſimo- 
rum ab eruditione feculorum ingenia 
tanta ſui admiratione fixerit, detinue- 
ritque,id ſermonis ipſius ſingulari cui- 


dam cum ſublimitate junz venuſtati 
potiſſimum tribuendum eſſe. Ut non * 


ſine cauſa , orationis ornatum canſe 
non parum conferre pronuntiarit Quin- 
tilianus, quod qi libenter audiant ( ut 
iplius verdis utar:) & magic attendant, 
& facilins credant. Jam, ut nulla efſet 
, peculiaris linguz Hebraicz elegantia, 
quan, tamen ſunt, qui eo nomine aliis 
emnibus anteponant : ut nulla ſtyli ſa- 


cri 
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cri in hoc _=m»=_ przrogativa, ( de quo 


nos alibi fuſe quzrimus : ) quis tamen 
tam iniquus, ut ei neget, quod omnes, 
quotquot aliquis ingeniorum proven- 
rus, aliquis eruditionis uſus excoluit, 
habere linguas nemo in linguis verſa- 
rus negaverit 2 Habere illam ſuas quaf- 
dam proprietates, ſuos idiotiſmos, ſuas 
formulas, ſuas particulas, quibus, qui 
aures imbutas longo uſu Labueries, 
nihil gratius aut venuſtius accidere 
poſſit:qui autem non aſſueverint,ab iis 
tanquam barbaris & aſperis, & et 


» bus, ne dicam etiam ridiculis, plerun- 


que refugere? Haber hoc natura au- 
rium, ut quemadmodum oculi novitate 
capiuntur, ita illz contra omni ſermo- 
nis peregrinitate offendantur, ut Yar- 
ronem alicubi obſervare memini, Qua- 


{ requod multi dicunt ſe yerba'non me- 
| rari, rerum momenta & pondera con- 
2 ſeRari, fruſtri ſunt ; cum uc plurimitm 


null magis verbis ducantur, quam qui 
ita yulgo proficentur ; adeoque ipſi 1bi 
de ſe fortaſſe perſuadent; cum etiam 
19vitis & imprudentibus vis verborum 
obrepat & infiauet , & maximorum 
duntaxat ingeniorum. ( ut pridem' Au- 
k 3 guftinus 
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guſtinus reQe ) ea fit indoles & feelici- 


tas, ut res 4 verbis, & verba 2 rebus 
iplis ſecernere valeant. In fſacra vero 
Scriptur2 interpretanda, tanto major 
difficultas ita vertere, ut imperitorum 
auribus conſulas, quanto minor inter- 
pretibus libertas conceſla eſt. Quan- 
quam enim alias laudemus interpre- 
tem, qui verba —__ ( quod 
in vertendis Grzcis de fe profitetur 
Cicero) quam annwmeret : non tamen 
id in facris licitum , ubt vel minimis a- 
picibus ſua conſtant momenta; nec ulla 
verborum jacura fine aliquo, non illo 
you! przcipuz fortaſte fententiz, 
aliquo tamen rerum detrimento, 

poſi contingere. Quare fi pietatem 
maxime fovet augetque jugis & afſi- 
dua ſacrz Scripturz leftio; letionem *' 
autem quamcunque ( fi quidem ex na- 
tura pendamus iſta) deleatio maxime | 
alit ay ; L ad pictatem | 
moment1 {1t ejus h peritia , qui 
non vidit, cujus hy tf. obis 
faciat ſacri textus orationem ? 

Ex pluribus autem facri ſermonis 
idiotiſmis, quorum in vertendo, non 
elegantiz tantum, fed etiam interdum 

& 
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De Lingus Hebraica, 
1+ | & ſententiz detrimentum fubimus, li- 
us |} bet hicinuno genere, quod a nemine 
ro Þ| adhuc fatistraftatum vidi, diutius im- 
or | morari. Paronomaſia, ( Grazcis mgy- 
m Þ| younne ; quod quidam non fatis attenti 
r- | gore ({cripſere: ) ſatis notum no- 
n- Þ} men, nec res natur4 ſu2 valde obſcura ; 
re- | ſed a veteribus pleriſque nimil fubti- 
od |} litatis aut diligentiz affetatione, dum 
ur Þ} novis figurarum nominibus & peneri- 


bus inyeniendis artem ſe putant elo- 
a- I quentiz amplificare, tantis 1nvoluta te- 
lla J nebris, ut 1llos legentibus in tot4 re 
llo Þ oratori4 nihil ſpinoſins ayr implicitius, 
| uintilianus tum de aliis,qui ifta ante 
to, 1] ipſumtraRtaverant, tum nominatim de 
| Cicerone queritur, cujus etiam in hoc 

fſi- ] argumento quzdam non intelligere ſe 
em Þ ingenue profttetur. Alit non minus, de 
na- ] Quintiliano, Euſtathius recentior, in 
me } hoc argumento nec ipſe tam dilucidus 
em 7 aut accuratus, quam verboſus : multi- 
ws |} plicem certe confuſionem i}1i objiciunt 
bis 3 virido@, quidelinguz Grzcz yetere 
& germanz pronuntiatione commen- 
nis | rati ſunt: non uno nomine illi jrati, 
10N Sunt qui T2304 T1d8 a mpny nod diſtin- 
um {| guant, ut Euſtathius alicubi: qui p- 
& E3 ny nay 
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1xnav 4 mggwigp » ut Donatus: qui 
TL9044mey & aermmvouarig, ut Quinti- 
lianus. Author ad Herennium trads- 
fAionem aliam facit ab agnominatione : 
qui tamen agnominationis varias ſpe- 
cies aut potius rationes oſtendit & ex- 
plicar, Qvidain Hermogenis definitio- 
tem maxime probant, qui pinoy & 
mzggyounmay Pro iifdem habens, definit, 
193\G- buiey 5roudTwy W Hragipy yrood 
Tel)y ny6rlov ; alia pleraque, quorum 
apud Euſtathium exempla ſunt, ad pe- 
lypteton referant. | 
Nos non id hic agimus,ut has Grima- 
ticorum lites componamus, aut accura- 
tius expendamus. Sufficiat igitur mo- 
nuiſſe, cum mozrounria; nomen 24 qui- 
buſdan latius, ab aliis ſtriftius accipia- 
tur ; nobis latiorem ſignificationem hic 
placere, ut omnia illa quzſita oratio- 
nis ornamenta, in quibus vel idem ver- 
bum caſu , aut ſignificatione, ( quod . 
oxy aut avlardxacoy Propric nuncu- = 
ant ) variatum : aut Civerſa yerba, 
ono ſyllabiſve ita affinia , vt aliqua 
ſimilitudinis ſpecies aurem feriat , jub © 
hoc genere & nomine comprehenda- | 
Mus. Ornamentz vocamus, quia non 
omnis 


De Lingua Hebraics. 

omnis verborum ſimilitudo in hunc 
cenſum referenda, cum'talia interdum 
( ut Euſtathius reRe docet, ) caſu con- 
tingant, quz ut ipſis ſcriptoribus im- 
prudentibus exciderunt, ita diligentius 
animadverſa, putidum potius & ine- 
ptum,quam diligentem leforem argu- 
ant. Peritus le&or iſta facile dijudica- 
bir. Czterum cum multz fint agnomi- 
nationum ſpecies, ut apud Quintilianii 
alioſq;videre eſt,nos,omiſlis aliis omni- 
bus diviſionibus, duas tantum diverſas 
illarum ſeu ſpecies ſeu claſſes confti- 
tuamus, ut, quz ſolis ſunt in verbis, & 
orationis tantum concinnitati ſerviunt, 
ad primam : quz vero mutat3 fignifica- 
tione aliquod etiam ſeu pondus ſeu a- 
cumen ſententiz conciliant, ad ſecun- 
dam claſſem pertineant. Exemplis hzc 
fent 4lluſtrior?, Sed priuſquam ad 
exempla veniamus , de re ipla paucis 
przfabimur, non id nobis hic eſſe con- 
filii, ut uſum talium vel doceamus, vel 
commendemus, Ut ingeniorum fue- 
runt, pro varietate ſxculorum, ita & 
aurium,diſcrimina. Fuit fxculum, cum 
in laudibus ſermonis eſſent, quz poſtea 
inter vitia numerata : ſed nec uno eo- 

E 4 demque 
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demque fxculo eadem de optims 1o- 
quendi ratione omnes judicarunt, ut 
ewam uh agnoſcunt qu rec loquendi 
przcepta tradiderynt. Concurſum vo- 
calwm & ne compoſronem 
certum eſt aFccsfle phurimes : Gellius 
et1am inter elegantias Homericas nu- 
merat : que tamen ab aliis aliter vulgo 
conſtitui, & fi quid ejus generis lau- 
datis ſcriptoribus acczders, 1d excuſan- 
dum a nemo a_ Atque ata in 
ealiis, quz onem 
= Daid —_ naturz mats 24, Fane 
ſonum { neque enim facit opimonum 
varietas, ut non aliquid yerum fit :) 
longa ac difficilis drſputatio, Nos fuum 
cuique judicium liberum relinquemus, 
& ea tancum,quz ſunt hujus loci, & de 
quibus nog controverttur, afferemas, 
Ad primum genus pertinent ita, fey 
pron forecy anpfiv, Auddins Avdad(y, &C. 
quz m qu 1matatl, pugnam 
nare, —————— &c. Ho 
mgorendiay iſts ab Euſtathio aliil- 
que 4diſerte gs ee Hac autem fi- 
gurz veteres Atticos fcriptores, primos 
elegantiarum ms delecta- 
tos effe (cripta dlowum indicant : unde 
& 


| 
? 


af 
| 


| 
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& Attica figura, vel Atticus idiotifmus 
vulgo audit. Has alluſzones, {ive potius 


agnominationes ( morimortems, HAM Jul.Scalin 
vivere, &c,) Attici frequenter ſecati x.De Hitt, 
ſunt ; ait Julius Scaliger, vic incompa- Anim. 


rabilis, nzfi Joſephum genuiſſer : qui 
etiam ex Ariſtotele & Platone exem- 
pla adducit, Sed utcunque Attici for- 
taſſe maxime exceluerint, ab Homero 
tamen altior & verior origo ; qui (zpe 
utitur ; qualia ſunt apud iHum, «d-29y 
«2wed/{v, xo aye Pernkiv Pad yy (quod 
uno ter aut quarter Occurrit libro )x/igze 
xlep4it4r,ahaque innumera.Ert hactenus 
ſaltem in confefſoeſt apud omnes,idem 
verbu in oratione eleganter repeti, cum 
ex eo fonte manet vulgare illud clo- 
quentizx magiſtrorum przcepti,S1 idem 
verbum in eadem ſententia bis ponen- 
dum fit, nihil interponendum efle: ut 
omma omnibus ; mulca multis ; homo 
homini; & id genus; quz paſſim occur- 
runt. cujus Seneris & ullud, yg4is xauds, 
Matth.XX1. 41. 

Veteres Latinos ſcriptores ( eos in- 
telligo qui Ciceronis tate veteres au- 
diebant ) plurimium etiam hic figur2 
deleQatos efſe, ex eorum, que extant 

hodieq; 
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hodicque, reliquiis colligere eſt. Sed 
ut ſuſpenſum LeQorem, Toes ramen 
non fine cauſ2 pluribus hac przfatos 
nos, ſpero poſtea judicaturum;) quam 
pauciflimis abſolvamus ; Ex omm La- 
tinorum ſcriptorum numero, de duo- 
bus iſtis,Plauto & Terentio, utri palma 
eloquentiz tribuenda fit, magna du- 
dum inter doQos controverſia, & ad- 
buc ſub judice lis eſt : quin elegantifſi- 
mus uterque ſcriptor fit, & quos puri 
& elegantis ſermonis amatores nocur- 
ni diurnaque- manu verſandos ſibi 
ſemper propoſuerint, nulla controver- 
fla. Ut alias illorum laudes, quz, ut 
pretio ſuo zſtimentur, ingenia minime 
vulgaria , fed & matura, Terentii prz- 
cipue, judicia poſtulant,omittam ; nul 
la magis arte utrunque ſuam nobis ele- 
gantiam commendare, quam frequen- 
tibas paronomaſtis, aut nihil ego intel- 
ligo, aut certifſime deprehendet, quiſ- 
quis animum paulo diligentius 5 an 

terit. De Plauto mox videbimus. 
Hecyrz Terentianz Prologum ma- 
g£n2 arte ſcriptum efle notant antiqui, 
cum, bis jam exaQa, tertio referretur 
fabula. Ecce ſtatim initio primi Pro- 
logi 


b 
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logi—hec ut eft data nova, Novus 
intervenit vitinm. & mox, —- populns 


fudio ſtupidns, Et aliquot inde verſi- 


bus, irer»m, bis in eodem verſu : & qui 
proxime ſequitur, cognoſtss noſcite. A 
verbo Orator, incipit ſecundus Prolo- 
Sus ; cui ſuccinit in ſecundo verſu, vox 
exerator, Ibidem jure, quod proximo 
quoque repetitur, Haud multo poſt, 
Spe incerta certum laborem ſuſtuli : & 
mox, ſftudiose & ſtudio, eodem verſu. 
Paulo poſt, Ur i» orio eſſet potins quam 
in nego:io. Et aliquot verſibus inter- 
jecis, vox calumitatem, ex proximo 
repetita. Ita verba, locus, authoritas, 
maxime , pari ratione repetita in ſe- 
ventibus. Extremo autem Prologo, 
qui ſane totus non valde longus; ) 
Ne eum Circumventum inique iniqu 
irrideant, Mea cauſa canſam hanc [uſ- 
cipite, Alias prztereo ſciens ſyllaba- 
rum alluſiones magis obſcuras , quz 
tamen ad ſuavitatem ſermonis non pa- 
rum conducunt ; qualis obſervat haud 
raro vetus Interpres: cujus etiam in 
Andriam vera eſt de toto hoc genere 
obſervatio, (in iſta, Nam inceptio eft 
amentinm, hand amantium:) Amabant 
vrteres 


' 


- conciliare ſtuduit Plautus, purum pu- 
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veteves de proximo ſimilia dicere : Et in 
Adelphos,ad iſta,ais ribs, Demea,omues 
ſemper omnia optata offerant:Omnes 0- 
Mmnia:antiqua,inquit,elegantia, figu» 
rata. Quamcunque in Terentii partem 
LeRor conjiciat oculos , nullam inve- 
piat,que talia non affatim ſuppeditet. 
Plautus vero, quantd antiquior Te» | 
rentio, tanto iſtorum amantior & fe- 
racior, ut cuivis facile ex ipſius leo» 
ne liqueat : qui non contentus duorum 
verborum ſimilitudine,aut repetitione, 
ad tria baud raro, quaſi impleturus 
Gratiarum numerum ; imo interdum 
& plura excurrit, lia apud illum 
ſunt: Hic me amanutaveanitna, ( ubi 
obſervet obiter LeRtor, hoc ipſum, cu- 
jus repetitone ſugyitatem Orationi 


tum efle Hebraicum : ) amann onerat 
des. Etin eadem Fabuli, Qwoa bonts 
benefit beweficium, Gratia ta gravida'ſt 
bonts. Et in Amphitruone,Oprtime opti- 
me optimans operam das, datam pulcre 
lecas. Et,Nam juſfte ab juſtis juſtus ſum * 
Orater dats : fufta autem ab iniquis 


petere,inſipientiq eff. Tale & illud Apo- 
ſtoli, ive 4 m1; axivlon me duldewwas 
Eop165, KC, Secundi 


CLIY $644. a tis.ae. at {on} Eta emma at” vn. ob. 
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— multa apud Eufta- 


thium aliokqque ex Homero exempla, 
que letor inde petere poterit. Nobis 
hoc venuſtiſſimum viſum eſt, quod ex- 
rat in vetere Grzcorum Epigramma- 
tum colleione , quz vulgo *ArfJeac- 
ye,&c. nuncupatur : 

E} 73 ohgoy on viet, pigs 2 gige. fff d-" 


zaraxlas, lib, kc. 


Kat oxy AvTRe, FY m oheoy 01 hed. 
T? eteyr,td eſt, 5 xn,ut ibi verus ſcho- 
liaſtes. cztera ſatis clara, Latina ex- 
emplhum vertns pocta Ennius fuppedi- 
tat,cujus apnd A.Geſlinm terrafticham 
extat,concinnum ilked quidem,nt Gel- 
lius judicat ; fed aliquanto obſcuriys, 
at ad naturam anigmatis yon 
46 accedar. Eſt autem illud his verbis: 

Nam qui lepide poftulat alrerim fri 


Sow fruſtr nr, fruſtra cam dicit 
4 e 


_ [eſe ruftars qaem fruſtra ſer- 
Rn PLANS 
Vorculz umus muratio planiorem for- 


taffe ſentemiam foceric; quz tamen 
utcunque 


iy 
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m——_— propius attendenti non adeo 
recondita, ut neceſle (it iſtis immorarr, 


Plautus huc alluſit fortaſſe, cum peſfi- * 
mum hominum genus, tum ab aliis no- * 


tis,tum ab hac deſcribit: Argue ſeſe cum 


fruftrantur, fruſtari alios ſtolidi exiſtu» 


mant, Similem luſum Grzci neſcio 
cujus, antiqui Comici, in voce aoSopeiy 


memini legere, qui nunc non occurrit : ' 


eum videtur -imitatus hic Ennius : 
Grzcoscerte, 4 quibus ad Latinos ma- 
navit hjc uſus. 

Jam ad facra veniamus, quorum gra- 
tia ſunt iſta de paronomaſia a -nobis 
hic dia omnia.Opportune,an contra, 
penes LeQorem judicium eſto, Mihi 

uidem ita videtur, inſignem hunc eſſe 


acri Textis idiotiſmum, cujus plena - 


perceptio, qualis uſu magis, quam prz- 
ceptis ullis comparatur, non ſolum ob- 
ſcuris ſacrx Scripturz locis plurimis 
lucem afferre poſlit; ſed ad capiendum 
ſuavitatis & elegantiz fruttum , qui 
multus in illis exuberat, fit apprime 
neceſſaria. Atque hie primum ſe offert 
loquendi genus apud Hebrzxos uſita- 
tifhimfm , cum verbo cuilibet fanito 
yerbum infinitum ejuidem originis ad- 


ungitur 


: 
« 
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jungitur, elegantiz cauſa: qualia, v4- 
* dendo vids, &c. Scio Grammaticos He» 
” brzos ita vulgo tradere, id fieri ad ma- 
- jorem certitudinem & evidentiam : 
quod quanquam ſzpe magis argutum, 
- quam ſolidum mihi videtur ; (ur ſ1quis 
*id pariter aſſeveret, quoties dicunt 
= Grzci Latinive, quod faciunc _ 
7 me, pugnare pugnam, gaudere gaudium, 
ſervumem ſervire, furere furorem, do- 
lorem dolere, 8 1d genus alia, de pugnis, 
© gaudiiſve, maximis & certifſimis, aut 
alia aliqua ratione notabilibus ibi ſer- 
monem fieri ; quod quamvis in multis 
* exemplis experienti non male forte ſuc- 
2 cederet, non temere tamen perſuade» 
ret:) ut tamen illis concedamus, at hoc 
illi non negabunt nobis, quod ita He- 
brzi certitudinem evidentiamve repe- 
rendo verbo maluerint,quam alia rati- 
one exprimere, non aliunde protecum 


im * efle, quamquod eorundem verborum 
Ju1 repetitione gauderent, & repetendo= 
ne rum cauſas libenter amplecerentur, 
Tt Nec aliter judicandum de frequenti- 
a- _ busillis nominum tum ſubſtantivorum 
d- 


' les, gens gens faciebant; virgam virgam 


to © rum adjeRtivorum repetitionibus, qua- 
| agcipe ; 


De Lingua Hebraica, 
acripe : Vir vir cum declinaverit : de- 
Cimam drcimant parare : corde && corde : 


fſtitia: gladins gladins &c.quarum cum 


leraſque ſab Plron4/m titulo exequi- 
tar in Grammatica ſas doQiffſimns 
Buxtorfwus ; quem conſatat LeQor, qui 
de iis plara cupi COPIERS ic 
dixiſſe,tales effe pleraſque, ur ti 
ſint Pleonaſmi : quorum fer = 


alia ratio, quam genius lin "= 
ve. Quod autem & rn 9 
vc de adjeRtivis diſtributivis, id ide6 
heri,quod iis Hebrzi careant ; nos dici- 
mus, 1deo carere cos talibus. quod iſtz 
repetendis nominibus diſtribuendi r+- 
tro vidererur elegantior. 

In obfervandis autem & conperen- 
dis facri Textiis nwggrounelats Cf modi, 
quz eleganciz cauſa adhibenrar, fi ex- 
emple vererum quorundam Gramma- 


ur non folum plures earum ſpecies con- 

ſtirueremus , ſed lirerarum interduny 

ularem rationem moto nor 

o-meltos repertum in, us a- 

gs ridicula quam grata- fucura = 
1 


gemerarioni & generations : juſtitia ju- , 


fint ſpecies & rationes, accurate | 


ticoroum fubcikus iſta rraQare hiberer, 


\ 


| 
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iſta tioſtra diligentia : qui aures ſcilicet 


© ad has ptiſci zvi elegantis diuturns 
© lectione & obſervatione imbutas & 
" attemperatas not habent: quas qui 
\_habent, haud dubium, quin paſlim, 
-quarcunque partem experiaficur, ma- 
= 8n4 cum voluptare deprehendant. Nos 
+ igitur, quia quid pluribus, non quid 
= paucis probare poſſimus, id hic quzri- 
? mus ; ea potius proferemus, de quibus 
. hulla dubnatio fit, quin verborum ſeu 
- (imilicudo diverſorum, ſeu eorundem 
: repeticio ſtudio adhibira ſit, Quars 
| quam autem in tarh obvia fe aliens o« 


peri minime opus nobis eſt, credo ta- 


: men LeRorem, quod Ifaaei Cafauboni 
* b. m.parentis noftri de his judicxim 


fueric, libenter cognicturum. En igitur 
ipfiffima ejus verba; prompta ex ejus, 


; qua penes no# ſunt, Adverſatiis, 


1) | Thapariuzria. Amant Judzi haric 
»» figuram ; maxims8 autem Ifaias. vel 
1) lege cap.XxX1V. ac nota vert. 16, he 
» miſtichium conflatum ex voribus 
7» quingz e524 or. fic enim habet Pro- 
19 pheta ; ya E202 a2 T1 IIA 
1 alatfls; ihanf 2 di12:hs 4114110) 
” j0ha4, Taha _= & apud _ 

bb] 


— 
. 
_—_— 4 | © ' 
F 


| 
| 


De Lingua Hebraica, 
»» & apud alios prophetas, Ac viden- 


' »» dum an ab hoc fonte ſit illud in hi- 


» ſtoria Suſanne, in vocibus apiy@, 


” ply : & %iv@;, ily. Cui elegantiz | 


»» prope par & gemina eſt Iſa.c.xxx-16. 
» Quia dixiſtis,ait propheta,o1Þ 79 15 
» DD) ideo POVN : & quia dixiſtis» 
» 317 7p—=7y, propterea 2I9SN HP 
» plane ejuſdem generis elegantia : vi- 
» de & XXXI. r. Sic apud Jeremiam 
”» cap. I. verſl. 11, & 12. par elegantia 
”» in vocibus TU virga amygdalina : 
» & PUDevs accelerans, & c.XLVIIL 
2 V.2. in Chesbon,& 2vn. Cap.V.ele- 
»» gantifſimii : 199wn AmVAVo? 12M) 3: 
» expetabam judicium, & ecce ſca- 
»» bies, (ey); iniquitas) Sequitur ; 
» AMPLE mm MPT? juſtitiam (expe- 
»» Aabam) & ecce clamorem.] Ita 1lle 
ibi. ſed & in editis ad Perfium Com- 
mentariis iſtiuſmodi ( quarum hac 
lingua ferax) quanti faceret elegan- 
tias, obiter his verbis teſtatum reli- 


»» quit ; { Sed huic loco (ad Perſii-— 


”” pappare minutum poſeis, &c.) lo 
2» ſimillimum eſt,quod apud vatem di- 


2» vinum & vere ſublimem Iaiam ob- | 
1» ſervabamus,capite tertig : nam ſicut 


»> heic 


iden- 
In hi- 
11@- , 
antiz 
by 6. 
I 
ciſtis, 
1759? 
2 Vi- 
miam 
antia 
lina : 
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» heic Perſius, ut delicias exprimeret 
»» molliculorum juvenum, ait illos pap» 
2» pare minutum poſcere, id eſt, infan- 
»» tium tenellorum mores imitari : fic 
» Hebrzus ſcripror, ut mulierum pv- 


© »» gy Ob oculos poneretr, ait inter Cx» 


: 


© »» tera : M237N av) P71 ad quorum 


»» verborum ſingulacem cum pari em» 
»» phaſi venuſtatem non adſpirat lin- 
» guz Latinz egeſtas. Grace dixeris 


' »» ad verbum, < 76 Badil{r x vmdl{y 
' »» cediituny : hoc eſt, fic incedunt,quo- 
' »» [ies per vicos ingrediuntur, ut intan- 


»» tium parvulorum imitentur incef- 


' »» ſum. 1d enim —_— qQv, quod 


. » Ws 


2 pulcherrimum ec verbum, ] HaQe- 


* NUS 6 watrgetTyss 


Ad hujus autem loci,quam tantope- 


re przdicat, elegantiam non tantum (ut 
; imperitioribus obicer conſulamus) pers 
 tinet iſtiys verbi qv pulchritudo : ſed 


etiam, tum ejuſdem verbi 15771 mutats 
caſu, ad ingicandum operoſe quaſi ins 
cedentium faſtidium, repetitio : tum 
duorum infinitivorum - 6u9:o77d}ov, 


| ad affe&azam earundem in gradiendo 


Cconcinnitatem tanto melius exprimen- 
dam, 
F3 Sed 


| 
i 
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Sed pergamus: Quid illa Eccleſiaſte 
initio,(N2n7 Nm WR D\an mn 
mn £2727 ) nonne paria, ab 
eodem fonte & pari i we repeti- 
ta ? Dicat tamen aliquis fortaſſe, non 
cam ad aurium voluptatem repetita hic 
verba, quam ad exaggerandam rerum 
mundanarum, cujus nec finis nec mo- 
dus,continuato verbo vanitatem. Quid 
illa, may! Tray may Tay? x27 
T2 IRA. Nv) ? niſi hic quoque 
myſterium aliquod (quod ego non ca- 


= 


a eels - Aa — — aa _ — FLY 


 - 
8. _— OO. 


&s Mes 
— 


pio ) latere pertendat aliquis, Atilla ; 


Plalmi CxxI1. v.7. (for ow YaRw 
Trae Tm AYyww Wo: PIR NW 
PMMA ) anquiſquam tam Beeott- 


ca eſt aure,ut iſta legens, tanta concin- * 


nitate non captatur ? vel iſtis, Tf Re- 
gum X1V. 26. ( Ig DN WD DIR 
: NW7 My PR?) que talia ſunt, ut in 
aliam linguam verti non poſlint, fine 
non ſuayiſſimz tantum concinnitatis 
jacuri, ſed etiam non ſine obſcurita- 
tis offenſione. Nemo enim legit He- 
braica, quin ſtatim ex teſſellat4 iſt4 
ſtruQura, ſonique quaeſit4 gratid, in 
proverbu ſuſpicionem, ( quod iterum 
in Deuteronomio alibique ſzpits oc- 

currit:) 
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te | currit:) incidat. quo ſemel comperto, 
7 nihil amplius difficultatis in verbis. In 
ab © verſionibus autem nulla omnino pro- 


ti= | verbii veſtigia vel indicia. Pſalmo au- 
»n © tem CXLvVIl, verſus continui non pau- 
ic | ciores quam quinque, pulcherrima ali- 
m © quialluſione inſignes finguli. Primus 
o- © iſtorum; J22 Ta Po T1172 PMN2 Verſ.ſc.13, 
id © JIRA In quo 7s TM prioris mem- 
59 © bri,reſpondet JM in ſecundo. Hoc pri- 
ve _ mum. Secundo,ſfecundi membr: ſingu- 
4- | lzvoces (quz tres ſunt ) ab una litera 
la © incipiunt, Cztera Leftori relinquimus, 
xy © ne nimis ipſius vel induſtriz diffidere, 
ww _ vel ingenio videamur. Horum autem 
i= © omnium exemplorum ea ratio eſt (u- 
n- © num fortaſſe aut alterum 1 excipias ) 
e- © ut foli elegantiz & concinnitati con- 
> #fultum fuiſſe verborum, vel corundem 
in _ repetitione, vel diverſorum ſimilirudi- 
ne _ ne, res ipſzfidem faciant, Huc etiam 
ris  referri poſſunt paronomaſiz, quz non 
2- 3 quazſitz; ſed ex ſolo linguz genio ( cui 
e- |} ramen ſua conſtet ratio : ) fluxifle vi- 
2 | deantur: qualesiſtz 3571 oy 110 Gen. $7.3; 
in 4 :091h ane mm monim Ax quortl 


m elegantiam ipſa nature ratio commen- 
Gs dat. Quis enim ift2 verborum ſimilt- 
?) F 3 tudine 
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| tudine JAR & M229: WR & 99m n 


ranti rerum ipſarum,quarum alterz al- | 
terarum vicem preſtiterint, ſimilitudi- * 
ne declarandi non capiatur ? | 
Alterum genus facimus illas paro- * 
homaſias (quz propric alluſionum ſiþi * 
nomen rinkciae) ex quibus przter e- 
legantiam aliquid vel acuminis vel pon- 
deris ipſi ſententiz accedit ; &, nt la- * 
tiſſime dicamus, quz tales ſunt, ut ab 
earum intelligentia plus miniiſve pen- 


. deat loci ſententia, quaſque Lecoris 


intelligere maxime interſit, Talia non- 
fulla jam habuimus ; ut in iis, quz ex 
b. m, parentis Adverſariis protulimus, 
Sed in hoc toto genere primum locum 
jure merit6que {1b vinioms proprio- 
rum nominum impoſitiones vel hiſto- 
ricz vel propheticz , prout ſcilicet ad 
aliquas vel przteritarum vel futurarum 
rerum circumſtantias reſpiciunt : tum 
vero ex impoſitis nominibus editz lon- 
$ poſt tempore predidiones future 
rum : cujus utriuſque generis exemplis 
ſcatet Sacra Scriptura,ut in re tam not4 
& obvi4 inutili labori libenter parcam. 

Occultiora & rariora ſunt illa, in 
quiþus per ignominiam levi alluſione 
mutata 
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mutata ſunt nomina, qualia notata do- 
Qis, FYNUD pro FINUD : 23192 pro 
bya : FWAUN, pro NYIUN © WU) pro 
w9 : 1D, pro py: & fi Scaligeri con- 
jequra tam vera , quam probabilis, 
Wa 72 pro B12 . Ab eodem 
fonte, quod Idola Dy dicuntur, al- 
luſione fa4a ad Dei nomen NY ; quaſi 
diceres diri, non div: ; aut tale quid. 
Obſcurioris alluſionis, ſed cujus ob= 
ſervatio ſententiam multum adjuvat, 
exemplum eſto Proverb. XVIII, I, 3. 
: p23 wan IA N99 V2 IR? 
MMA R927 AN TD yam x? 
: 127 Quibus verbis verum ac genui- 
num ſapientiz candidatum fapientiſſt- 
mus Solomon certis notis yaezxlneity, 
& 2 ſciolo ſcientiz oſtentatore diſcer- 
nit. Ait igitur primo, ingenti illum cu- 
piditate impelli. Et merito ſane hoc 
primum ponit, quod in omni re perſe- 
quenda przcipuum eſt, ut ardor adfit 
animi ; qui omnes diffcultates vincit 
omnes labores jucundos reddit, Eo 
pertinet obſervatio Ariſtotelis, de qua 
nos alibi, #n waxy irngor relive x; Var 
xerfim, ut wel" novis wngyiries. Multa 
quoque in eandem ſententiam Plato, 
F4 cum 
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tum alibi, tum in Convivic, ubi multis 
diſputat , + "Ep«)e eflſe philoſophum. 
Talem ſuam cupiditatem egrepic de- 
ſcribit ſcriptor diſertiſimus A.lianus, 
ub! inter alia, preclara illa vox, & quo» 


Etfanus, vis Chriſtiano digna, Buaciuny dv wdlly- 
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x xliuale. Ita erim ſentio (ex dilerti(- 
ſimi virt interpretatione ) «t vel wwam 
alicxqus egregie diſcipline portiuncu» 
lam, potius quam celeberrimas quorum- 
v1s opes atque poſſeſſiones mihi accedore 
oprarim. 

Altera nota eſt, quod, qui talis, /c- 
paret fe ; 1d eſt, quotidianos hominum 
congreſſus morc1que, in quibus homi- 
num politicorum ftudium maxime ver- 
ſatyr, vitat, & totum ſe, quantum po- 
reſt,ſtudiis ſuis aſſerit : quod eleganter 
unico yerbo dicunt Graci ; iſygau#+- 
oy ue etiam Plato genuinis tribuit 
philoſophis, quos ait, o»xey & Je 3 76- 
+& 46243 : quod apud poſteros 
in proverbium abit, Sed digna Plato» 
nis yerba, quz hic legantur : *Azgo7xoy 
8) x emaid do ard &.9,0).Lag «by for F 
yeutwy  TuUETY @ veſualor 3 ſv4%, amo us 

| op 
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does 7» T4, & akerfarvbusroy, vertunt : 
Iraque & hujuſmodi philoſophum neceſſe 
propter nullam negotiorum exercitatic- 
new non minus ruſticum & imperitumw 
eſſe, quam paſtores : utpote, qu perinds 
manibus in urbe, ac illi canle /epto un' 
monte, circundetur. Paulo aliter Theo- 
doretus in Therapeuticis accepiſle vi- 
derur; ut & Antoninus Imperator in 
ſoliloquiis ſuis, & fortaſle pro atrufari- 
u4vey, verior lectio fuerit ae 43)0 441 wy » 


« Sed hac non ſunt hujus loci. 


Hunc igitur ita ammatum, & iyxe- 
auedurey, ait porro, PTV TYUNN 731 
in quamcunque verz ac ſolidz erudi- 
rionis partem cunioſe perveſtigaturum. 
Scio n V71M7 verbum ambiguum eſſe, 
cujus 4 76 xax6 (qualia mavayeſuordy 
Gracis, & gixc);uia : Latins, carioſi- 
ras, &c.) fint alibi in hoc ipſo Prover- 
biorum libro exempla : , at » 7VwWNn 
adjunqum, cujus eſt magna emphaſis, 
omnem tollit ambiguitatem. Eſt enim 
illud verbum, fi quod aliud, pacorguw- 
7:-s, ad indicandam rerum quarum- 
cunque, ſed verz przcipue ſapientiz, 
ſoliditatem impofitum : Neque puto 


ullum Sacrz Scripturz locum, cum ſx- 
pius 
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pius occurrat, temere repertum iri, ubi 
aliter, quamvis non pari ſemper em- 
phaſi, a Mihi ſane plura loca 
(fed Proverb,I1.19,20,21. & Micz VI. 
9. przciptie ) diligentius attendenti 8 
contendenti,cum hominibus nam Deo 
quoque non uno loco:) tribuitur,talem 
proprie ſcientiam & ſapientiam vide- 
tur vox TWIN ſignificare, quz ex ſeria 
operum Det five naturalium , quibus 
conſtat hic mundus ; five aliorum ( a-' 
Riones diceremus, fi de hominibus eſ- 
ſet ſermo ) quibus human res admini- 
ſtrantur ; ex ſeria,inquam, & accurati 
iſtorum{quantum homini fas eſt )con- 
templatione & cognitione compara- 
tur, Ei rei argamenta plura dicerem, 
quibus adducor ut ita credam, fi hoc 
nunc ageremus. Sufficit hic, quod ante 
dicebamus, verbum iſtud preſtantiz a- 
licujus {1gnificationem ſemper habere 
in Sacra w__ 

Genuino huic ſapientizx ſeQatori a- 
lum opponit Solomon, qui ſapientiz 
ſtudio & ipſe non mediocr1 incendi vi- 
detur, ſed non alio fine, quam ad pom- 

& oftentionem : ut cor /uwm ; vel 
Fadiontia ſa: (nam 37 utrung; _ 
cat, 
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ficat, ut & cor Latinis:) reveletur, ſive 
aliis innoteſcat : quorum ſcilicet ( ut & 
Saryrico deſcribuntur ) Scire nihil eſt, 
niſi ſcire illos, quodcunque eſt, quod 
ſciunr, ſciant alteri. Hunc illi capientiz 
fruqum ſibi proponunt maximum, non 
ut ſibi aliiſve vera proſint. 

Nova fortaſle videbitur iis interpre- 
ratio, qui verſionibus tantum aſſueve- 
runt. Qui vero Hebrzos interpretes, 
Aben-ezram alioſ{que legerunt, aliter 
judicabunt. Hebrzis autem verbis, aur 
ego fallor, aut hac interpretatio longe 
convenientior, quam quas haRtenus vi- 
dere mihi contigit. Nam Grzci, & qui 
i[los ſequuntur, ( viri ſane dodtiſſim ) 
aut aliud legiſſe, aut > 193 cum 307 
( cujus promiſcuz ſignificationis in to- 
ta Scriptura nullum alibi veſtigium) 
confundere videntur. . Ad hanc autem 
interpretationem non leftio Rabbino- 
rum, quos poſtez conſului ; ſed paro- 
nomaſiz obſervatio me primum in- 
duxit, cium 76 P\27 prioris verſiculi, 
mn 173771 in poſteriore ( qualia aliby 
multa ) reſpondere comperiſſem. 

Alterum genus eſt Paronomaſiz, five 
Alluſtonis,quz non in aliqua literaram 

ſonive 


— —— 


De Lingua Hebraica. 


ſonive affinitate , ſed ſignificationis» 
conſiſtit, cujus exemplum erit Prover- 
biorum capite XXV, verſu 23, tav m1 


:w00 PU7 Lyn 2.29) bv ann 


Duo hic ſunt,de quibus inter interpre- 


, xes non convenit. ſenſus verbi Swi 


cui alii gignendi, ali diſſipandi notio- 
nem hoc loco inefſe volunt : & vera 
fyntaxis iſtori IND p07 DNL 0129) 
cum alii To po? accuſativum eſſe 
ſtatuant, & n DLYN 0290) verbo 
(quod ſubintelligitur) przponant : alii 
contra, poſtrema verba recta eſſe, & 
verbo przponenda eſſe cenſeant ; prio- 
ra autem. il]a pro obliquis habeant & 
verbo poſtponant. Ventum Aquilonem 
nubes dilſipare, & ſerenitatem induce- 
re, veteribus olim, Grzcis Latiniſque, 
creditum eſſe, ve! Poctz fidem faciant ; 
ut Ovidius in prima Metamorphoſi ; 

Nubila djecit, nimbiſque Aquilone 

remorss, 


Et cale terras oftendit , & ethera 
rerr1s, 


Et jam antea eodem libro, ubi Juppi- 
ter ex omni ccelo nimbos dimiſſurus 
inducitur, 


Protinus 
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manrs, 
Et quecunque fugant induftas flami- 
na nuopes. 

Unde & Aquilo ventus in Proverbio 

pro, Serenitas : utinillo Propertii, 
Et nobu Aquilo, Cynthia, ventus erit. 
Accedit & Jobi authoritas, c.x x X VIT. 
verſu 22. Ut Rabbinorumillorum , qui 
Hieroſolymis rem aliter habere cra- 
dunt, quod ad Occidentem mari clau- 
datur, obſervatio quanti facienda fir, 

aliis > on reread ram relinquam. 
Sunt ſane, nec indo, (Junius, alii- 
que) quibus gignend; ſignificatio hujus 
loci propria credita eſt: ego de eo 
nunc non contendam. noſtrz enim, 
quomodocunque ſtatuas, parum aut 
nihil intereſt, De poſterioribus verbis 
omnis heic mihi controverſia. Hoc igt- 
tur dico : paronomaſiz ( ita enim liceat 
indigitare ) rationem poſtulare, ut » 
Irv p07 inordine ſententiz przcedar, 
uomod0 Junius & alii plures expreF- 
Gre ; non,ut yerſio Anglica,& quos, vi- 
ros alioquin doQifſimos, illa ſecuta eſt. 
nav Hebrzis Aquilo; (pars mundi 
Meridiet oppoſira :) dicitur, quaſi eb/- 
Condit? 
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condirus : ex Solis abſentia, five quod 
2 Sole longius, ut plerique cenſent ; an 
alia ex cauſ4; non hic quzro. 9% 
proprie ſignificare, quod abſconditum 
vel occultum ſir ( unde & 79% theſau- 
rus, res abſcondita:)res minime dubia : 

uz etiam eſt F INT RP_ uaſt 
Ele Solomon ; Ut ab occulta olag2 
veniens ventus diſſipat nubes : ita oc- 
culta lingua, yultum indignabundum, 
Occultam autem linguam vocaverit hic 
Solomon, quam alibi non ſemel mol- 
lem : in cujus potentia yaris verbis (ut 
in aliis quibuſdam ) exponenda & in- 
culcanda, multus eſt, quod non fine 
cauſa maxima ab illo facum eſſe, tanto 
melius ſciamus ; fi, quz e ſapientibus 
Ethnicis in eandem plane ſententiam 
prudentiſſime monita ſunt, ( unde & 
demagogorum frequens in illorum 
hiſtorus deteſtario : ) obſervemus. Ab 
hac igitur mente ſunt illa Solomonis, 
hoc ipſo capite, v.15, MAX JIRA &c. 
vertit Junius, Longanimitare pellicitur 
duttor, & lingua mollss frangit ofſeum : 
[ vel ofis vir»m, id eſt, duriſſimum & 
rigidſhimum: ] & la, capige XV. v.12, 
Reſponſio malls frangit excandeſpenti- 


an : 
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am : verbum antem moleſtum excitat 
iram. Ny + nan autem lingua blan- 
diloqua, lingua occu/ra vocatur, quod 
8. "nds quam przcipue, qui ira- 
tos verbis demulcere ſtudent, propri- 
um ſit ſimulare : unde & mentir; in Sa- 
cr4 Scripturi ſatis obvium, pro /#bjics 
*& ad alterius voluntatem ſe com 
nere. Grzci quoque, cum de nr” (ut 
loquuntur, verbis «4/64» ( quod Home- 
| ricumeſt) & «v4, ( inde & xpv4s, 
pro ſimulatio : ) utuntur. Czterum 
non abſimilis apud Propertium modo 
laudatum, de vi verborum ad compe- 
ſcendam iram, 2 ventis & ipla petira 
ſimilitudo : 

Non ita Carpathie variant Aquile» 

mibus unde, 

Nec dubio nubes vertitur atra Noto : 

Quan facile irati verbe mutantur 
| amantes,&Cc. 
” Jam fi iſtos potids ſequimur, qui > 
| YAM gignir yertunt, tanto expeditior 
| eritverborumillorum Orb po? inter- 
pretatio, Ut nimirum lingua ſycophan- 
tica, & occulte detreRatoria, ſeu dela- 
toria intelligatur, qualem lites & rixas 
parere tum plurimss, tum periculoſiſh- 

mas 
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mas ſolere, vulgo notum. In hanc ſen- 
rentiam rotum yerſiculum vertit vir 
doQiſſimus, Ur Cecias gignit pluviam, 
ita valrum indignabundum lingua ſi- 
mulantis. | vel, viri abſconſionts.] Sed 
ad omnem verborum iſtorum elegan- 
tiam plane intelligendam pertinet for- 
rafſe & ilhud, obfervata inter 029 
(ſea 19, exquo Grzcum puiyyy ) & 
m INC dr)idens. Sed hec fubriliora, & 
quz non omnes capiant. Abfiſtemus 
igitur. 

Aliud adhuc gets paronomaſiz,cum 
allufum verbum reticetur; quod tamen 
in anims loquentis fuiſſe, fi non certa 
ubique fides.ſaltem probabilis ſuſpicio ; 
quale fortafle, quod i1, Samuelis c.XX. 
v.18. NU WNT NORMA NAT 127 
DMT (3) TAKA 17NU) ubi fic ample- 
Aor Junii aliorumque doRorum inter- 
pretationem, qui ex Deuter.c.XX:v.10. 
& ſequentibus, ubi leges obſidionis le- 
gitimz proponuntur,exponunt ; ut ad 
dium aliquod vulgare , quale, quod 
Solomon poſtez inter ſacra inrulit, Ec- 
cleſ; c.11.v.2. 538 rv2 "8 13 2w 
&c. & v.4- 738 Me Lace 27 &c., 
alludi credan : ut noni fic, quod 
vetus 
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vetus Interpres Latinus vererss hic ex- 
erte proverbii meminerit. 

Hujus generis aliud exemplym in 
Tſophaniz prophetz verbis,capite 11.4. 
reperireeſt, quod ut melius intelliga- 
tur,totum locum Lecori reprzſentabo, 
Ait igitur propheta : Ivy ww 7 
DW TURN 1D2U7 PYpPUN TAN 
: PPM PID) MVUIN Quatuor hic ur- 
bium excidia predicuntur, allufis ſin- 
gularum, ſed non una ratione, nomi- 
nibus. mam wy & Wyn (MpL 
(quz ſunt extrema nomina ) tam clara 
ſunt, ut nemo tam ſit oſcitans, ut ſta- 
tim non animadvertere cogatur. Et mi- 
ror interpretes, (mihi ſaltem viſos)' qui 
de iſtis extremis monent, de reliquis 
tacere. Sunt ſane obſcuriores iſtorum 
alluſtones : alluditamen & 11a, quam- 
vis ratio non pateret alluſions, ut res 

ipfa poſtulat; ita fidelis & ingenui e- 
l rat interpretis,ſaltem monuiſſe. Nobis | 
| ita videtur : Alluſftonem vocts [PUN \ 
: ineoconſiſtere,quod PUR & DUN , 
quod vaſtare,deſotare ſignifticar, priores 
| duas hiteras eafdem habeant. Quamvis 
autem non hjc ponatur - DUN, fed 
ſynonymum ejus ( quod etiam _- 

Va 
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valde vicinum eſt ) 2OV ( quod ſcilicet 
ab iſto priore nullum formatum fit i- 
ſtius notionis ſubſtantivum ; ) ſuppleri 
tamen ab intelligente LeRore debet 
iſte defeus, ut in mentaltbus 1d genus 
alluſionibus fieri ſolet. Exemplis hoc 
non Hebrzis tantum, ſed Grzcis Lati- 
niſque, {i opus eſſer, poſſimus confir- 
mare. Sed longe obſcurior in altero 
illo w1eR alluſions ratio, cuyjus nulla 
omnino expreſla in aliis verbis indicia. 
Ea vero ex ipſo nomine petenda eſt. 
Quid enim TW quam vaſtare, devaſta- 
re? quod tamen, quo magis liqueret, 
additum DYE, quod ad vaſtationis 
& excidii ſignificationem pertinere, (i 
non aliunde, ſaltem ex Pſalmo XCT.6. 
diſcimus, ubi pariter ut hic cum verbo 
TW jungitur : DIE TW! PPD, 4 
peſte CET meridie, Quorſum -au- 
tem meridiei hic fiat mentio, doi in- 
terpretes conſulendi. Sed & veteribus 
ethnicis meridianum tempus ſuſpe- 
Qum , ut a dzmonibus ncfio __ 
( aliis illi nominibus uſi:) infeſtari ſo- 
litum. Teſtes Poetz. Ovidius, (ut alios 
nunc @mittam) in Faſtis : 

Nec 


1 
| 
+ 
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Nec Dryadas, nec nos videamu labrd 
Diane : 

Iec Faunuw, medio cum premit ar- 

va die. 

Judicet jam Leftor ex hoc qualicun- 
que ſpecimine,qui verſionibus contentj 
{unt, quanto illis non venuſtatis & ele- 
gantiz modo, quz nullo fere non locg 
multiplex ingerit ſe, diſpendio conſtet 
iſte 2lieni laboris frucus ; ſed etiam 
non rar0 & ſententizx : ut mirum non 


fit, fi qui aurjum voluptate ad percipi- 


endas rerum bonarum dofrinas, ( ut 
ſane partim ſciens, partim etiam inſci- 
ens multo maxima pars hominum ; 
my alibi fuſe probamus : ) przcipug 


ucuntur, a facre lecione Scripture, (1. 


non abhorreant, cert non illibentes 
abſtineant, & aliis potius occupentur, 
Sed, in animadvertendis tamen facris 
hiſce paronomaſiis, magno judicio & 
ſubaRis longo uſu auribus opus eſt ; 
nequis acutior quam cautior ineptias 
ſuas, & laſcivientis ingenii conceptus 
unaginarios pro veris ac genuinis lepo- 
ribus nobis obtrudat, ac ita non fe tan- 
tum, fed ſacram etiam ſcripturam, ma- 
le-feriatorum male-feriatus ipſe ludi- 

(5 2 briis 
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briis exponat, Non enim ſufficit ſem- 
per ſola, vel quacunque verborum f1- 
militudo ; neque omnis locus mngzrouar 
4445 Opportunus : quas etiam interdum 
ſtudio vitatas diligens Leor obſerva- 
bit. Sed hzc juſtum traftacum requi- 
runt. Nec forte de Sacra Scriptura, & 
ejus ſtudioſis male mereatur, qui ju- 
ſtum traQatum iſtis dicaverit: faltem, 
ut illa compleQatur, & accurate colli- 
Sat, quz (ine aliquo ſententiz ipſ1us 
detrimento non poſſunt ignorari. Nam 
cztera & infinita ſunt, & parum illos 
juvabunt, qui Hebraica ( intelligenti- 
bh autem ſatis obvia : ) non inte]li- 
cunt, 

Czterum, (quod aliquis miretur,) 
etiam in Novo Teſtamento, lingua non 
Hebraica ſcripto, mggroundar Hebraicx 
non infrequentes. Tales: Rom,1X-16. 
s F 29%971&, v4 F Te ovIG, 14 F 4- 
a82y1G&> ©47 : 1NET1IRN © IN. Sed & 
eandem ſententiam his ipſis verbis con- 
ceptam in Thalmude alicubi, virum 
quendam Hebraice peritiſſimum me 
przſente olim afſerere memini. Tale 
& 1, Cor. 1.23. oxdyd\arov & awed, ut 
Cornelio a Lapide, viro doRtifſimo 


reac 
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reqe notatum. Item T1, Petr, cap. TI. 
verſu ultimo, us & waigue , quie He- 
braice ab una radice MN : & inde vul- 

garis apud Hebrzos Proverbii anſa. 
Pari quoque ratione, niſi valde fal- 
lor, 1.Tim.N1-15.zaG (live le910ws) 
& az ; aG & axil;z, nonab und 
rantum radice, ſed uno eodemque 
(128) verbo Hebrzis deſignentur : 
atque nominatim Templi Hieroſoly- 
mitani au five columnz, MNCR in- 
digitatz (11, Regum XVI11, verſu 16.) 
reperiantur. Quod fiquis in his & ſimi- 
libus aliis Syrum objiciat, qui vertens 
non obfervavit, certe non expreſſit, in- 
terpretem ; ſtudio, an caſu & « aegortis 
facum ab illo fit, ali viderint : meam 
certe de paronomaſiis illis fuſpicionem 
nonminuerit, cum videam illum Joh. I. 
verſu 14. ubi licebat illi vocem Grz- 
cam 2xny#y, cujus fingularem hoc loco 
{u3any,fed ex Hebraica yoce & uſu pe- 
tendam, agnoſcunt etiam illi,qui Chri- 
ſti zternitati non Og ſem- 
per faviſſe videri poſſint ; cum licerer, 
inquam, il]i vocem Grzxcam retinere, 
nec tamen a Syriaca dialeo ( quod in 
aliis fortaſſe non aque liberum 111: fuit, 
G 3 ubi 


- 
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ubi Hebraica differunt a Syriacis :) dif- 
cedere, maluit tamen uti voce JK, 
quam voce [Iv : qua tamen alibi, ubi 
minor neceſſitas, non abſtinuit. 

Sep ad alia tranſeamus. Non parum 
facit ad Hebraicz linguz commenda- 
tionem 71s dyounloledias conlideratio : 

uz cum non humani, ſed divint fit in- 
ituti, credibjle eſt, ex ipforum verbo- 
rum ratione, & attenti conſideratione, 
quz ad fapientiam faciant tum mora- 
lem tum naturatem, non pauca poſſe 
erui : (1 quis tamen fobric 1d agat, & 
Deo ipſo fapientior eſſe non affecer. 
Non enim 1 etiam 1m verbis ſapientiz 
ſax veſtigia quzdam ſen ſtriquras im- 
preſlit Deus, id DEM ſeueyws epi, ur eX 
verbis & etymologis ſapientia petere- 
tur; cum non minus ſcrentiarum qua- 
liumcunque , quamvis hominum five 
Grzcorum five aliorum miniſterio u- 
ſus, ( modo tamen verarum & legiti- 
marum)ſit author Deus, quam verbo- 
rum iſtorum, de quibus nunc agimus. 
Et illarum quidem non alto fine au- 
thor,quam ut exilhs fapientia humana 
hauriretur, tanquam ex fontibus : cu- 
jus quod ne rota quidem, quanquam 
| alium 
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alium in finem ab ipſo inſtituta, plane 
expertia eſſe voluit, id ad majorem ſa- 
ientiz ſuz revelationem fatum ab il- 
lo credimus , non ut ſcientias ( quod 
modo dicebamus)ex verbis peteremus. 
ut iſta ulterius extendunt,& de Deo, 
& de lingui Hebraica, ut poſtea pluri- 

bus oſtendemus, male merentur. 
Cztcrum non negamus etiam in aliis 
linguis, Grzca przcipuc, talia reperiri 
non pauea ; plura tamen, in Hebraic3, 
ni fallor ; faltem pro librorum verbo- 
ramve, quz ad nos pervenere, numero. 
Nec de compoſitis hic ago ; quorum 
copia, & pro copia fcelicitas (proprie- 
tatem ex natura ret petitam iſto verbo 
intelligo; ) olim Germanz cum Grzca 
communis;nunc Grzcz linguz propria 
videtur efle laus. Id dico,fumplicia ver- 
ba Hebraica, cum pleraque plures & 
diverſas compleQantur (ignificationes ; 
ex pluribus autem, unam ut plurimum 
propriam & genuinam, ex qua czterz, 
quanquam fortafle non minus ufitatz 
& notz,-diver(3 ratione fluxerint : hu- 
jus communionis (ive propagationis ra- 
tiones in non paucis tales efle, rom 
explicatio, vel ad uſum vitz, vel ad na- 
G4 curx 
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turz cognitionem non parum conferat, 
Talium exempla cum fint in mundo 
plurima,urt aliis notata prxteream,vox 
una 29UI minus intelligentibus ſuthciet 
hic ad ſpecimen. 

Tz 505 igitur in Kal, a doQiſſimo 
Buxtorho, Junii, ut paſſim, verſionem 
ſecuto redditur, ſ[ecundari, proſpe rar ! 
quod aliis pleriſque, inre{ligere, perſþi- 
cere, diligenter C& attente Conſiderare. 
Sed cum rarius occurrat in prima con» 
Jugatione, & ubi occurrit, alterutra 
ſignificatio bene conveniat , haud ita 
facile,de vera & genuina ſtatuere, Cz- 
terum in conjugatione Hiphil, uſitatif- 
ſima F intelligere intelligenter agere,&Cc. 
nec minus cefta, quamvis non tam fre- 
quens, proſperari, ſecundari,fignihcatio, 
Ut exc. Prov. XV11.v.8. WON JI faR 
2) 19 IWR 55 vga 192 
quod Junius, [Velut] gemma gratiſſi- 
ma eft munus in oculss dediri et : quocun- 
que (peter, proſperatur,8& Angl.vulg. A 
gift is as a precious ſtone tn the eyes 
of htm that bath it ; whitherſoever it 
torneth it pzoſpereth. Nec aliter, prz- 
ſtantiſimi quiq; Rabbini,Grzca quog; 
yetus per 438% hic exprimit, M3; 
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aeimoy 1 mud\tis Tis pours, «dl ov 
enrcpidln, Crdwdotlar Interdum jun- 
Suntur,ut ſynonyma,m IS & 7 17G: 
ut Joſh. c. 1. verſ. 8. 7X MEN IR 15 
:HDDN nv 1311 quod Junius, T nc 
enim proſperaberts in vits tus, & tunc 
ſecundaheris. Anglica ; For then thou 
ſhalt make thy wap p2oſperous,+ then 
thoa ſhalt have £00D ſucceſſe, appoſita 
tamen ibi ad oram & altera verbi (ignt- 
ficatione, | or, doe wiſely : ] ut Lecori 
liberum efler, quam mallec ipſe, am- 
pleQi. quod & alibi ſzpius in iſta ver- 
ſtone obſervatur, ut altera in textu, al- 
tera in adverſa ora (ignificatio Lecori, 
quaſi in dubia re, proponatur ; vel for- 
taſſe, quaſi in utraque aliquid ad ſen- 
tentiam aut pleniorem ſenſum momen- 
ti eſſet,commendetur, Ita certc, Joſuz 
C.I. V.7, & 8. 1.94M-XV1IL. V. 5, & 14. 
ſed & in nomine,ab eodem verbo, ſub- 
ſtantivo , Proverb. cap. III. ver. 4. & 
Plal. CX1. verſu ultimo. 

Hinc autem anſa five diſcendi, five 
meditandi, quod non unus veterum 
pro magno fapientiz arcano vendita- 
vil, /ne quemque fortune ( ut apud Sa- 
luſtium Appius) fabrum eſſe : vel, [os 
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enique mores ( ut in Attici vita Corne- 
lius Nepos ) fingere ſex conciliare fortu- 
nam. bonos, bonam : malos,malam : ut 
fruſtri ſint homines, cum de fatorum 
iniquitate queruntur, qui ſui potius 
ingenit pravitatem & ſuam «Cxaiay cnl- 
pare deberent Plane,quod Sanus va- 
tes; Retribuit mihi Deus ſecundam ju- 


ftitiam meam, & ſecundum puritatem 


manuum mearum in conſpettu oculorum 
ejus. Cum [antto ſantts eru(vel,ut alii, 
cum miſericorde miſericors erts) & cnm 
ro innocente innocens ers. Cum munds 
mnnadn erts, & cum perverſo perverse 
ages. Quod & Graci, iifdem fere ver- 
bis, fed contraQtius, 'E3a9 33 arde 
ESP x, Judo Serbs. &, Ovis Þ nuav 6 
2835. &, "HIC- arlpdmoy, Aaiwwy. que 
expreſſit Poeta Satyricus, 

Nullam numen abeft, ſi ſit prudentia,-- 
Plura in eam ſententiam apud Saluſti- 
nm non uno loco: ut in bello Catili- 
nario, Non vorss neque ſupplicius mulic- 
bribus auxilia Deorum parantur, vigi- 
lands, agends, bene conſulends, proſpere 
omnia cedunt. Ubi ſecordie tete atque t- 
gnavie tradideris nequicquam Deos in- 
plores: irati infeſt iqne ſunt, Sed eximia, 

przter 
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prxter alias, in hoc argumento prefatio 
Belli Jugurthini,quam adire poterunt, 
quibus animus. Nemo tamen vim verbi 
S2v plenius ( ut ab accuratis Lexico- 
graphis exponitur \) expreſſit, quam fe- 
cit Plautus, his verbis ; 
St quam rem accnres ſobrie aut fru- 
galiter, 
Solet illa refte ſub manns ſuecedere : 
Atque adepol ferme m qui/que rem 
accurat ſnam, 
Sic ts procedit poſt principia denique. 
Si mals aut nequam eft, male res 
vertunt, quas agit : 


Sin antem frugieſt, eveninnt fruga- 


liter. 

Er hac quidem ita vera funt, ut ſan 
alia pleraque moralia vel civilia quz 
in aQtione verſantur : quz non efle ca- 
tholicz ſive mathematicz veritatis to- 
tres monet Ariſtoteles : ſed tempori- 
bus, & locis, & perſonis, & aliis, ut 

uis free judicet, circumſtantiis di- 
ingvenda & circutnſcribenda pzne 
inhmuMeris. Certe omnes omnium 
remporum hiſtoriz teſtantar, optima 
ſxpe confilia fnaneſtos exitus habnifſe ; 
& contra, temeritatem, perfidiarn,cru- 
delitatem, 
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delitatem, multis pro voto, non pro 
merito,ceſſiſſe : & hunc quidem(quod 
ait Satyricus ) cracem pretium ſceleris, 
alium vero diadema tulifſe. Hinc Athe- 
nienſium fcoelix plerunq; Svofuaie vul- 
Sari ſermone jatata, & authoris gra- 


viſlimi Platonis gravis querela, @y17ay ' 


E wrdive voultleiv wndiv, was ff ©) 

odor 4 miy1a ma dvIpu mya axd{uale Sed 

neq; minus hoc divini verbi authorita- 

te nititur, ut yix aliud quicquam teſta- 

E tius eſſe poſſit, Ex multis, uno aut al- 
cclefaſt, <" _—_ 
N.».15, £crO loco contenti erimus. Ecclef.VI1. 
Iþ is. 11, 1ſta omnia vidi diebus vanitatis mee : 
eſſe juſtum, qui pereat juſtitia ſua : & 

eſſe improbum, qui prolonget dies in ma- 

ltiaſua. Etibidem _ poſt : Con- 

vertens me animadvertebam ſub Sole, 

nee velecinum eſſe curſum, nec fortium 

bellum, nec [apientium panem, nec dotto- 

rum divitias, nec artificum gratiam, ſed 

tempus caſumque intervenire omnibus 

his. Non enim probatur illorum mihi 
ſententia,qui Solomonem quaſi ex ſex- 

ſu carnis hc pronuntiare volunt ; cum 

res ipſa luculentis aliunde Sacrz Scri- 

pturz teſtimoniis confirmari poſſit;mo- 

do illa, 939) Dy temps & caſum, ut 

n 
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) 5 yy crebro in veterum Echnicorum 

1 commentationibus, pro Deo & divin3 

v providentia, quod & ratio ſuader, ac- 

- CIPLAMUs. 

» In hanc igitur ſententiam dicemus, 

- non ſine cauſſa fatum eſſe, quod 1dem 

'y * verbum Sw apud Hebrzos & ſapi- 

t) entem eſſe & proſperari ſignificet, cum 

d humana ( fi quidem vulgi judicia per- 

M pendamus: ) non aliud fit ut plurimum 

hb | uw bonus ſucceſſus. Dion njon.Cal- 
|- } Caffiusinhancrem: Tlawe 33 5/1 n+ fiusl.XLV. 
1. | yds ux opdws 6H (pnony]es oZav, om 6H- 

't | ds avloy iſworls, b Bbenicg Toor, x &- 

þ Teegr der mva menthiueva, wet, Gm 

a= " vl im ov evlav, dotkov. Quz Plinius 

” Secundus in quadam Epiſtola paulo 

le, | Hatius ita expreſlit; x/? omnino iniquum, 

m ſed uſu recepta, quod honeſt a conſilia vel 

oe turpia,prout male aut 24% way cedunt, i- 

ed ta vel probantur, vel reprehenduntur. [n- 

vu de plerunq; eadem fatta modo diligentie, 

hi modo vanitatis ; modo libertatis, modo 

n- | furoru nomen accipiunt.Tacitus in Ger- 

m } mania de Cheruſcis, populo Germa- 

ri- 3 niz, 1s latere Cauchorum Cattorum- 
o- 3 que, &c. Jraque,qui olim boni aquique 

| 
. 


Chergſci, nunc mertes ac ſtulrs vocan- 
= MY, 
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ture Cattis vittoribus fortuna in ſapien* 
tiam ceſſit, Hoc idem, multi ali? Greci 
Latinique. Sed quia Plauti jam in ſu- 
periore uſi ſumus obſervatione, etiam 


hic adhibebimus. 


Centum ( ait ille ) doftum hominum 
conſilia hec una devincit Dea 

Fortuna : atque hoc verum eſt, per- 
inde ut qui/que £4 mithr, 

Tra precellet, at que exinde ſapere eum 
omnes dicemis. 


Bene ubi quod diſcimns conſilium ac- 
cidiſſe, hominem cautum eum 


Eſſe declaramuw ; ſtultum autem ile 
lum, cus vertit male. 


Sed hzc tamen ( ut obiter hoc interſe- 
ramus: ) utcunq; habeant humana ſive 
jura, ſive judicia; certum eſt, apud 
Deum unam eandemg; veri boniq; re- 
gulam eſſe, ad quam exigenda olim 0- 
mnia fa&a conſiliaque: ad quam etiam 
provocat Apoſtolus, 1.Corinth. cap.IV. 
yerſu 5. Ut divinus Hippocrates, nun- 
quam mea ſententia magjs divinus , 
quam cum velut ex facro tripode ita 

lancit ; 
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ſancit: * NANTA KATA AOTON TIIOI> * Hc at 
EONTI, MH TEMOMENNQN TQN KATA ludir Syne. 
AOTON, MH METABAINEIN B$ ETE- {us Epiſt. 


PON, MENONTOE TOY AOZANTOZE 102.Spyb- 
5114414 gi- 


EZ APXHE. 1d eſt, Omnia {ecundum aig & Th 
RATIONEM facientz, fi non ſuccedunt meecngjs, 
omnia ſecundum Rationem, minime ta- 7" 04 Toy 
men ad alia tranſ[eundum, ſed iis ſtau- Vavuartr 
dum conſiliis, que 4 wp placmere, om. 
Aliter quoque verti poſle poſteriora 12 >5ſws 
verba non ignoramus ; Sed eidem ta- 7pagiy1e 
men (ad nos quidem quod hic attinet) Y, avEu- 
manente ſententia, Is, 

Tape, Ts 
TU ns 6K 4m] Kdld Moſoy. Sed quo F illud referamus 
an op vel TSX vnv lubaudienda? Sulpicor Syneli1um @ Jay, 
(non TW )ſcriphflez quod verbum eft poeticum,qualia apud 
Platonem plurima, 

Czterum, ut in priore illa &@/sf 
(ita enim vocant Grzci) ex diverſa vo- 
cis Hebraicz ſignificatione magnum 
pondus ad excitandos animos ad ſtudia 

rudentiz, cui tantum & divinz tri- 
Ge & humane literz : ita in poſte- 
riore hac, non minus ad deterrendam 
ſuperbiam,& nimiam ſui fiduciam, (fa- 
talem fere przſtantillimorum ingenio- 
rum labem :) cum ita nobiſcum identi- 
dem reputabimus , nullam efle tantam 
humano- 
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humanorum conſiliorum firmitatem & 
przſtantiam , quzx non ſubiro quaſi de 
ceelo tangi,& intmico ſidere afflari poſ- 
ſit; nullam tantam prudentiz'& ſapien- 
tix inter homines opinionem, multo- 
rum quamvis annorum perpetuis ſuc- 
ceſſibus partam, quzx non horz mo- 
ment0 in temeritatis ( ut humana ſunt 
judicia ) & ſtultitiz invidiam vertere 
comparata (it ; quam quidem -274vc- 
ec9ovlw ; vel, ut Plato nuncupat, eggs- 
-/ylw, qui arcem ſtatuunt humanarum 
virtutum, non male mihi judicare vi- 
dentur. Sed hoc obiter. 

Ad hoc igitur inſtar multa poſſunt 
expendt in lingui Hebraica2 non inuti- 
liter. In hac autem lingua, quamvis 
ſimilia ſuppeditent & aliz, tanto ma- 
gis, quanto major, ut jam diximus, eſt 
F 3r-ualirs authoritas, Et ſunt ingenia, 
quz talibus citius capiantur, in quibus 
aliqua ineſt ſubtilitatis ſpecies, quam 
ſolidiore doqrina , quz vel ex vetere 
philoſophia, vel ipſis facris literis peti 

teſt. Horum quoque rationem ha- 
beri nihil vetat, modo tamen modus 
adhibeatur, & ad meram we]zwggaoylay 
SX T*ezlonoy iay res non procedar. 

Mirum 
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Mirum quam tranſverſos, viros alio- 
quin etiam graves & dotos, egerit ni- 
mius amor & immodicum ſtudium. 
Nam quis credat, homines non illite= 
ratos, & mentis compores efle reper- 
tos, qui Cabaliſtarum, non yr di- 
cam, ſed mera deliria & portenta ; ho- 
minum ſeu nature vitio,ſeu ſuperſtitio- 
ne fatuorum ac cxcorum inventa, pro 
magnis myſteriis, nec illotis manibus 
ay wn oſtentarent? Qui omnes ſci- 
entias ac diſciplinas, hamaniores & ſa- 
cras, & quicquid tot libris, tanto ſtu- 
dio aliunde petitur , ex Alphabeto, (i 
Diis placet, Hebraico ; aut certe ex lin- 
gu4 Hebraica peti poſſe, impenſa con- 
tendunt & aliis perſuadere conantur 
opera ? Mihi quidem minus mirum,id 
unum aliquem, doum alioquin gra- 
mantng” perſuaſifſe, qui mentis hy- 
manz fragilitatem, & umpotentis amo- 
ris quam mirabiles cies. interdum 
ſint,non uno documento camperi..'Sed 
zgrorum & male-ſanorum ſomnix a: ſo- 
briis & vigilantibus magni fieri; canto 
major, ut mihi quidem viderur; & 4n- 
colerabilior inſania eſt. Sed parum eſt; 
[Nta hominibus natis contigiſſe ; niſt 
H eadem 
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eidem opera in lingue Sanz injuriam 
& contumeliam iſta hominum deliria 
redundarent. Talibus enim(quz parum 
43 Magicis przſtigiis diſtant : ) haud 
pauci merito offenſi, (i non in ipſam 
linguam culpam omnem conferunt, 
certe ab ejus ſtudio, ne & ipſi tales e- 

vadant, haud illibenter abſtinent, 
Herbarum viribus quantum tribue- 
rit medicorum Deus Hippocrates, ex 
ipſius,quz extant OI ſcriptis,cui- 
vis liquere poteſt. Poſt i!lum multi hoc 
ſtudium excolnerunt, &, ut fit,quzdam, 
quz Hippocratis ztate comperta non 
erant,in ſucem protraxerunt, ex quibus 
naturz vis, & naturz opificis Det ſapi- 
entia cum potentia conjunRa tanto 
magis noſceretur. Ar nam inyenti 
funt inter Romanos, qui herbarum vi 
clo lunam deduct , Solis & Lune de- 
fequs ; imbres,grandines, ſerenitatem, 
tempeſtates induci ; exercitus fugari ; 
mortuos in vitam revocari ; & nihil 
non illis effic1 _roerentur; jamque in 
fabulas ineptiſſimas, & multiplicem 
ſuperſticionem verſa eſſet utiliffima 
ſcientia ; extitit fubito quidam Aſcle- 
piades, Pompeii magm ztate , qui 
per- 
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pertzſus Oratoriz profeſſionis , huc 
rotum fe a a induQa novi 
medendt tatione, omnem uſum herba- 
rum, non minus naturalem quam ma» 
gicum , penitus ſuſtulit & abrogavit. 
Smper omnia, ait Phnius, adjavere enns 
AMagice vanitates, intantum evefFe, us 
abrog are herbu fidem cnnttis poſſent. 
Hoe dicit Plinius, magicam iflam vir- 
rutem, quam hovnnes vani & tmpofto. 
res herbs fa}{o eribuebant, precipue in 
cauſi fuifſe, quod nova Aſclepiadis 
medicina,quz nuflum herbarum in me» 
dicin{ uſum agnoſcebat, tam facile re- 
cepta fir. Id ita in mukcis afits conti- 
giſſe certum eft, nt nimins amor, aut 
nimizx laudes plus obfuerint, quim 
profefla potuiſlent odia & vituperia, 

Nam quod ita;colligunt nonnufli, 


+ cujus Devs author ipſe fit linguz , nog 


poſſe, quin magnz fint ejus pre czteris 
zrogativz ; modo przrogativas in- 
relligant, quz fint linguarum riz, 
ha — concedemns : fin ad a- 
ha, quz alterins ſunt generis',; exten» 
dant ; ndemns,Deum xi4ps & &- 
r={£ia; authorem, etiam linguis fuas me- 
cas pofuiffe ; ut ili fruſtra ſine , & i 
H 2 Deym 
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Deum ordinis authorem injurii, qui, 
uod linguarum non eſt proprium, a 
linguis petendum ſanciunt. Fuit & ter- 
ra, quam Dei populus incoſuit, non 
uno fanAa nomine : quam etiam Deus 
ipſe ſuo non ſemel encomio nobilitare 
| i eſt.Scimus tamen fuiſſe ettam 
alias fertilitate non minus celebres, & 
multarum rerum, quibus illa caruerit, 
eximiarum feraces. Quod (i noluit De- 
us,ut una omnia, quamvis alioquin una 
ſanQitatis ornata titulo, & quaſi privi- 
legio, terra ferret : quz rationis aut ve- 
ri ſimilitudo, in tanto facrz ipſius Scri- 
pturz ſilentio, & ipſa quaſi reclamante 
natur4 rerum, noSinducat, ut creda- 
mus, Deum ſcientiarum & doarina- 
rum, quibus vel humanz regantur a- 
Riones, vel naturz ſecreta pandantur, 
quaſi facultates & ſemina, verbis He- 
braicis & literarum apicibus indidiſle ? 
Quod fi lingua Hebraica, aut vero Al- 
phabeti Hebraici literz, quod ab uno 
ſigt immediate Deo, ideo ad omnia 
debent ſufficere, quanto magis ad fin- 
culos Sacrz & Seomwrs Scripture li- 
bros id transferamus, multum eorum 
dignitati detrahere;qui neget lngetos, 
altem 
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ſfaltem quz ad ſalutem noſtram neceſ- 
ſaria ſunt, omnia continere ? Hoc alius 
poſtea, ad ſingulos fortaſſe,quo mira- 
culum creſcat ſcilicet, & cum miracu- 
lo reverentia , verſiculos transferat : 

arum interim ſolicitus, quid alii, pari 
© 1cponcng de Deo judicaturi ſint, qui, 
cum tam pauca ſufficerent, tam multa 
eſſe voluerit. Czterum, non in medio - 
rum, aut paucitate, aut yarietate, Dei 
gloria conſiſtit : ſed in eo, ut,quemad- 
modum ipſam vitz uſuram,ita quzcun- 
que, quibus hac vita ſuſtentatur, orna» 
tur, fovetur, accepimus ; bonorum 0- 
mnium Deo authori in folidum ad- 
ſcribamus; neque dubitamus,qui phry- 
Pionicz artis & polymitariz, aliarum- 
que id genus, Exodi capite XXXV. & 
agriculturz, quzque ad agriculturam 
pertinent, arcanorum, Efaiz c. XXVI1I. 
verſ. 23. & ſequentibus,ſibi vindicet in- 
ventionem ;quin idem aliis cujuſcung; 
nationis aut linguz —_— ſuffece- 
rit, quo artes & diſciplinas vitz utiles 
invenirent,aut inventas expolirent: ut 
ad linguz Hebraicz ſanQtitatem mini- 
me opus fit recurrere, ut de Deo au- 
thore & inventore gloriemur. 
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SoLltr a multis, inter Hebrzz linguz 


laudes, & Rabbinicorum librorum uti- - 


litas commemorari : ad quos, per hanc 
linguam, & diligente S.Scripturz leQti- 
onem, non admodum diffcilts aut 

roſus eſt aditus ; tis pracipue prafidiis 
munitis, quz tum aliora, tum przcipue 
Buxtochorum laudatiſma nobis opera 
paravit, Multa ſane in hoc eruduonis 


re 2 viris przſtantifſimis efle prz- | 
ita £x quibus auctior intelligentia Sa» | 


crz Scripturz faca eſt, & multa foeli- 


citer illuſtrata, quz denſiſſimis obruta | 


renebris erat, nemo zquusrerum xſti- 


mator negaverit; de quo Mmultorum | 


extant commentationes , qui & 2 


mentis & exemplis plurimis ita rem ha- ' 
bere docent. Cum tamen ita fateantur | 
omnes, & res ipfa prober, yaſtam mo-+ | 
lem impuriſſimi ſterquilinii vertendam | 
eſſe, ut aliquz auri micz legancur, quz | 
ex aliis literis longe minore 3 laboris | 
& temporis diſpendio colligi poſſint : * 
niſi quis ingenii "= datum potits - 


(cujus magnam in inſtiruendis 
ſtudiis rationem habere debet,) quam 
rationis & judicii ſequatur; aut magnis 
opportunitatibus invitecur, antanti ſit 

opera, 
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opera,neſcio. Nam qui ſe totos ad hoc 
ſtudium applicarunt, ut abditidima 
quazg; rimarentur,& viam aliis facilita» 
rent, quin illi vel meritiflimis de re- 
publica literaria, & ſacris ſpeciatim li- 
teris, viris accenſendi ſint, nemo ſanus 
& xquus dubitat. Nec de fummis illis 
| is, quubus, raro feelicitatis exem- 
plo, in pluribus excellere & aliis pro« 
deſle datum eft, nobis hic ſermo. Alii, 
ui ſtulca perſuaſione & ambitione in- 
uQti , quaſi ad faſtigium eruditionis 
pervenifſent, quicunque Rabbinica, 
vantum ad oftentationem ſutficiat, 
elibarunt, hoc ſtudium avide arripi- 
uat, neglectis interim ( quod in medio 
poſit ſint) aut ſtricim & ſaltuatim in- 
ſpeQis, ex quorum aſlſidua leRione ſo- 
lida pendet eruditio, Grzcis Latiniſq; 
{criptoribus ; horum fi minor eflet nu- 
merus, noſtra hzc nihil, opinor, Re(- 
publica detrimenti caperet, De quo 
plura fortaſſe, ubi de lingus Grzce 
preſtantia tractabimus, Hic interim vi- 
ros dots, & in his ſtudiis verſatos li- 
benter conveniam, majorem aliquant) 
Otit ſui & leftorum ſuorum patientie 
rationem ut habeant, quam multorum 
H 4 hodie 
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hodie mos eſt. Ita enim multi quicquid 
Hebraice ſcriptum eſt, ſine ullo dele- 
Qu aut diſcrimine,ſtudioſe conquirunt, 
& leQoribus ſuis pro bona & vendibili 
merce obtrudunt, quaſi ſatis hoc cui- 
cuimodi ſcripto conciliaret authorita- 
tis, quod Hebraice ſcriptum fit : cum 
tamen certum ſk, multa iſtius generis 
& lingux ſcripta extare, quz ab homi- 
nibus 1diotis, circulatoribus, & apyrtis, 
nulla vel leviſſima meltorisalicujuslite- 
raturz tinurai,imbutis, pars ſunt : 
uorum nugz nxnizq; cur 2 quoquam 
alio loco a tedende makes oa, quo- 
tidie in triviis ab otiof1s balatronibus 
& pannuciis mulierculis garriuntur aut 
cantillantur, cauſam nullam video. 

At illud majoris aliquanto momen- 
ti, eo proceſſiſſe ſtudium doRorum 
quorundam, ut importuna Thalmudi- 
corum locorum & rteſtium citatione, 
clarifſima quzdam de Chriſto teſtimo- 
hia convellere ſint aggreſſi, Obſer- 
vatum non uni, {i bene memini, ſolitos 
Judzos veteres dicere,Mundum Meſliz 
cauſa creatum eſſe, Hoc arripit vir ſine 
controverſia Maximus, & de republica 
literaria inter paucos meritus, ſed in 
ns We Chriſti 
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Chriſti cauſa, neſcio quo fato ad Soci- 
nianos H devex3 atate propenſior; hoc 
ile, inquam,ſtudioſe arripit,ut de mun- 
do per Chriſtum creato clariſſima alio- 
quin teſtimonia nobis eripiat. Ait igi- 
tur Apoſtolus, Chriſtum hzredem 0- 
mnium a Deo conſtitutum eſſe, 4” 3 3 
Tis &1ay4; imino. Vault ille, 4 3.valere, 
A 3y ; non, per quem, ſed propter quem. 
Ideo autem, inquit ille,hxc interpreta- 
tio hoc loco maxime ſe probat, quia 
ad Hebrzos ſcribens videtur reſpicere 
ad vetus dictum Hebrzorum ; propter 
Meſiam conditum efle Mundum, Rur- 
ſus idem Apoſtolus Pſalmiſtz verba, 
=v val" apyesy Kvuers, F nr 45tuaalwmts, 
x) teſes F x4gav 0% $rmy 6 Segyot ; ( quo 

uid clarius aut illuſtriug 2 quoquam 
dici poteſt, aut fingi ? ) Chriſto aptar. 
Ar hic quoque, Quia conſtabat, inquir, 
inter Hebrzos , Mundum hunc Meſliz 
cauſa conditum eſſe + ( quid, _ >) 
ide0 F yiv ieweaiora,, id eſt, canſa 
fuiſti cur fundaretur * &, opus manuum 
ruarnm ; id eſt, proptey te faftlum : nam 
P—Hy Hebraice & Chaldaice etiam 
Prepter ſignificat : &c. Huus generis 
plura, apud eundem. Sed hxc gay = 

cer 
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dicet _ nimio potius erga pare 


res illas, quibus addiQtiorem fudle mo- 
do dicebamus , ſtudio profeca eſle ; 
quim ex ulli tali xgxo{naig, de qua no- 
bis hic ſermo, 

Ifaiz capite 1. verſu 18, Venite jam, 
& diſceptemm, dice Dominus ; Si fue= 
rint peccata veſtra, ut coccinam ; quaſe 
»ix, dealbabuntuy : & þ fuerint rubra, 
quaſi vermiculus velnt lana alba ernnt, 
Quis dubitet, quin elegantiſſime Pro- 
pheta & ex notiſſima ratione peccatis 
& (celeribus in genere rubrum colorem 
tribuerit, cum natura colorem illum 
( niſi quis amveronuir®, aut, Apoſtoli 
62d54, nagnlInemo wir @ # over umy, OC- 
calluerit ) fauciz conſcientiz indicium 
eſſe voluerit > cum preterea de fan- 
guinolhtis hic ſpeciatim legatur (que+ 
rum manus [anguine plene, verſu 16,) 
quibus iſte color peculiar ue ra- 
tione convenit. Jam hoc multis linguis 
communeeſt , ut intenſioris tinurx 
ſimilitudine tum vitia tum virtutes ex- 
aggerentur, unde Grzcis Sdormuls fan 
e4, & id genus alia, de quibus,tum alii, 
tum b. m. parens ad Perſium non uno 
loco, Nivei autem coloris imagine , 

(cum 
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(cum quo certare,in iſtis locis,albedine 
lneum notant hic virt doth : ) quz 
non utitur lingua ad ſimpliciratem a- 
nimi & innocentiam morum imdican- 
dam > Hinc candor, nivei mores, & id 
=> alia plarima, vulg6 notz & u- 
urpata, In his igitur omnibus cum 
nihil 4 communi uſu aliemm fir, ſed 
omnia vulgari ſermone tritiſima : ſunt 
ramen viri inſigniter dot qui ad tra- 
ditiones Thalmudicas, ( quarnm certi- 
rudo ab eorum fide rota pender, Fur 
rot mendaciis & fabulis paſſim ſca- 
tent, ) de particula neſcio qui cocct- 
nei incer cornua hirci emiffarii, &c. 
appendi folica, nos ablegant, & inde 
ſenſum verborum Iſaiz petere jubent ; 
quz qui aliter, quam ex Thalmude, 
interpretentur, cxcos eos ( hic quidem 

certe ) valde am15 aus pronuntiant, 
jam Chriſtus in ultim4 ceend, pocu- 
lo diſcipulis porrecto, ita eos affatur ; 
age 5 var, im wn roar dpi tn T1 
PF furiusl@: Tis auminrs, Tos This nukegs 
wneirne, They avls mo wi v9 vawby un 
Tj Caoein 75 Tiers. Hic primo cer- 
tum eſt, Chriſto precipns propoſitum 
fuiſſe, ut de morte ſui propinqui ſuos 
| come 
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' commonefaceret, ciim multum (ad fa- 
ciendam Divinitatis ſux fidem ) nihil 
ſibi accidiſſe , quod non predixiſlet, 
diſcipulorum fuorum intereſle intelli- 
a_ Czterum, ut ex re nata & prz- 
ente przdicendz mortis; ita,ex verbis, 
quibus mortem predicit, occaſionem 
ſumit conſolandi diſcipulos, venuſta 
& non inſolente in Sacris Scripturis 
evlaraxrds(, am 7 bexlav ad rm dbegle 
2 rey], converſi verborum notione. 
Qui igitur alibi pan ; qui aque,pro re 
nat, ſcaturientis ufus erat ſimilitudi- 
ne, ad regni cceleſtis ſeu preſentes ſeu 
futuras opes & delicias exprimendas : 
qui obedientiam alio loco, cibi quoti- 

tani appellatione ſignaverat : idem 
nunc cceleſtia illa gaudia, quibus ſan- 
az, vel in hic vita adſperguntur & ſu- 
ſtentantur anime ; vel olim pleno hau- 
ſtu perfruentur ; vini cujuſdam prz- 
ſtantioris, quod beati potaturi ſint,ad- 
umbrat ſimilitudine. Vini autem pro- 
=_ eſſe, ut cor hominis lxtificer, & 

umanz teſtantur literz,& divinz. Huc 
etiam pertinent & iſta Lucz XXI1. v. 
29, 30. Kay Sie] irwuer vuly, vgs Ike 
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xz aimls & Tis Teamtns ws, u 7% Cam- 
Ate, [48+ 
Quim vero 2 communi uſu non ab» 
horreat, ut ceteſtia gaudia cibi potuſ- 
ve vario apparatu fſignificentur, vel ex 
Homero diſcamus, qui cum alibi ( ut 
Plutarchus; Porphyrws, aliique veteres 
obſervant ) Dis ſuis immorralitatem 
eo potiſſimum aſſerat argumento,quod 
s 0770y *les" ,v mired ailome olvoy:idem ta- 
men eoſdem Deos convivia inter fe a- 
gitantes frequenter nobis exhiber.unde 
& Divoerum epulas, apud Latinos; & 
' Snaies, apud Grzcos pro afarzoia ſive 
: immortalitate poni interdum, doQiſſi- 
mi viri refe docuerunt, Hoc ſufficere 
; poterat: ſed animadvertenda prazterea 
in Chriſti verbis vox xwy#r, qua non de 
communi uſitatoque vino agere ſe ſatis 
aperte indicat : cujus vim vocis iupsl- 
«w1dr1ns dotifſimus Camero diligen- 
tius hic expendit & explicat, Quid igi- 
' tur opus, ad Judzorum fabulas de uvis 
! 2 creatione mundi fervatis, quas qui 
manducayerint, vitam eos #ternam 
poſſeſſuros tradttum fit in ipſorum O- 
nirocriticis: Quid, inquam, opus, ad 
iſtas ſomniantium fabulas recurrere, 
ur 
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ut ad iſtas uyas 4 Chriſto dicamus al- 
luſum 2 Mihi ſane non videtur : quod 
ramen qua viris quibuſdam maximis 
aliter placuiſſe video, liberum per me 
LeRori fat, ut, quod ipſe maluerit, am- 
pleRatur: cum nec alio fine hac 4 me 
preferantur ; non ulla ſane viris maxi» 
mis contradicendi libidine ; ſed ut cau- 
tiores fant, qui talia legunt, nec omnia, 
magnis YleRi umbus, (ine deleu 
aut judicio adbibito ampleRantur. Sed 
& 4llud obſervatione digniſſimum , 
quod harum literarum peritefimis mo» 
oitum eſt, haud pauca reperiri in vete- 
rum Judzorum ſcriptis, quz ex verbis 
& hiſtoriis Evangehicts detorta & de- 
pravata effe res ipſa dem faciat. A pri 
mis autem illis, qui quondam ad Chri- 
ſtum, ſed non plene,converhi, ad me) o5- 
meer; opinioncs & ſuperſtitiones 
redierunt,(fic tamen,ut aliquid ex pri- 
ſtino Chriftianiſmo, quo ſaorum com- 
menta incruftarent & auQtiora face» 
rent, retinerent ; ) Judzis effe profefta 
talia, iidem 411i viri dotiflimi , reg 
cenſuerunt : quale quid cum veteribus 
uoque pagars contigifle, ( de quo a- 
lbi xo ur ans. ; __ = 
qu 


— —_— _ a 4 O02 £4 4a a 
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Juod in Judzis tanto propioribus mi- 
remur. Sed de doArina Thalmudica 
quid in genere cenſendum fit, & qui- 
bus ea cautionibus ampleRenda, con- 
fulant ſtudioſi profundz ſimul erudi- 
tionis & judicii virum, Johannem Sel- 
denum, in opere exigpio De ure nats- 


| rali Hebreorum,&c. Tujus nos judicio 


libenter fubmicrimus. 

Patrum aut avorum noſtrorum me- 
mori rari erant, qui literas Hebraicas 
attingerent , quod partim difficulras 
( iſtis remporibus) nonnullorum, qui 
tardiores, conatus in ipfo limine deſti- 
tueret ; partim vero re1 inſolentia alios 
omnia majora, quz ignota, ſuſpicantes 
terreret,& procul arceret, Nunc vero 
ſtudio iſto ad fammam facilitatem do- 
Qorum laboribus perduQo,viaque jam 
vel puerorum folis triti, non tam ne- 
cefferia videtur nova, ad capeſſenda, 
exhortatio; quam capeſſentibus, ut 
cum verecundi4 traent & ſobrietate, 

oniti0.Satis Hebraicz linguz con- 
ſalic,quiſquis il]i foam antiquitatera & 
fanQtarem afferit;neque puto,unquam 
tam male cum gente Chriſtians age- 
tur, ut non fumma ejus linguz utihtas 
& 
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& dignitas inter Chriſtianos agnoſca- 
cur, qui potiſſimum Deus facrz ſuz 
voluntatis arcana, quibus ad ccelos adi- 
rus hominibus pateret, conſignare di- 
Snatus eſt. Czterum in tanto,quantus 
nunc ubique eſt, Hebraizantium nume- 
ro, dum pro ſuo quiſque ſtudio nova, 
quibus ſtudium Þc provehat ac com- 
mendet , argumenta excogitat , haud 
ER —_ etiam a dos affe- 
runevr, quz fi ad obruflam veritatis 
exigantur ; ad oſtentandum potius in- 
genmium excogitata merito videantur, 
uam augendam apud graves & ſolidi 
judicii viros hujus linguz zſtimatio- 
nem. 
Scripſit Johannes Chifletius, haud 
vulgaris ingenit vir, ſed partibus ad- 


diiffimus, Apologericam ad linguam- * 


fantam Pareneſim, Antwerpiz excu- 
ſam Anno Domini 1642. Inea multa 
de lingua & liceris Hebraicis, quz non 
ſunt hujus loci : ſed duo przter alios 
Sacrz Scripturz loci tratantur, quos 
diſſidentes ab Hebraicis fontibus ve- 
tuſtiſimz quzdam verſiones ſuſpeRos 
nonnullis reddidere. 

Quod Exodi capite VL verſu 30, Et 


air 
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air Mloyſes coram Domino, bY IN m 
: FMLA IR YEW PN) TINQW quod 
hodie legitur apud Grecos mterpre- 
res, "Eye 4 d-meiTwnl & mis yeuremy, Re 
2 Clemente Romano, Sana Pauli di- 
ſcipulo, ita laudatur, "Eqs O% 6izu dTws 
2m x vrexs : Hunc enim locum haud 
dubie voluit Clemens, & nugartar, qui 
2d Plalmum CX1X. verſu 83. eum re- 


ſpexiſſe, & Moſem pro Davide errore 


memonz poſuiffe cominiſcuntur, cam 
tam Grzea, quam Hebratca longs ab 
iſtorum verborum,de quibus querimus 
hic,abſint ſemeentii. Contendit Chifle- 
tins legifle Grzcos, ( quam etiam pro 
ver4 ac gemuina lectione nobis com- 
mendat ) EINAQU? Wy 1N) ; totidem 
quidem vocibus & hiteris, ſed ahter di- 


: vilis. Ingenioſa cert conjeRura, ſed 
quam miror Chifletiom cuiquam fe 


paulo cordatiori probattiram credi- 
diſſe, miſi prius ( mp dy A&tar ) QLD 


! vel CINAV pro yvTpa: tum vero W 


pro eruid in facra Scriptars, aut fal- 
tem Rabbirus, aut ulli lnguarum, 
= haRtenus mihi non obtervetum 
ateor ).quz ad Hebraicam propius ag- 
cedic , repericj Probdfſer, ; 
I Propisr 
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propter unum Clementem, cum nulla 
verſ1onis iſtius Grzez,apud ullos anti- 
quos Patres aut alibi, extent veſtigia ; 
confirment autem plurime verſiones 
veteres Hebraicam leftionem ; cum a- 
lit, «meiruwalG-; daifiÞ, alli ; alii, d- 
x85Cus@ ; alii denique, « xg.SnpG, ver- 
terint; quz omnis varietas eodem re- 
dit: propter unum,inquam, illum Co- 
dices Hebraicos ſollicitare, periculoſi 
res exempli eſt, & hominis magis in- 
enio ſuo fidentis, quam pudori con- 
lentis. 

Cum autem haud pauca iſtius gene- 
ris alia mirarum verſionum & varieta- 
tum exempla apud veteres, unum plu- 
reſve, patres extantia reperiri poſſint ; 
noneſt, quod adeo miremur in hanc a 
cxteris aleo diverſam verfionem u- 
num ex antiquis, qui ad nos pervene- 


rint, Clementem incidifle, Si conjeRu- 


rz ſit locus, quid in mentem iſta ſcri- 
benti venerit, Leqorem non celabo : 
Sciolum aliquem fortaſſe, nec diu in 
Sacra Scriptura verſatum, cum non in- 
telligeret, quid iſta ſibi vellent, ane- 
' PITMHTO(| TOIC XEBIAE(CIN, & iſtis 
verborum prodigiis (neque grum ou 

judi- 


dd” 
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judicare poterat, qui ex vulgari Helles 
niſmo de illis judicaret ) non parum 
offenderetur; aliquid quzſiviſſe, quod 
& ſententiz non male conveniret; & 
p ad ſcripturam ipſam, quim proxime 
p poterat; accederet. Annon hoc tale 
, AITEP ATMIC AIIO XYTPA('? Ingens, 
4 dices, in poſterioribus verbis & literis 
- | difcrimen. At hoc aliquid eſt, quod in 
prioribus aliquid affine : cum muta- 
- } tionumtalium non defint exempla;ubi 
- | & ſententia & (criptura conſulto plane 
mutata; Et fortaſſe vetus aliquod di- 
e- | cum Grzcum reſpexit author iſtius 
a- } mutationis, Eſt enim «7ws proprie, 
i- | vel #Tu@, 1; vys arddo(15, ut Hely- 
tz | chius; velyF oJa/@ aramc), ut au- 
a | thorEtymologici; qualis ex olla, igne 
u- | ſuppoſito, fervente & bulliente folet 
e&- } afſcenidere; unde & verbum Anglicum, 
u- } Steame, de tali vapore proprie : ex 
ri- } Grxca haud dubie ( ut infinita alia, & 
0: } prope omnia, quz vere Anglica,ut nos 
1n } alibi probamus:) origine, Sed de coh- 
In- | jeRura hac noſtri LeRor pre ſuo jure 
[E- | & arbitrio ſtatuet : neque de ea quid 
ſtis |} judiciilaturus ſir,valde laboro ego.Sed 
ter | & Chifſtio non illibenter concefſe- 
di- I3 nM, 
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rim, fieri poſſe, ut verba Hebraica, 
qnemadmodun ilte digerit,aliquis He- 
braiſmi non valde peritus legerit ; & 

uia, quam ex illis exculperet, alia me- 
lior non ſuppetebat ſententia, iniſtam 
verſionem incidifſe : facile enim ad 
erul\& & yuregs lignificationem ab 
audaciore aliqus verba illa Hebraica 
rorqueri potuerunt : eam autem veram 
eſſe & genuinam five lectionem five 
ſententiam, tum alia repugnant pluri- 
ma, tum loci hujus collatio cum gemi- 
no altero, cap.IV.verſ,16, ut omittam, 
quod ex proxime ſequentibus verbis 
peti poteſt argumentum, quibus magis 
conſonum eſt, at dicat ſe Moſes, inc:y- 
cumciſum labits, dxixor, (facundorum 
enim eſt, perſuadere :) quam «ruidle 
am xvlegs- 

Alter locus, in quo Chifletius inge- 
nium ſuum experitur, ſunt illa Pſalmi 
XCVI. verſu 10. fn" JD Im 
: =I17 que Grzcus, qui pervenit ad 
nos, interpres reddidit, Kve:G- iCaoi- 
adbos, x, » 1glaplom F nxuwrlu Lati- 
nus ; Dommu regnavit : erenm core 
rexit orbems terre, At,inquit Chifletius, 
conſtat, rum ex Juſtino Martyre, cum 


— 
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De Lingua Hebraica, 
ex Auguſtini commentariis, olim le- 
um, iCariadoy am Eons : Dominus 
m_ 4 ligne. Potuit dicere, ex Ter- 
tulliano & Cypriano quoque : qui 
quanto Auguſtino anteriores, tanto 
ad rem magis hic eorum teſtimonium. 
De his autem verbis, 2-» £#as,, dudum 
quzſivere tum alii, tum Nicolaus Ful- 


lerus Anglus, in Miſcellaneis ſuis, in- 


| tegro capite ; & intant2 fimilium aſſu- 


| . 
| | mentorum, integrorum etiam aliquan- 


| do verſiculorum, copia, quantamtum 


Fullerus, tum alii plures obſervarunt, 
poterat ſufficere, quod vir ille do&iſſi- 


| mus & acutiſſimus ſuper eo commen- 


tatus eſt. Doiſſimus Junius in ſuis ad 
Tertullianum Nortis conjiciebat, fieri 
poſſe, ut lippiens aliquis pro iCaciad- 
ex,legerit & Zyxs, Ego potins dicerem 
ineptulum aliquem verbum &a5:1ad4{v 
alludere volniſſe, quaſi efſet &afuadyy, 
aut ex eadem, qua fvadyy ſeu Evad'c- 
1az;, Origine, Permutari ſane interdum 
iſtas literas, ut in dydZvers pro dyan- 
ets, &c. notat Euſtathius alicubi : nec 
magnum in Scriptura diſcrimen. Sed 
uid Chifletjus? A vulgari ac trita ver- 
lone, quam hodierna exhibent exem- 
I 3 plaria, 
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De Lingna Hebraicd. 
plaria, quamque ut,receptam olim, ac 
yulpo notam agnoſcit; ad magis oc- 
cultam & Cabaliſticam provocat,quam 
talem fuiſſe (ibi fingit: Nqx 170 T1171 
: HAN 55 Exdem, inquies, literz, ſive 
PI N48 ſive PIMA legas : nec caret 
exemplo. Sed quo,quaſo,exemplo He- 
braic#4lla, ut ſcribit ille FYQ& , non 
Nedrach ſed Grzce legenda, amr T. & 
inde, amy Zune? O mirificam Cabalz 
vim 1 quz, quicquid delirant homines ; 
quicquidſive valentes,ſive zgroti ; five 
vigilantes, five dormientes ſomniant ; 
id omne in ſcientiz ſecretioris arcana, 
in pura puta myſteria convertere po- 
ay yo jam nullus fere cerebri morbus 
fit, qui ſpecioſo hoc Cabalz nomine 
curari aut certe tegi non poſit, Hac 
arte nuper { ut veteres omittamus) Ro- 
bertus Fludd, & Thomas Alabafter, 
Angli, ingentibus voluminibus editis, 
ſuam ſapientiam nobis approbarunt : 


mira & 1gnota prius myſteria revela- | 
runt ; omnibus denique, ſolemnia de- | 


ſipientibus & faſtidientibus ; mira, in- 
audita per mate,per terras conſeQanti- 

us, ingentes delicias & lautitias appa- 
rarunt. Ar (inquit Chifletius ) res 


quamVvis 
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guamvis admirabilis, & tot retro ſecu- 

lis inaudita, nſque eo tamen jam certa 

explorataque mihi. videtur, ut literam 

PM felicem ac ſalutarem fuiſſe apud 

Hebraos, & crucus Dominice figuram 

re & forma pratuliſſe, ſupervacuum ſit 

hoc loco ex Ezekiele + antiquis Sama- 

ritanornm liters oſtendere. 1mo minime 

ſupervacuum, quandode loco Ezekie- 

lis,qui rationibus haud levibus induQi, 

tum veteres, tum recentiores aliter ſta- 

cuant,haud pauci (int. In "_ Prophe- 

tz verbis nihil eſſe, quod nos ad iſtam 

compellat aut inducat interpretatio- 
nem, modeſtiſſimi quique ex illis par- 

tibus agnoſcunt, Non tamen praterenn- 
dum arbitrer, ait doQtiſſimus Sixtus Se- 
nen(is, nomen T aw, tam pro extrema li- 
tera Hebraici Alphabets accips, quam 
pro quocunque ſigno. unde cum apnd E- 
zechielem non ipſins litere T has ſola fir 
gura I ſeparatim ſcripta ſit, ſed tota 
1pſa diftio \N , quam fere omnes ſignuns 
interpretantur ; incertum ſane oft, an 
verba prophete vel de ipſa litera Than, 
vel de quopiam alio ſgne intelligenda 
ſint, HaRtenus ille. Ad Thau autem Sa- 
maritanorum quod attinet,fi hodiernas 
I 4 corum 
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De Linzua Hebraica, 

eorum literas inſpiciamus, quis inficiae 
ti pofſic, non magis ilh cum figuri cru- 
cis convenite, quam Cani, quod in ve- 
teri verbo,cum balneo. Nullam tamen 
in Alphabeto Samaritano mutationem 
intervenifſe, faciunt Origenis & Hic- 
ronymi verda, ut affeverare non aude- 
am, Sed quando, aut qua occaſione, 
magnum meo judicio przſtitiſſet Chif- 
letius, finos docuiſſer, Scaligerum, ad * 
quem nos dodi viri rejiciunt, adibunt 
& confulent, quibus adeundi (quz no- 

bis negata nunc eſt,) copia. 
hoc ferri poteſt, in quo nimia 
tattum ſubtilitate peccatur,cujus apud 
mult9s non parva gratis, nec ade0 dit- 
ficilis, matureſcente judicis, emenda- 
tio. Tilud non ferendum, 4 Chriſti ex- 
emplo & verbis, talibus preſtigis ar- 
cel} patrocinium, quo nthil ad fidem 
Chriſtianam fundirus evertendam, & 
invehendum atheiſmum, dici aut co- 
Sitari poſit efficacius. Chriſti autem 
verba, Matth-capite v.verſu 18.8 Luc, 
capire FV1. veriu 17. in quibus unius 
Tota & wit weeia fit mentio, quim 
nihil ad rhombum, pluribes oftende- 
rem, vifi ab aliis jam abunde 1 
eſler, 
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De Lingua Hebraica. 
effer, 3 quibus locutionis iſtius prover- 
bialis vis & ratio dilucide explicata. 
Ludovici tamen Capelli, viri doQtiſimi 
& in Thalmudicis verſatiſſimi, hac oc- 
caiſione verba, quia apprime ad rem 


faciant, LeRori Rabbinicz literaturz- 


cum ſobrietate ſtudioſo, libens com- 
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mendabo : Sic axtem, ait ille, /oqwitnr Lud. Cap; 


Chriſt us, non ut prober Phariſeornn, de Diavibi 


ils cornicalts & apiculs, ſententiam,qui de lit. 


putabant, ſed falso, magna un us latere 
myſteria. Nam certe fi vere laterent in 
ills grandia myſteria, fs fic Chriſt us cen» 
ſuiſſet : qui fatnn, ut, nec ipſe, nec ul- 
{us Apoſtolorum nohis nllum ( nec qui- 
atm minimum ) illorum myſteriorum a- 
pernerit ? Unde eft, quod nullum ( ne 
ob/curiſſimum quidens ) tante ramq; ad- 
mirabilis ſapientie in cornicults iltts de» 
lireſcentis veſtigium copareat in ommbus 
tum Evangeliſtarum tum Apoſtolornm 
ſeriprts nllts Canonicts ? Cur non iſta re- 
velafſer Chriftus ? Cnr non un 11s inda- 
rands nobus aliquatenns preiviſſent vis 
amnue premonſtraſſent Apoſtoli ? Nuge 
iraque ſunt, > mere gerre, &c. 
- Cateram fi nnquam vel apud ipſum 
Schindlerum Chiftetius obſervaſſer, aut 
apud 


Hebr. 
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apud alios ex illo obſervatum compe- 
riſſet, reperta eſſe quedam exempla- 
ria Hebraica, in quibus extaret illud 
wo TD WT, omiſli Cabal ſu2, 
eo potius, opinor, ut eſt in eas partes 

ronus, ſe convertiſſet, ut textus He- 

raici corruptionem evinceret, & exa- 
gr Facilis reſponſio,fi feciſſet; Sed 
abori parcam,ne contra propriam um- 
bram pugnare videar. 

Hzc erant, quz de linguz Hebrzz 
five uſu, five abuſu, non abs re yide- 
bantur, quz tirones, harum rerum ſtu- 
digſos, moneremus. Aliquid de neceſ(- 
fitate quoque coronidis loco adjicie- 
mus. A multis proponitur queſtio, & 
2 nonnullis uberrime traRatur, An 
Theologo neceſſaria fit Hebraicz lin- 

peritia. $i ſimpliciter & abſolute 
icamus nece{ſariam , objicientur tum 
recentiorum & ſequiorum ſzculorum 
infigniores aliqui, tum precipue primi- 
tivz Eccleſzz Patres & Theologi vete- 
res, & vit4 & ſcriptis meriti, ut illu- 
ſtria Eccleſiz lumina & columina a po- 
ſteris haberentur : quibus qui recentio- 
res Theologos ob Hebraicz linguz pe- 
ntiam ſ{impliciter & nullo diſcrimine 
P[e- 
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De Lingua Hebraic 1. 


preferunt , in valde anguſtos limites 
amplam & auguſtam $.Theologie pro- 
feſſionem cogere & compingere mihi 
videntur. Non enim ftatim intelligunt 
SanAtam Scripturam , qui Hebraica in- 
telligunt : ſed ingenio opus eſt,& judi- 
cio, & aſſidui lectione : ut quis autem 
perveniat ad eum intelligentiz gra- 
dum, qui facrz hujus ſcientiz do&ori 
conveniat,nullum non diſciplinz genus 
& eruditionis eſt neceſſarium : nullum 
enim, quod non juvet ; & in obſcu- 
riſſimis(quod multis alibi nos exemplis 
probabimus ) ſxpe locis, ex infima ar- 
te aut ſcriptore lux clara peti poteſt. 
Quz quia omnia perfeRte compleRti, 
non unius eſt hominis, conſequens ta- 
men eſt, ut tanto ille ad perfetionem 
propius accedat, qui plura compleQi- 
tur: modo tamen par fit ingenium, 
quod in omni re przcipuum eſt: & ſine 
quo reliqua, ad oftentationem quidem 
non parum fortaſle, & eruditionis lau- 
dem comparandam : ad. verz autem 
utilitatis fructum, = auQtiores fiant 
res Theologicz, nihil omnino prode- 
runt, Hoc certum eſt, {i qui ſine He- 
braicx linguz peritia przſtantes fuere 
| Theolog!, 
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De Lingna Hebraica. 
Theologi, eos tanto przſtituros fuiſſe, 
{1 periti fuiſſent ; ſine exceptione tum 
Laudandi, qui minc vel a pueris ob i- 
ſtum defeum multa ſibi condonari 
poſtulant. 

Sed utcunque de illis ſtatuamus : ut 
nunc quidem fe res habet,in tanta ſtu- 
dii hujus facilitate, & tam vulgari uſu, 
magis neceſſaria Theologo fit hujus 
linguz cognitio, an pudenda ignoran- 
tia, non facile dixerim. audivi 
concionatores, qui, ex ſingulorum ver- 
borum proprietate,& variis notionibus 
magna elicerent myſteria. Fateor au- 
diviſle, quibus optime cederet, ut & 
ipft non vulgaris inde acuminis laudem 
mererentur, & auditores non peniten- 
dz doqrinz frucum referrent: nempe, 
cum textus ita expenditur primigenius, 
five Hebraicus, ſive Grzcus, Nam fi 
verſions alicujus ( quzcunque fit illa ) 
verbis iſta opera impenditur, res furtilis 
& lndicra eſt ; & zgre abſtineant a riſu 
paeri puellzve, vir feeminzve, (i quz, 
ut ſxpe contingit, peritz adſint ; quan- 
toque aliquis in hoc genere ingenioſi- 
or, tanto ineptior fit oportet, & ad it- 
riionem magis expoſitus, 

Sed 


—_ - 


De Lingua Hebraica, 


Sed & ad aſſequendam,fi aliqua ſit in 
verbis obſcuritas aut ambiguitas, (qua- 
lia hodieq; in ſacra Scriptura innume- 
ra: ) veram & | o_ ſententiam, 
non parum contert linguz Oo 
peritia, Nam de verſionibus, 2 doRiſ- 
{imis viris elaboratis & probatis plurt- 
bus, quz inſtar orjginalium eſſe poſ- 
ſint,quod 4 multis reſpondetur,quanti 
fit id faciendum, cum de Grecz lin- 
guz ſcriptoribus agemus, accurate per- 
pendemus. Hinc igitur ad illam ne Le- 
&orem diutius moremur, orationem 
COnvertamus, 


FI Hz. 
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De lingua Anglica ve- 
tere, five Saxonica ; ejuſque 
cum Grzca cognatione, 


Uerum adhuc me,b.m. parentem 
Ifaacum , de lingua Germanic4 
perhonorifice loquentem, atque 

ita optantem, ut ejus aliquando 

mihi perito eſſe contingeret, non ſemel 
audire memini. Hujus autem judicit 
votique ſui quas ille potiſſimiun ratio- 
nes haberet,five quod imparem tum ju- 
dicaret, quem participem faceret ; ſive 
ea puerilis ztatis ac memoriz injuria 
fuerit, nullas omnino poſſum dicere. 
Habeo (fi quid tamen adhuc habeo) 
DiRionarium Gallicum, quod Afajus 
inſcribitur, in quo rogatu Patris verþa 
Gallica quzcunque ſunt originis Ger- 
manicz, Tobias: Scultetus, Germanus, 
vir doaiflimus, manu ſua notaverat & 
expoſuerat ; qui etiam in Epiſtola ad 
ad patrem ibidem annex4 magnum ejus 
ſtudium 


er ee ee ee nn 
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ſtudium pradicat erga gentem lin- 

guamque Germanicam. | 
Anno Dom. M.D.C.X. poft cxdem 
HENR1CI 1V. Galliarum Regis, cui de 
factis maximis MaGn1 cognomen ob- 
tigit ; invitante Jaconso Magnz Britt, 
Rege Serenifſimo,cujus inter alias mul- 
ras laudes tanto faſtigio dignas ea erat 
eruditto, quz etiam 1n privato homine 
non exiguam laudem & admirationem 
meruiſſer : eo, inquam, non unis invi- 
rante literis, Pater in Angliam cum to- 
ta, (ſed non uno tempore) familia mi- 
gravit ; ibique poſt annorum quatuor, 
prxter propter, in ſumm4 Regis optimi 
ratia, moram, annum agens vitz ſuz 
extum wheres pms, diem obiit 
ſupremum. Poſt ejus mortem familia 
ejus varie diſtraR3, in Anglia me, tum 
pubertatis annos ingreſſum,morari con- 
tigit, & inter Anglos agentem, Anglico 
ſermoni (Germanicz hnguz inter alias 
traduci non ignobili ) paulatim afſue- 
facere : cuitamen addiſcendo operam 
non ante ſeriam navavi,quam de futura 
profeihone mecum ſtatuſſem, jamque 
preconis Eccleliaſtici munus immine- 


ret, Sed neque tum, neque ullo amea, 
cul 


| foe $axonicl + 


cum in eo ſtudio verſarer, tempore, 
alind propoſitum ; prater vulgarem 
hunc & neceſſarium pro ſuſceptz pro- 
vinciz ratione linguz uſum; quanquam 
non ſemel inter legenda Grzca obſer- 
vata non fine aliqui admiratione ver- 
borum Grzcorum cum Anglicis aff- 
nitas & Zuyiuwfung. Neque enim aliam 

tum eorum rationem habebam, quam 

ut ad generalem cſweiay , Cujus in 

omnibus linguis eflent exempla, re- 

ferrem, 

Aliquot poſt annis in numerum Pre- 
bendariorum Eccleſizx Cathedralis & 
Metropoliticx Cantuarienſis adleQus, 
cum pro loci & ofthcii,quod non ſemel 
illhic obii, ratione paterent mihi Ec- 
cleſiz illius auguſtiſſime archiva ; dum 
omnia, quz aliquam antiquitatis ſpe- 
ciem prxterrent,avide perſcrutor : (ju- 
vabat autem majorum noſtrorum lau- 
dandam diligentiam & religionem per- 
ſpicere, qui non loca tantum ab omni 
conflagratione munitiflima proſpexe- 
rant ; fed & pulcherrimis & amplifſi- 
mis contra {itum & ſquallorem ſcriniis; 
quz capſulas & pixides, numero pluri- 
mas, certo ordine diſpoſitas & mobi- 
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De lingua Anglica wetere, 


les, continerent, omnia diſtinxerant & 
deſcripſerant:) dum illa igitur diligen- 
ter & ſtudioſe perſcrutor, 41nter alia 
venerandz antiquitatis monumenta, 
tum plurima alia Saxonice concepta 
inſtrumenta, tum vetuſtiſlimorum 
Saxonicorum Regum aliorumque tem- 
porum iſtorum principum virorum 
tam Eccleſiaſticorum quam fzculari- 
um chirographa, partim Latina, par- 
tim Saxonica, feſe oculis meis obtule- 
runt. Chirographa autem voco, non 
quz ipſi ſcripſerint, ( quod abſurdum 
cogitare) you chirographa perhi- 
bentur ; ſed quz ab aliis ſcripta propria 
ipſi manu, vel adſcripto nomine, vel 
certa alia nota ſignaverint & infigni- 
verint, Czterum, omnium fere, Re- | 
| — przcipue, tam elegans erat | 

riptura,ut cum pulcherrimis (qualem * 
etiam antiquiſſimorum, ut phurimum, *' 
librorum ſcripturam effe amimadverti) * 
quos ztas noſtra vidit typis five Plan- *' 
tinianis ſive aliis certare poſſent. Me- | 
mini cum facras illas membranas tan- 
gerem, religioſo quodam horrore ani- 
mum meum percelli ſolitum , quaſi 
przſcntes intuerer , qui — 
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[lis oquebantur, quique manibus ipfi 
ſuis illa quondam traRaverant, quz 
nunc ego meis contingebam, Quale 
novitio alicui, pompz curialis infre- 
; nary infolentique, Principis alicujus 

e fſplendidioribus & ſuperbioribus 
Aula, ubi quz yon—_ przſtinguant 
oculos tum alia fortafle plurima ; tum 
vero ante omnia, prexſentis ipſius Ma- 
jeſtas Principis, & folitus ille purpu- 
ratorum Comitatus : tale mihi locug 
ille ſolebat efſe ; non mints facer, nec 
mints ſpeRabilis. Unum deerat ad per- 
fetam voluptatem, peritia linguz Sa- 
xoniez : cujus ignaro, pleraque quz 
corporis oculis erant expoſita, mentis 
tamen ( que potiffimum lumen ) intel- 
ligentiz clauſa erant & abdita: Miro 
tum ccepi flagrare defiderio lingyam 
iſtam propjus cognoſcendi : quz qui- 
dem cupiditas ab his orta principiis, 
multum confirmata eſt, mob 209005 ac- 
curatius iſta mihi perpenſa & inte 
lea, 

Primo quidem, Saxonicam liriguam, 
veram & genuinzm effe linguam An- 
Slicam, ut quantum 4 Saxonica yetere 
przſens Anglica recefſerit, tantum A 
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De lingua Anglica wetere, 
nativa puritate degeneraverit : Ut (i 
vellem (quod homini cordato & intel- 
ligenti fi non neceſſarium, certe non 

oteſt non jucundum efle & optabi- 
e: ) verborum & locutionum, quas 
quotidie & loquens & ſcribens uſur- 
abam, rationes ac proprietates intel- 
igere,ad Saxonicas origines neceſlario 
recurrendum efle. 

Secundo, eam eſſe linguam Saxoni- 
cam, quz per ſe minime contemnenda 
fit ; ſed digniſſima cujus a quocunque 
veritatis & —_— ( quz veritatis, 
ut plurimum, teſtis & adyocata : ) ſtu- 
dioſo, ratio habeatur ; idque ut alia 0- 
mittam, ob ſfummam tum antiquita- 
tem, tum amplitudinem ; quibus duo- 
bus omnes alias vulgares ( nifi valde 
fallor) linguas Tongiſſimo anteit inter- 
vallo. Saxonicam cum dico, Germani- 
cam, ut nunc vocant, & Teutonicam 
ſive Belgicam intelligo, cum quibus 
eam per omnia fere conveniſſe, vetu- 
ſtifdima quz ſuperſunt hodieque trium 
iſtarum linguarum monimenta(de quo 
poſtea plura)fidem faciunt: idque eti- 
am ex veteribus hiſtoricis apertiſſime 
colligitur. Trim autem tam propin- 


quz 


ſve Saxonica, 


que cognationis & originis cut princt- 
patus antiquitatis potiſſimum tribuen- 
dus, quzque ſe matricis (fi tamen ulla, 
& non altius ad Celticam aut Scythi- 
cam recurrendum eſt) titulo merits 
jaQare poſſir, noft ego ſane valde ſol- 
licitus, aut ſuper eo magnopere con- 
renderim, modo id mihi concedatur, 

uod negari niſi ab imprudentibus, aut 

ulte invidis non poteſ, tantam eſſe 
illarum conjuncionem & dxuncyias, 
ut in laudem unius vix quicquam dici 
poſſit aut inveniri, quod ad cxteras 
non xque pertineat. Sed hoc tamen de 
veteribus 1llis _—_— dium velim, 
quales erant in uſu ante oftingentos 
vel mille annos. Nam de hodiernis fi 
g_ ego quidem primas honoris 
il1i detulerim, quzcunque ſir, quz plu» 
rimum de vetuſtate ſua retiner, & ex- 
ternarum contagio minime contami- 
nata eſt, 

Hac igitur lingua eſt, ut vetuſtiora 
(de quibus poſtea difturi ſumus)omit- 
ram tempora, qui illi loquebantur,qui 
Galliam, Italiam, Hifpaniam ſuis armis 
ſubegerunt, & Romanis eripuerunt : 
qui Africam quoque aggrefſi, Aſiam- 

K 3 que, 
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que, non modo torrentis in morem ob- 
via quzque proſtraveruat, ſed in iis 
quoque locis diuturnas fedes fixerunt, 
imperia conſtituerunc, legibus & inſti- 
tutis propriis rexerunt : variis illi qui- 
dem nominibus & tribubus ( quz ex 
amplitudine, variorum quaſi populo- 
rum nomen ſortitz ſunt: ) diſtin, ſed 
ejuſ{dem aut certe (imillimi ſermonis 
commercio conjunQi : Hunni, Gothi, 
Oſtrogothi Bl iſigothi, Heruli, Fran- 
ci, Burgundiones, Normanai, Wandali, 
Alani, Swevi, Langobardi, aliique plu- 
res, quorum nominibus iſtorum tem- 
porum hiſtoriz refertz ſunt. Quis au- 
tem non ita colligat ; Qui tantum in 
tot Orbis terrarum disjunRiſlimis par- 
tibus ampliſſimiſque potuere ; qui pri- 
ſtina regna & imperia vertere,abolere; 
nova condere, quorum plurima poſt 
tot angorum & ſxculorum revolutio» 
nes ad hunc uſque diem, quanquam 
varie concuſlagpermixcaque,remanent: 
eolſdem etiam linguz fuz & ſermonis, 
quo res utplurimum adminiſtrantur 
hamanz, veſtigia mulcis lotis, & mo- 
ribus & linguis impreſlifſe : que loca, 
mores, & linguz, in dubiis & obſcuris 

multis, 
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five Saxonica, 
multis, ( j n—_ paſſim multa ) ex vete- 
in 


ris illius linguz perfeta cognitione 
non parum lucis accipere poflint. Et 
hec quidem, quz de populorum iſto- 
rum, qui Romanum Imperium everte- 
runt & occuparunt,commun idiomate 
dia ſunt 4 nobis, ut recentioris ſunt 
memoriz, ita tam certa ſunt, ut nemo 
poſſic contradicere, 

Ad priorailla tempora fi veniendum 
eſt, ex quo primum cepit Gracis La- 
tiniſve Germanum nomen innoteſcere; 
quanquam ob ſummam vetuſtatem non 
adeo liquida res eſt, nt tam certo afhir- 
mare audeamus ; non levibus tamen 
adduQi conjeuris doRilimi quidam 
viri in ea fuere ſententia, linguam 
Thracicam Phrygiamque ( quz in Aſia 
latiſime olim patebant ) non alterius 
fuiſſe originis quam Germanicam. 
Quorum ſententiz accedere videtur 
magnum ſzculi ſui ornamentum Cl. 
Salmaſius in priore de Lingua Helle- 
niſtica (qux fol 
pervenit)commentatione. Addit porro 
de lingua quoque Perſica vir ſummus, 
Perſica quoque ſive Parthica, que & 
3/4 anthores originis habuit Scythas gn- 
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De lingua Anglica wetere, 
finitas prefert woces, que eadem repe- 
riuntur in Greca pariter Dialetto & in 
Tentonica, Idem quoque in prxfatio- 
ne ad Cebetis Tabulz verſionem Ara- 
bicam, poſt commemoratum Joh, E- 
lichmanni M, D. obitum, & deplora- 
tam quam in tanti viri morte Reſpubl. 
literaria fecit jaturam, ut qui (prxter 
alia ) in Perſicz linguz cognitione pa- 
rem in Europa non habuerit, nec te- 
mere habiturus ſit,ita pergit : 2god ad 
hoc evi latuit pleroſque erudirorum, ex 
eadem origine compererat fluxiſſe Ger- 
manicam & Perſicam linguam, ad hanc 
illum conjefturam ducente infinita v6- 
cur copia utrique lingue communi ; 
fed & verbs ſimiliter terminatis, eodems 
modo compoſitis , alis[que multis argu- 
ment. 

Jam Alyriorum, Germanorum,Gal- 
lorum, Hiſpanorum, Britannorum u- 
nam olim eandemque fuiſſe linguam, 
(que utique Germanica fuerit, ut ex 
priſcis plurtum rerum vocabulis capi- 
re VIIevincere ſatagit) pluribus argu- 
mentis adſtruere nititur Phil, Cluve- 
nius, Germanie ſuz lib, primo, cap. V. 
& aliquot ſequentibus, Gallorum certe 
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{ cujus oljm nominis & gentis quanta 
amplitudo nobilitaſque fuerit, ſoli ne- 
ſciunt, qui in vetere Hiſtoria plane 
ſunt hoſpites)linguam non aliam fuiſle 
quam Germanicam, quanquam diz- 
leo diverſam,receptiflima opinio eſt. 
Qui ita cenſeat ac ſanciat, unum nomi- 
nabo, ſed qui unus inſtar omnium eſle 
poſſir, Joſ Scaligerum, cujus hzc in 
Properttum potetam caſtigationibus 
verba : Verdomarns, ad verbum Ziym- 


TO. Nam mar apud noſtros erat equus: 


author Panuſanias. Gallorum veterum i- 
dioma ſine dubic T entonicum fuit., Huc 
etiam faciunt quz de Getis & Geta- 
rum lingua poſtea diuri ſumus:quam 
ſi Gothicam fuiſle ( ut plerique omnes 
haQenus crediderunt) obtinemus, ma- 
Sna hinc linguz Germanicz veteri am- 
plitudinis accelſio fuerit, cum Getarum 
natio per longiſlima terrarum ſpatia 
diffuſa fuerir. Sed de Getis, poſtea plu- 
ribus. Quid,quod & Orbis Novi,qua 
ad Septentrionem fitus eſt, linguas ex 
Germanica pleraſque Vir fine contro- 
verſia Maximus in traftatu de Origine 
gentium Americanarum reperit ? Huic 
ejus ſententiz quid alii non contem- 

| nendz 
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nendz & ipſi auRoritatis & eruditio- 
nis viri oppoſuerint, non ignoramus, 
quam tamen interdum fic impugnant, 
ut non omnino negent, dum gentium 
iſtis linguis utentium , nonnullarum 
faltem,originem Germanicam eſſe non 
abnuunt. Nos non iſta ad noſtram cen- 
ſuram revocamus. Id tantum dicemus; 
uod 2d Vocabularia nos rejiciunt viri 
oi, in eo minime nobis (atisfacere. 
_—_ enim de loquentibus a non uno 
obſervatum ſcimus, nihil obſtare quin 
linguz ſint cognatz,imo cognatilſime, 
mvis in verbis ultro citroque teme- 

re jaRatis nihil tale percipiant aures 
peregrinz : idem nos de Vocabularia 
volventibus, quanquam ſedula fiat 0- 
per, non fine cauſla affirmemus ; cum 
przter vulgarem iſtam diligentiam, 
propria quzdam ad deprehendendas 
inguarum & verborum cognationes 
& origines ingenii _—_ opus fit, 
ua qui deſticuuntur, haud mirum ſic, 

1 in plena interdum ſegete multo la- 
bore nihil metant. ip audivi quoſ- 
dam lingue Perficz peritiſſimos cum 
ita profiterentur , ſe in omni lingu3 
Perfica non ultra 10.aut 12, yerba ob- 
ſervare 
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ſervare potuiſſe, qur cum Germanic 
vel Anglica convenirent. At alios ſci- 
mus non minore nec periti2 nec inge- 
nio fuiſſe, qui longe aliter reperirenc, 
& aliis perſuaderent. In lingua certe 
quis hoc expeniatur Anglica, & ad Vo- 
cabularia, folis ſuis auribus fretus, ſe 
conferat, quanquam infinita adhuc ſu- 
pereſſe minime dubito, quz nobis hic 
przterita ſunt; valde tamen ego fallor, 
aut ille quiſquis eſt, prxter laborem & 
induſtriam aliquid hic requiri exper- 
tus intelliget, & agnoſcer, 

Hoc interim tertium, quod linguam 
Saxonicam de meliore noti nobis com- 
mendayit, 2 nobis commemorabitur, 
quod dum in illam propius inquiri- 
mus, itz plane rem habere comperi- 
mus,eam vel Grzczx, fed ab ultima ori- 
gine, propaginem fuiſle ; vel certe ab 
eidem, qua, & Grzca, origine, ut 4 
Grzca ſola differer dialefto, profluxiſ- 
ſe. Sed 1s, quia noſtrz hujus de lingua 
Saxonica commentationis pracipuus 
eſt ſcopus, & unica jam deinceps pro- 
ofita matena, uno verbo rem tetigiſle 
oc loco futhciar, 

Arque hac ſuat przcipue quorum 
ſeria 
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ſeria conſideratio ſacro quaſi neſcio 

no thyrſo tatum ad linguz Saxonicx 
Catiam yehementer impulerunt. Non 
jatabo profetum meum,qui longe ab 
eo abſum, ut inter peritos ejus linguz 
locum aliquem mihi poſtuleny, Ille ve- 
ro qualiſcunque fuerit,me —_ operz 
non pcenitet, Nec defuit voluntas. Sed 
ne longe progrederer, tum alia ſtudia, 
tum negotia pro loco & tempore in- 
gruentia, ac tantum non obruentia, fu- 
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erunt in cauſſa. f 
Commode interim accidit,ut Guili- 

\ elmus Somnerus Cantuarienſis, ex ho- 
neſta familia natus,antiquz ipſe probi- ? 

ratis & (implicitatis Vir, mihi inno- * 


teſceret. Hujus ego genio ingenioque 
magnopere captus, quod & induſtriam 
ejus non vulgarem in ſcrutandis patriis 
antiquitatibus animadverterem, & in 
ſumma modeſtia acre & ſubacum ju- 
dicium valde probarem, ad Saxonicz 
linguz, dignum ipſius induſtria inge- 
nioque, ſtudium capeſſendum , w. 4 
menter adhortari & impellere ccepi : | 
meam ipfi operam, i qua utilis eſſe | 
poſſert, & qualemcunque ſupelleilem 
Saxonicam ultro offerens, Ne longum 
| faciam, 
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faciam, cum ille confilium meum pro- 

baſſet, tam pertinace deinceps. indu- 

ſtria, parique ingenii bonitate & feli- 

citate rem proſecutus eſt, ut intra pau- 

cos annos vel peritiſſimis ( ut parciſſi- 

3 medicam)zquari poſſet. Hujus autem | 

$ profecus ipſtus & peritiz teſtes eru- | 

F | ditz in hoc genere, & laborioſz lucu- 
' 
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brationes plurimz , quas ille dudum 


n * publici juris fecifſet, multa quoque | 
\- 1 preſtiturus alia, niſi funeſta hzc bella, 

z ac feralis rerum 28/2503), non mino- 
. ©} rem literis & ingeniis, quam terris va- 
of ſtitatem inducens,interveniſler. HaRe- 41 
i- | us quidem nih'l in vulgus emiftt, prz- 4 
» | Antiquitates C antuarienſes : Prum h 
|. C laborioſum opus, nec iſtius tantum 
= forentiſſimz quondam Civitatis ſtu- [| 
... > dioſis, ſed omnibus veteris Hiſtoriz bi 
"> Anghcz non incurioſis perutile. Prez - + 
ray ter hunc primum ingenii ſui foetum A 
> | ſcripfit in Leges Henrici 1.(4 Rogero & 
:. © Twiſden, ordinis equeſtris viro , ſed | 

virtutibus & eruditione, quam titulis | 

” , © ornatiore, haud ita pridem editas,No- 
To tas & animadverſiones uberes & do- 


as cum Gloſſario utiliflimo. Item de 
celeberrima & antiquiflima conſuetu- 
dine 
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dine Cantiana, quz vulgo Gavelkind 
nuncupatur, juſtum traQatum Angli- 
c& De Ports Iccio Diſquiſitionem, live 
Diſſertationem. Leges quoque Saxoni- 
cas 4 Guiliel.Lambardo viro doQifſi- 
mo pridem editas, & ab eo fic verſas,ut 
majorem Latinitatis , quam Saxonic1 
ſermonis & idiomatis rationem habe- 
ret, denuo ille fic Latina fecir, ut Lin- 
ouz Saxonicx ſtudioſis verſione ſua 
conſuleret : nonnullis przterea addi- 
tis Legibus,quas Lambardi codices non 
exhibuerant. Omitto ejus in varia 
Gloſſaria, & S3xonicorum quz haRe- 
nus in Jucem prodierunt ſcripterum 
verſiones,animadverſiones & Jivghdsys, 
quibus inſtruifſima habet Adverſaria. 
Ex his cum fatis ſuperque quid in his 
ſtudiis poſſet amicis fais probaverit, 
ego dudum flagitare non deſtiti, ut de 
DiRtonario Saxonico adornando co- 
Sitare vellet,quo maxime opere de lin- 
gua ill optime eum meriturum, & in- 
Sentes de ſtudioſis ejus gratias relatu- 
rum promittebam, Sed tam iniquis 
temporibus quid zquus LeRor ſibi poſ- 
fit promittere, aut ego pro eo ſponde- 
re, ipſi judicandum relinquo. 

Czterium 
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Czterum quod ante dicebamus, tan- 
tam eſſe Saxonicz veteris cum Teuto- 
nica & Germanic vetere affinitatem, 
ut qui unam noverit, Omnes noyerit ; 
ejus clariſſimum & luculentiſlimum 
teſtimomum LeRori nunc impertiam, 
Cum enim aliquando in manus meas 
incidiſſer Juſti Lipſii V. Cl. ad Henri- 
cum Shottum Epiſtola, quz,inter alia, 
ſatis prolixam verborum quorundam 
veterum Germanis ante 800, aut 9co 
plus minus annos inuſu, ſylvam con- 
tinet ; & inter legendum non pauca 
ſtatim occurrerent, quz Saxoniſmum 
purum putum reſipere viderentur : vi- 
ſum eſt Somnerum meum experiri, 8& 
quid ille cenſeret, mifſ2 illa colleQio- 
ne explorare. Erat 1]le tum Cantuariz: 
ego Londini. Intra paucos dies remifla 
verba cum animadverfſionibus, quz 
cognationem Germanicorum cum $a- 
xonicis (quod illi mihique propofitum 
unum erat) oſtenderenc. Hanc igſtur 
ipfius opellam, quam ilſe milu meo 
rogatu navavit, jam publici juris pro 
meo jure faciam. Qua tamen longior 


eſt, quam ut hujus mez Diatribz cor- / 


pori commode poſt inſeri, ad cakcem 
ſeorſim 
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De lingua Anglica vetere, 
ſeorſim ſub authoris ipſius exhibebitur 
nomine. 

Sed ad intelligentiam veterum Ger- 
manicorum ſcriptorum quantum con- 
ducat Anglicz five Saxonicez veteris 
peritia, tum aliunde diſcamus, tum ex 
notis Anonym. viri, ſed digni qui cla- 
riſfimus eſſer, apprime doctis in Wil- 
lerami Abbatis geminam Paraphraſim 
in Canticum Canticorum, Lugd. Bata- 
vorum An. Dom. 1598. Paulo Merula 
G. F. P.N. viro doQifhimo accurante, 
editam. Marquardus quoque Freherus, 
vir clar.& doiff. quanti Saxonica no- 
ſtra faceret,edito cum Oratione Domi- 
nica & ſymbolo Apoſtolorum, Deca- 
logi verſione vetere Saxonica, cum 
Notis eruditis, omnibus palam fecit : 
quanti faturus beatum hunc Saxoni- 
corum ſcriptorum, quo nunc fruimur, 
proventum, qui in tantillo ſpecimine, 
& ( ut Senecz verbo utar ) oculiferio, 
non dicam laureola quzſivit; (apage!) 
ſed operam ſuam & nomen, vir tam 
doRus & gravis, apparere non detre- 
Qavit. Enimvero vel eo nomine digna 
quz ab omnibus _ zſtimetur verz 
amtiquitatis amatoribus hexc lingua, 
quod 
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quod plura, longe plura, ni fallor, ve- 


tuſtatis ſux monumenta literaria prx- 
ferat & oſtenter, quam ulla earum quz 
vulgares vulgo audiunt. Teſtor przter 
ala quzdam minora,quz nuper; & quzx 
jam diu vulgata non pauca ; Conciho- 
rum volumen amplum; & Bedz Hiſto- 
riam, cum Appendicibus, non multo 
minorem. 

Sed hac ab aliis pluribus fortaſſe 
diſſerentur,quibus iſta diutius excolere 
& accuratius pernoſcere, quam mihi, 
datum eſt. Quod nobis propoſitum hic 
eſſe dicebamus, & cujus unius grati2 
hzc a nobis opera ſuſcepta eſt, id jam 
aggrediemur, Quia autem circa ver- 
borum etymologias utplurimum ver- 
ſ{abimur,primum id erit, ut de toto hoc 
genere, quid & quibus argumentorum 
ponderibus nitentibus nobis videatur, 
' oſtendamus. Eo enim res pervenit, ut 
quamvis graves interdum virt in rebus 
graviſſimis, ad etymologias ſcrutandas, 
poſico ſypercilio,ſe convertant ; adeo- 
que ſuper originibus verborum atro- 
cifſime non raro digladientur ; plurimi 
camen ita cenſeant , nihil hoc ſtudio 
* levius aut furilius quicquam reperiri, 

| Nec 


— 


Us I On 


146 


De lingua Anglicawetere, 


Nec nova hzc quaſtio eſt,ſed jam mul- 
tis retro ſzculis, non inter Grammati- 
cos tantum,ſed & philoſophos agitata, 
An verborum fit Etymologia ; vyere 
ſcilicet, & in rebus ipſis :,an vero res 
fit 41v7i;z]G- & imaginaria, quz ſolo 
conſtat nomine. Res me4 (dicebat 0- 
lim S. Auguſtinus ) /enrentia nimu cu- 
rioſa, & non nimu neceſ[aria. Et paucis 
de Cicerone interſertis, 204d ji omni- 
no multum juvaret explicare mo 
verb, ineptum eſſet aggreds, quod pro- 
ſequi profefto infinitum eft, Et mox, 
Hc accedit, qnod nt ſomniorum inter- 
pretatio, ita verborum origo pro cujuſ- 
que ingenio predicatur. Talia apud a- 
lios tum veteres, tum recentiores non 
Paucos. 

Mihi autem hac de re ſxpe ac ſerio 
cogitanti quid veneritin mentem, non 
gravabor ( quia nunc id agimus ) ex- 

romere. Ut in aliis non paucis, 4ta in 
oc quoque etymologico argumento, 
nt boon Sdebater eſſe fa- 
tum, quam quod ipfarum quoque re- 
rum efle compereram : ſive eas res ſpe- 
&emus,quz particulari ſubſiſtentes exi- 
ſtentia materialeſque, ſub _ Ca- 
unt ; 
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dunt : five illas quz feu natura fua im+ 
mortales & zternz , ſeu oper4 intelies 
&&us abſtraQz 2 particularibus, nobi+ 
liore ſenſu dijudicantur, & ad ſcientias 
proprie pertinent. Nam {1 quis ita ans 
mum inſtituat ſuum, ur natnl verum in 
rebns eſſe pertendat, ſed omma il}a de 
quibus tot extant volumina, xigev cfle 
brown, ( quz de virtute morientis ohm 
Brut: querela) prxterea nihul ; nec de- 
erant magnz authoritatts qui patroci- 
nentur viri, nec argumentorum porn- 
dera ; qualia Sextcom Empiricom 
Pyrrhonicr _ | me 
fimnm,fi non invicta,certe ſpeciofa, Ita 
drco : nullam puto effe ram certam ar- 
tem vel ſcientram, cupus vel vamtas, 
vel mmcerticudo, 11 quis id agat, mults 

non poſit verbis exagrtari, | 
Ut in re minime imwdiola, & que 
preeeer alias artes & ſcienvias in matu- 
ra thaxime fundata videri poflit, hoc 
aliquatemus pateat ; famatur in exem- 
plum medendi ſcientia- Primom 1g1- 
tur, quemadmodum qui olm <oq- 
tra Verborum Ertymologias 4difpura- 
bant; Quod Grzc1 vulgares 27414, 
Athenienſes y+x «gia : quorum itiud 
L3 habet 
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habet oy__ ; iſtud autem(quod qui- 
dem noſlent) &4yirwvy ; nec tamen inde 
minus Athenienſes in ſermone, vel At- 
ticos, vel Grzcos fuiſſe : ita nos dice- 
mus, multas olim, quz medicos non 
haberent, Plinio,aluque commemora- 
tas gentes fuiſle: in omni vero gente 
multos ubique reperiri, qui ſine ullo 
medicinz uſu ad ſummam ſenequtem 
pervenerint ; aut ex ſummis periculis, 
ſola curante & operante naturi, eva- 
ſerint. Czterum, inter eos qui me- 
dendi artem profitentur, de medendi 
ratione minime convenire: Aliam olim 
(ut Seneca alicubi objicit) Hippocratis 
ſeam fuiſſe, altam Aſclepiadis, aliam 
Themiſonis : nec diverſa tantum, ſed 
plane contraria via qui graſſarentur, 
extitiſſe. Fuiſſe qui herbis omnia tri- 
buerent ; & ſolas ſufficere crederent : 
fuiſſe qui penitus abdicarent, nec mi- 
nus tamen placerent, aut minora pre- 
ſtare crederentur, quam qui illis ufi 
fuerant. Empiricos a Dogmaticis, ut 

ſtigiatores explodi ;Dogmaticos ab 

piricis contemni non Minus ac Ii- 
deri. Ut hodierna fationum nomina 
taceam, Galeniſtas, Chymiſtas, Para- | 

celſiſtas, 
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cel{iſtas,alioſque, quos inter ne de ipſis 
quidem naturalium corporum princi- 
piis convenit, & adhuc ſub judice lis 
eſt : nedum ut in medendi ratione,quez 

ex illis principiis przcipue pendet, con- 
ſenſum quis expectet. | 
Hac igitur & ſimilia fi quis contra 
medicinam objiciat, non nthil ille for- 
taſſe dixiſſe, nec immerito, multis vi- 
deatur; cum tamen & plura & cer- 
tiora opponi poſſint, quibus artis illius 
utilitas & dignitas aſſeratur. Ut igitur 
eſt in rebus ipſis & natura, veritas, ſed 
tot obſtruAa dithcultatibus, ut ad ejus 
qualemcunque cognitionem non niſl 
multz ſedulitate & fagacitate perve- 
niatur : ita & verbis haud dubium quin 
ſua conſtet origo & originis ratio tam 
certa, quam quod in rebus certiſſi- 
mum : {ed cujus indagatio tot habet 
difficultates, tot undique Judibriis & 
fruſtrationibus obnoxia eſt, ur in nul- 
[a veri inveſtigatione majore fit opus 
aut induſtria,aut judicio. Quod (i quis 
ita pertendat, tanti rem non eſle, ad 
uam tanto molimine perveniendum 
It ; per me quidem fruatur ille quif- 
quis eſt judicii ſui libertate, Trahit e- 
L3 num, 
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De lingus Anglica vetere, 
nim,ut ille olim non inſcite, ſua queme 
que voluptas, & ſuum cuique pul- 
chrum : neque ego cuiquam author 
ſim , ut invita Minery2 in hoc ſtudio» 
rum genere operam ponat. Erunt ali 
quibus hzc cordi futura ſunt: neque 
eo minus certumeſt, ( ut de voluprate 
nihil dicam:) ad explorandam ac perci- 
piendam, quz in rebus ipfis eſt, verita- 
tem, inſigniter prodefle perfetam ver- 
borum cognitionem; quz valde manca 
eſt, & prope nulla, ignorat2 origine. 
ſed hzc alibi fuſius. De ditficultate hu- 
jus ſtudii ſermo nobis hic eſt. 

Antiquis, quo boni minus efſent E- 
tymologiſtz, precipue obſtitit prime- 
vx lingua ignorantia. Nam quis Ari- 
ſtoteh ſuccenſeat, quod cum verbi /- 
xn, & Jixgzor Oniginem quzreret, ita 
ſcripſerit : Jie Tim x, evopunZe*) Ainguoy, 
en Jiye Rv, harp dv U ms Eo Ply au- 
ov, t, 6 Srvague, di dous © aut vero Plato» 
nl, CUI Jinguoy quaſi Jaidr, F «4 < awiag 
Weg (ut ipſe loquitur ) aſlumpto ? An 
alterutri eorum potmt incidere ſuſpi- 
cio al1qua voris Hebraicx PF , aut 
P'T2 ntex dlisfuum 1llud Size, vel 55- 
x#oy arceſlerent > Cujus ut ratio deri- 

Vationis 
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vationis melius intelligatur, ſciendum 
eſt ( quanquam aliasHrimam ſyllabam 
qualemcung; per aphzreſin tolli, non 
inſolens : ) Hebraicum v a Grecis & 
Latinis per ſimplex / ſzpius exprimi : 
ut in Saddacei,Sidon,aliifque plurimis: 
imo, hoc ipſum PI, 2 Syris pM: & 
PIE p11 ſcribitur, Vitatur autem 2 
multis hac litera ut difficilis & ingratz 
pronunciationis : unde ſunt & iſta, 
fife, 4 UNU ; & guday, I 29D: alig- 
que. Abalis contra ( pro diverſis vel 
hominum vel locorum ingeniis ) affe- 
Qatur & aſciſcitur. Hinc apud Grzcos, 
oulat, witat ; owueys, weys ; & alia 
non pauca promiſcue uſurpata. Latini 
qpogee in multis a Grzcis acceptis, 
abjecere : ut in fallo, ex opaxw : funda, 
ex opevSopn, aliifque vulgo notis. Ut 
mirum ſit in origine tam obyia & cert4 
reperiri qui malint nova comminiſci, 
quam re&e inventis acquieſcere. Tale 
etiam illud ejuſdem Ariſtotelis wayg- 
e:F 4 aige derivantis , cujus origo 
vocis proculdubio eſt Hebraica : ab 
eadem, ni fallor, qui & Mercyrius ra- 

dice. 
Sed etiam in illis quorum non erat 
L4 extern 
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Delingua Anglica wetere, 
externa origo, parvam aut nullam fere 
analogiz rationem aut certe cognitio- 
nem veteres habuiſle certum eſt. Pleni 
Varronis ( doQtſimi aliequin virt ) li- 
bri ineptiſſimarum Etymologiarum : 
quem co nomine merito Quintiltanus 
etiam reprehendit. Nihil enim plerum- 
que inſulſius, Stoicos tamen excipio, 
qui in hoc negotio tam putide, tam 
pueriliter ſe gefſerunt,ut Joh.Goropio 
ad ſua deliria przivifſe videri merito 
poſſint. Hodie autem poſtquam lingua 
Hebraica vulgaris eſſe ccepit, tanta ple- 
roſque libido invaſit ad Hebraicos fon- 
tes Omnia revocandi, tantamque ſibi 
torquendi vocabula, addendo, detra- 
hendo, mutando, tranſponenda fine 
ullo aut modo aut ratione cert4 licen- 
tiam ſumpſere,ut quicquid uſpiam yer- 
borum non veterum tantum, ſed & re- 
centiorum in Germania, Gallia, alibi 
vel remotiflimorum, part ratione He- 
braicum fuerit. | 

Edidit Harmoniam Etymologicam 
multarum linguarum vir doQtilimus 
Steph. Guichardus , excuſam Pariſiis 
Anno Domini 1606. Iſtius editionis 
exemplar penes me nunc eft,viri _ 

am 
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dam doQiilimi magnique in his literis 
judicii miniatulis ceris notatum , & 
multis obelis paſſim confoſſum : qui 
etiam fronti libri ſupra titulum, ſuum 
de opere univerſo judicium his verbis 
pre criplit : Pens utleworrowas PILIY 
Tis Quin tamen ab authore iſtius 
Harmonie multa ſolerter & foeliciter 
indagata ſint, mula acute & ingenio- 
ſ, aliis antea non obfervata, in lucem 
eruta,valde iniquus (meo judicio) fue- 
rit, qui non agnoſcat : neque aliter 0- 
pinor de eo judicaturus fuerit vir ille 
doQus quiſquis fuerit, ſi publice fe- 
renda ſententia fuiſſer. ſed extorſit illi 
(viro minime inepto, ut ſuſpicor, & 0- 
tioſo ) tanta vis ineptiſſimarum conje- 
Aurarum, tum aliarum fortaſſe, tum 
earum prxcipue, que ſola literarum 
tranſpolitione ( quo fere uno conſtat 
artificio liber iſte ) nituntar : de quo 
quidem genere quid nobis videatur, & 
quatenus admittamus, exemplis appo- 
{1tis, poſtea fuſius exponemus, Ut 0- 
mittam quod linguarum quarum arca- 
na ſe reſerare protitetur author, planc 
«dn &-,& ex Lexicis totus pependiſle, 
ex multis deprchenditur, ut cum "v2 

rubs 
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De lingua Anglica vetere, 
rubs, errore ut videtur inductus on 
pographico, legit 12D ſened : & inde 
ſents Latinum deducit, quaſi non re 
magis, quam voce geminum, His eo 
libentius impertiendos leftores du- 
xi ; NON quadde merito authoris quic- 
guam detractum velim, quem & re & 
voluntate de publica re literaria bene 
meritum agnoſco ; ſed ut moniti, non 
omnia illius promiſcue & «faozpicus 
2mpleRerentur, quod quoſdem, alias 
non ineruditos, nimis quam pueriliter 
ac putide facere comperimus, 

Quanquam autem in hoc Etymolo- 
ico argumento multa jam ab aliis pru- 
enter ac caute tradita & conſtituta 

non neſciam ; qui tamen certis limiti- 
bus ac metis infinitam iſtam licentiam 
circumſcribere ac coercere conatus fit, 
nondum mthi repertus. Digna certe res 
ſummi alicujus ab eruditione & judi- 
cio viri cur4. Nos interim aliquid hic 
pro virili noſtra tentabimus : faltem 
quantum ad przſens inſtitutum ſuffi- 
ciat. Ab univerſalibus autem quibuſ- 
dam incipiemus, quibus ſemel poſitis 
& impetratis, c#tera quz volumus fa- 
cilius impetrabimus, 

Hoc 
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Hoc igitur primum eſto ; Linguas 
alias eſſe matrices, alias traduces : ma- 
rrices autem alias «ns; & ſtmpliciter ; 
alias x7' 7i, & ut vulgo dicunt, reſpe- 
Give, 

Hoc uno poſtulato os illis obtura- 
eur, qui negant ulla efſe verborum ex 
aliis verbis origines, & derivationes : 
omnes etymologias, pro rebus com- 
mentitiis habent & imaginaris : qualis 
ille neſcjo quis cujus meminit Vander- 
Mylius, qui Belgicum neuſe ex Latino 
yaſizs ortum efle adduci non poterat 


ut concederet. Sane fiid ille dixiffer, 


ex ſola verborum attinitate non ſequi, 
ut alterum ex altero ducum fit, cum 
talia ex caſu multa contingant, & in 
omnibus ( ut poſtea videbimus ) lin- 
gas aliqua reperiantur ; aliquid dixiſ- 
et. Sed ille fine dubio, ut ex Mylio 

colligere eſt, fuit ex iſto genere, qua- 
les aliquos jam volim fuifſe diximus, 
qui totum hoc ſtudium ut rem inanem 
& drumiculoy reſpuerent. Cxterum,cum 
fint exillo numero, qui imperitia po- 
Fills PECCant, = cert4 animi deſti- 
natione & «o>414:4.quz multis pro ju- 
dicio eſt ; ira puto, qui tajes, erroris ſai 
convinc1 
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convinci poterunt. Rogem ſaltem an 
Italicum »a/o, ex Latino na/# ortum 
concedat > Negat, & fortuitum per- 
tendit > Ergo & illa fortuita, capo, ca- 
pelli, crine, dente, occhi, orecchi, mano, 
pieds, wngie, diti, 2tque alia pleraque 
quz ſunt propria corporis yocabula : 
quz qui audiet, & cum Latinis confe- 
ret, quis tam perfrittz przfraazve 
frontis, ut caſui tribuere ſuſtineat? Ab 
Italis ad Gallos tranſibimus ; ab illis 
ad Hiſpanos, & in utraque lingua tan- 
tam vim verborum cum Latinis con- 
venientium proferemus, ut quiſquis 
non eſt invittz pertinaciz , tanquam 
rot clariſſimorum teſtium copia obru- 
tus,manus facile porrecturus fit. Quan- 
quam ut quis rec judicet,nonilli tan- 
tum ſimilium verborum numerus ſpe- 
Aandus,ſed non minus rerum ipſarum 
verbis expreſſarum cognatio & pro- 
pinquitas : ut ſf1quz linguz in numeris 
2 primo ad decimum uſque conveni- 
ant, quanquam decem tantum fint nu- 


mero verba, ſtulcum fit id caſu tribue- 


re, ſed vel alteram ex alter4 mutuatam 
eſſe;vel ambas ex una aliqul; vel etiam 
ex diverſis, quzx tamen ex un aliqui 

primitus, 
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primitus, credendum fit, Me certe vel 
iſta quatuor tam cognata vocabula , 
Father, Pother, Bzother. Daagbter, 
Anglis Persiſque communia, ad ſuſpi- 
candam,quz poſtea a ſolertioribus de- 
prehenſa creditur in infinitis aliis, Per- 
ſicx linguz cum Germanica cognatio- 
nem plus moviſſent, quam vel centum 
alia, quibus nulla inter ſe ſignificatio- 

nis afhnitas, | 
Alia tamen eorum ratio, quz pro- 
pria ſunt artium vocabula : ut & ven- 
rorum , clique plagarum propria : 
que multis linguis ex alia occafione 
communia efle probabile eſt. _—_ 
mus igitur : Romanorum cum Germa- 
nis per multa ſzcula, odia, bella, for- 
dera, & cujuſcunque generis commer- 
cia, Romanz Hiſtoriz pars non mini- 
ma : a Grzcis quoque tum Hiſtoricis, 
rum Geographis narrata. Quorum 
omnium certiſſima monument ſuper- 
ſunt hodicque, urbes celebercimz, auc 
urbium 4 Romanis in Germania con- 
ditarum rudera, inſcriptiones, opera, 
coloniz : ut ſolem mentdie lucere pari- 
ter neget, qui de eo dubitet. Ex hac 
permixtione non aliter potuiſle, _ 
multa 
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De lingua Anelica wetere, 


multa in Germaniſmum verba Latin 
\rrepſerint, ac paulatim pro genuinis 
ac germanis obtinuerint, quotidiana 
(fi nihil aliud ) populoram hodietno- 
rum ac linguarum hiſtoria ab invitis 
extorſerit. Judicio eſſe preterea non 
unum aut alterum, qualia caſui poſſunt 
adſcribi ; ſed bene multa, zut mere La+ 
rinz, aut 4 Latinis non adeo detorta & 
deflexa, quin ipſa ſuam pre fe ferant 
originem:qualia corporis propria(prx- 
teriſtnd neas, )cop,caput ; 0028, auris ; 
tant,dens ; palme,palma; vaert, barba ; 
mamme, mamma ; #rm, armus ; lippe, 
fabium ; aliaque 1d genus. Addo, cum 
Galh dicant zes; Itali,»a/ſo; Angli,noſe; 
Belgz,nens ; German,nss ; Latini (ut 
altos omittam)»aſrs : non eſt credibi- 
le tam varios populos in eandem ap- 
pellationem caſu incidifſe: quod (i non 
caſn; = renda ergo origo,quam Latt- 
nam eſſe multiplex ratio evicertt. 
terum citm nens illnd ex Latini afſeri- 
mus origine, non id ita intelligendum, 
quaſi de immediata afſeramus origine. 
Poteſt enim feri ut Belgz, ut & inft- 
nita alia, a Gallis acceperint- Non mi» 
nus enim quam Angh peſſim3 ill# & 
patria 
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patriz linguz injuriofiſſima (quantum 
quidem ex Kyliani farragine ad calcem 
Lexici ſui colligere licuit ) adfciticio- 
rum & exoticorum verborum yaxo7n- 
aly Belgz laborant. Hoc tamen ver- 
bum priſci potius zvi crediderim, cum 
& veteres Angli nzſe pro naſo dixe- 
rint ; unde & nzſthp;lv,nares,illis : ut 
Pſalmi CX11. v. 14. naſtp2la bt hab- 
bath, and na geſtingeath. ( Nares ha- 
bent, & non odorabunt.) Verbum 
Kincken olim medinm, quod tam in 
bonam quam malam partem accipie- 
batur, ut vir dos in Notis ad Wille- 
ranum. At olim etiam aQtive ſeu neu- 
traliter uſurpatum fuiſſe, hinc videtur 
colligi poſſe. 

Hac exemplo poſſunt aliz quoque 
traduces linguz matricibus ſuis facile 
afſeri, ut omnibus palam liqueat, alias 
eſle matrices, alias traduces linguas. 
Sed przter verborum fingulorum (i- 
militudinem, eſt aliud quoque quo id 
colligatur magni ponderis argumen- 
tum ; quod ex Grammaticis {cilicet ob- 
ſervationibus & Analogits : ex Idiotif- 
mis & particularum , puricati & pro- 
prietati ſermonis inſervientium, conſt- 
deratione ducitur. In 
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De linzua Angelica vetere, 

In conſtituendis autem Matricibus 
linguis , multa conſideranda veniunt, 
& multz cautiones & conditiones ad- 
hibendz, priuſquam aliquid ſtatuatur, 
ne res reprehen{10ni aut calumniz ob- 
noxia fit, Linguam ſimpliciter & ab- 
ſolute Matricem ego quidem unam 
agnoſco,Hebraicam.Ex hac aliz omnes 
intium {umpſerunt ; ſed ita ut in aliis 
majorem multo quam aliis mutatio- 
nem dudum paſſa tir. Hoc autem quo- 
modo contigerit, ignorato (ut alibi di- 
cebamus ) confuſionis linguarum mo- 
do, & intanta temporum iſtorum & 
migrationum a_— noſtrum non 
eſt definire, In pleriſque linguis ho- 
diernis manifeſta reperiri primzvz ve- 
ſtigia, certum eſt : ſed an omnia a pri- 
mis illis incunabulis, an ex recentiore 
cum Judzis commercio nonnulla, non 
hic diſpiciendi locus. 

Cxterum matrices linguz aliz pro 
aliis temporibus , quz traduces exdem 
non minus dici potſint. Inter Europz 
matrices linguam Grzcam & Latinam 
conſtiruit Jol. Scaliger: qui tamen alibi 
Grzcam linguam veterem rs totam 
ex Hebraica floxifle, ut & Latinam ve- 

rerem 


© % — SS A. —_—_—— 


| 


ſove Saxonica 

terem ex Grxca non ſemel agnoſcit : 
quod & ipſa res evincit. At ex us lin- 
gSuis multas hodiernas ortas efſe xque 
certum eſt:ut ex Latina, Gallicam, Ita- 
licam, Hiſpanicam, & Valachicam ; de 
qua Stephanus Zamoſius, in Analectis 
lapidum & antiquitatum Daciz : ex 
Graca, hodiernam illam, quz quamvis 
hodicque Grzcz (fed vulgaris) nomen 
retineat, non minus a yetere Gra- 
ca diſcrepat, quam Italica a Latin : 
hanc igitur vulgarem; preter alias, 
quorum in quibuſdam ' Infulis quz 
quondam Grzcis ſubditz, uſus obti- 
net:de quibus Edw. Brerewoodus An- 
Slus in erndito de lingua & religione 
hodiernts ſyntagmate. Pari modo in- 
ter linguas matrices minores linguam 
Wallicam Scaliger enumerat : nec ſine 
cauſa, fi przſentis temporis ratio ha- 
beatur, cum tantum ab omnibus aliis 
Europz linguis differat,Eadem tamen, 
ſ1vetera ſpeRentur tempora, & verun} 
ſit quod plerique cenſent, eaſdem fu- 
iſle, aut cert ſimillimas,. veterem 
Gallicam & Wallicam ; veterem iti- 
dem Gallicam, Germanicz fuiſſe Di- 
aletum ; non matrix lingua, ſed pro- 
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De lingua Anglica wetere, 
pago Germanicz ſtatuenda eſt, 

Secundo, alias efle legitimas & ge- 
nuinas matrices ; alias ex caſu & ex 
parte tantum. Nullam autem efle lin- 
guam,aut vix ullam,prater Hebraicam, 
quz non ex pluribus matricibus , par- 
tim legitimis, & ut ita dicam naturalt- 

bus ; partim fortuitis repetenda fit. 
Exemplo fit Hiſpanica lingua. Hiſpa- 
ni veteres priuſquam a Romanis ſubi- 
gerentur, propriam lingua habebant 2 
Latina (nemo dubitat)plane diverſam. 
Eam fuifſe quz Cantabrica hodie vo- 
catur, & in uſu remanet apud Vaſco- 
nes,five Biſcainos, cis & ultra Pirenzos 
montes late ſparſos,(inclytum ob con- 
ſervatam per tot fecula libertatem & 
linguam populum ) res ipſa ſuadet, & 
luculentis argumentis adſtruxit vir do- 
aiſhmus, Arnoldus Oihenartus Mau- 
leoſolenfis ; qui etiam vim magnam 
verborum collegit Cantabricorum,quz 
hodicque aut integra aut paululum 
immutata agnoſcit & uſurpat lingua 
Hiſpanica, Quanquam, ut hoc obiter 
dicam, de Hiſpanico verbo ac«cena, li- 
lium, (quod inipſe limine occurrit)af- 
ſentirilli non poſſum, cum Hebraicam 
potius 
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potius ſapiat originem, nec a ſcapi re- 
Qitudine fic dium fit, ſed ex numero 
ſex foliorum , quibus conſtar lilium. 
Poſt Romanos proxime Gothi Hiſpa- 
nia potiti ſunt, Tum Saraceni,gens A- 
rabica, Hiſpamiam in fuam poreſtatem 
fere univerſam redegerunt , ac per plu- 
ra & ipfi ſecula ibi regnarunt. Poſtea 
iterum Gothi:fed hoe nihil ad nos hic. 
Quis igitar aliter expeRet , quam ut 
Gothicz five Germanice ; ita & Ara- 
bicz dialeti multz fint in lingua Hi- 
ſpanica ? Quz tamen fateor,non tem- 
poribus ſemper metienda funt ; cum 
unius interdum ſzculi poffeſſio majo- 
rem longe inferat murationem, quam 
alio loco aut tempore plarium. Non 
enim omnium, in propria _ pro- 
paganda , vincentium par ſtudium : 
non qua omnium in retinend4 ſua; 
qui victi, pertinacia : ut multas alias 
remporum & morum circumſtantias 
omitramus, que ex hiſtoriis petenda 
ſunt. Hebrzi certein Egypto per tre- 
centos plus minus annos-primo hoſpt- 
tes,deinde ſervi, propriam linguam pu- 
ram illibaramque (uno fortaſſe aut 2 
tero verbo, quo linguam ſuam locu- 

M 2 pletarunt, 
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| pletarunt, excepto) conſervarunt. Ti- 
| dem in Babylonia non totis centum 
| annis captivi, adeo patriam linguam 
| dedidicerunt, ut interpretibus, ( quod 
| ex facra diſcimus Hiſtoria) opus habe- 
rent, cum Hebrza legerent. Sed'ut ad 
Hiſpanicam linguam redeamus; ut 
Cantabrica illius; ita Gothica & Ara- 
bica ſunt qui collegerunt, Joſeph.Sca- 
| liger Arabica, quartam admodum par- 
tem conficere cenſebat : ſed hoc alii 
'F negant. Sed quicquid ejus fit, matrix 
.1% Hiſpanicz ſola Latina vulgo audit, ob 
| fonge majorem ex illa lingua nume- 
rum yerborum. Ita Hiſpanica : & pa- 
riter res habet in aliis linguis,aut omni- 
bus, aut certe pleriſque, 
-\'F IL Tertio, in veſtigandis originibus 
: magna ratio habenda analogiz, tum 
"| communis, tum peculiaris 'cujuſque 
18 linguz. 
bt Analogiam voco quicquid in ver- 
| borum formatione, vel literarum per- 
muratione, ratione aliqua, in natura 
vel conſuetudine fundata, nititur. Hoc 
omnibus linguis commune eſt, ut in 
| verbis aliz fint literz radicales, aliz ac- 
Ft cidentales & aſcititiz. Ut terminatio- |, 
nes, 
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nes, ſive breviores, ſive longiores, non 
ſint de eſſentia verborum. Ut literz 
ejuſdem aut athnis poteſtatis facillime 

rmutentur inter ſe: nullz autem tam 
diſſimiles ſint & alienz, quarum vel 
euphoniz cauſa, vel aliunde, permuta- 
tarum exempla non reperiantur, 

De literarum Grzcarum ( nec alia 
fere Grzcarum ratio, quam aliarum 
quarumlibet ) poteſtatibus, affinitati- 
bus, & mutuis permutationibus, aceu- 
ratifſime traQavit Caninius in doRiiſ- 
ſima Grammatica. Multa quoque Ju- 
lius Cxfar Scaliger in eximio De lingua 
Latina opere. Extat & Johannis Paſ- 
ſeratii, viri dotifſimi, De literarum 1n- 


ter ſe cognatione ac permutatione liber,in 


quo quicquid in iſto genere exemplo- 
rum lingua Latina ſuppeditat, accura- 
tiſſime congeritur, & ordine digeritur 
alphabetico. Alii paſſim multa,quicun- 


que de verborum vel obiter, vel com-- 


oſito traftant origine, Nos alio fe- 
G—_— 

Czterum przter communem linguis 
anologiam, ſnas habet quzque lingua 
proprias conſuetudines & :liotifinos, 
quorum obſervatio magni uſus in ſcru- 

M 3 tandis 
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De lingua Anglica vetere, 
tandis verborum originibus, Latinis 
auribus litera x vaſtior viſa eſt : cujus 
fugi axilam in alam contraxerunt : 
quam literam etiam E maxill & taxil- 
ls & vexills & paxills conſuetudo e- 
legans latini ſermonis ( Ciceronis utor 
verbis\evellit. Huc igitur recurrendum 
eſt ; & qui hoc neſciret, fruſtra ſe in 
verborum iſtorum ala, mala, velum, 
zalw, & 1 quz ſunt eju{dem peneris 
alorum etymis inveruendis torquebit, 
Eandem literam quod plane reſpue- 
rent aut ignorarent veteres Britanni 
Latina quz per x efferebantur, aliter 
ipfi ſcribere coati ſunt, Hinc raſcia, 
pro taxatio,in nummis; doQiflimus ur 
dudum Camdenus obſervavit. Contra 
Latini cum nullum verbum ( ut nec 
Graci)in  Grzcum ſive ch terminent, 
Germani autem veteres hodiernique 
plurima : , 1]lud finale Germanorum 
in verbis Germanicis in r ſuum verte- 
runt, unde obſcurata multorum pro- 
priorum nominum {ut Beat. Rhenanus 
aliique reAe docuerunt ) origo, Itali 
quoque Latinam x ſxpe emolliunt in 
ſc.ut in eſco, ex exeo ; [ciagnrato, ex ex- 
augurars ; aliſque quz Caninius ob- 

ſervat 


\ 
| 
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ſervat. Interdum ramen in ſimplex /. 
vertunt ; ut ineſalare, eſaſperare ; (ex- 
halare,exaſperare;) & {imilibus, Er ne- 
*ſcio an inde fit, quod litera /.apud illos 
( contra quam apud Grzcos & An- 
glos veteres, apud quos initio ſxpe va- 
cat per emiy2+oy,) tum verbis tum no- 
minibus pluribus przpoſita, vim habet 
articulz privativz ; ut /barbato, im-. 
berdis; fbri liato, (frenato, effrenis : 
ſfortmnato, intortunatus : ſfare, ſconfor- 
tare, /dentare : deſtruere, affligere, e- 
dentare, & ahis ſimilibus plurimis. Ea 
certe vis & Latini x in multis, ut in ex- 
angnis,exucensexanime, aliifque. fed 
undecunque illud - fit, five ex x, five 
di, ( cum dicant etiam difare, pro 
{fare, &c,) propria ea ac ſatis mira 
non aſluetis, Iralici ſermonis videtur 
eſſe conſuetudo. Syri & Chaldzi ver- 
bis exoticis 4 litera / cum conſonante 
alter4 copulat4 incipientibus, przpo- 
nunt NX cum vocali : Chaldzi quidem 
cum vocali 5. (quz tamen interdum 
cum 4 etiam efferuntur : ) Syri cum e: 
quos Galli & Hiſpani,(in quibuſdam:) 
neſcio an & alii imitantur ; ut e/chole, 
eſtomac, eſperer, eſt udier : eſfera, eſpiri- 
M 4 twat, 
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Delingua Anzlica wetere, 
twat.&c, ut Cambrobritanni Chaldxos 
7/goll, yſtuminog, &C. 

Solent Hiſpani in multis Latinis vos 
cabulis quza duplici conſonante, qua- 
rum poſterior eſt licera /. incipiunt, 
pracedentem quoq; conſonantem(prx- 
cedentem autem conſonantem a ſe- 
quente 4'g-yia; cauſa in multis verbis 
affici & mutari, Arabicz & pluribus a- 
iis linguis commune eſt : qualia Italo- 
rum /otta,vetta ; pro lutta,vettura,&Cc. 
imo & integram ſyllabam;qualia Grz- 
corum »guoe&, pro xalayop, &Cc.) 
in alterum / mutare: quod duplex # 
Hiſpanicum dicuntur Luſitani inch ver- 
tere:ut Pluvia, Hiſp.{avia ; Luſ.chava. 
Planus, H. ano, L. chano, Clavis, H. 
Have, L.chave,&c, Mira Bayarorii con- 
ſuerudo, qui pro K.ſequente r. ſubſti- 
tuunt Iftb; dicentes Ifth riftcl if en 
cuts Iſthrentlen:quod alii Krifopbel 
iſ ein gat Krentln : ut ex Fabiano 
Franco Geſnerus; ex Geſnero Vander- 
My lus. Spinofiora hac quibuſdam & 
ſubtiliora fortafſe videbuntur : quz ta- 
men ſunt ejuſmodi, fine quorum dili- 
gent1i obſervatione ſtultum ſit & teme- 
rarium rei ſeſe Erymologice ullatenus 
immiſcere, Angl! 
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Angli veteres v. conſonans Latino- 
rum videntur ignoraſle : in diphthon- 


gum « ( quemadmodum & Greci ; - 


'OvaateierC&, OutaramnarCr, &c.) ſive 
duplex u. (quod n,Germanicum 2 non- 
nullis appellatur)vertentes: ut vallum, 
a wall; vir, were; velle, to will ; ve, 
woe; ventus, winde ; volvo, to wal- 
low ; vaſtus, waſte ; vibrare, (quod a- 
pud Feſtum ibraſſe:) to warbie, &c. 
Interdum in f. ut vadum, a foogd ; at 
vadare, ut prius, to wade. Ita & van- 
nus a fan ; at vannire, ut ſupra, to win- 
now ; volare, to flie ; vitiz, fetches ; 
vellus, a fleece ; vulgus, folcks; & id 
genus alia. Que autem a Gallis poſte- 
riores Angli acceperunt, in us Gallo- 
rum quoque pronuntiattonem retinu- 
erunt, Nec alia promprtior ratio anti- 
qua & legitima a novitiis iſtis & ſpu- 
ris dignoſcendi, Wine, antiquum : 
Saxonice, win, at viniger,(acetum)re- 
cens : quod olim ecede. Uineyard, an- 
tiquum quidem verbum ; ſed recens 
{criptura : nam 0/1:m,winepard 2 apud 
Willeramum Abbatem , wingarden. 
Itz wozm, antiquum ; Sax. Wome : at, 
bermfne, recens. Wirta, vel worta, 

viridia, 


_ . _ 
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viridia, herbz ; vetus : at verf, ab eo- 
dem viridi, ſed recentius, pro pabulo 
viridi, in Legibus quas vocant Foreſti- 
cis, Vidua, a widow, antiquum ; Sax, 
a wadaye : at voyde, vacuus, ex Galli- 
co, (quod ab codem viduws ) wnide. 
Alind Anglis veteribus uficatiſſi- 
mum', ut C, literam in aſpirationum 
verterent. Hinc cornu, a hozne ; cala- 
mus, halme ; vel haglme: cannabis, 
bempe ; calx, a beele ; capulus, a baft ; 
caput, Saxonice, beafod ; nunc, bead, 
Er,ni fallor,olim cytiſus,hather : quod 
apud Scotos hodicque in e2 notione 
remanere memini legere. Angli poſte- 
riores ad Ericam tranſtulerunt. | Hinc 
& Germanicum hemel, ex ccelum : & 
noſtrum quoque,ni fallor, bundzed, ex 
centum : & youle ( quod olim buſe, & 
0s; )ex ca/a. Sed de hac poſteriore 
plura poſtea. Ita & calidus, hott : ab- 
jeRa, ut pony litera /. Nonerat igi- 
tur quod Jul. Scaliger 6 xedudr]Gr, 


inverſum rerum ordinem Germanis, 
calidum ſeu caldum pro frigido ſubſti- 
tuentibus,exprobraret: quaſ1 ſcilicet illi 
ſuum illud kald ex Latino calid ef- 
finxifſent. Non aliam enim quam La- 

tin! 
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tini yoct calidus notionem affinxere. 

uod autem pro cal/:ds ipſi hott ſub- 
"ey in eo gentum linguz ſux & 
propriam analogiam ſecuti ſunt, At 


verbum kalt (frigidum) fi ad Latinum 


contrariz ſignificationis Propius acce- 
dat, id'ex mer4 vſweia eſt ; cum lon- 
ge alia fit origo, ut alibi docebimus. 
Quanquam ne ſummo viro falſo hoc 
crimen impinpatur,valde vereor.Certe 
inillo De /ingua Latina capite ad quod 
rejicimur , exprobrationis ullius, ne- 
dum /alſe,neq; vola,neq; veſtigium.1d 
tantum dicit, ibi quidem, Scaliger, ea- 
dem verba diverſas apud diverſos, in- 
terdum & contrarias habere ſignihca- 
tiones : cujus inter alia multa verbum 
calt, exemplum ab illo adducitur. Sed 
hoc obiter, Ex Grzcis autem plurima 
pari ratione derivata funt ; quz ſuis lo- 
cis in verborum colleQione indicabun- 
tur. Quanquam ex his ipſis quz ſu- 
pr2 poſita funt, quzdam fortaſſe, ut 
yaime, & hempe, ex Grzcis »4»y2CG&- 

& »4xap@& immediate ſumpra (int. 
Ejuſmodi plurima ſunt in omnibus 
linguis, quz diligenter ils atrenden- 
da, qui cum judicio iſta tractaturi ſunt. 
Plurima 
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Plurima ſunt, fateor, in omnibus lin- 
gSuis, ſingularis cujuſdam juris, quz ad 
nullam poſſunt analogiam referri: plu- 
rima quoque, quz prater & contra a- 
liorum conſuetudinem, Putidiſhmum 
ſir, mea ſententia, ad regulas omnia 
velle redigere, vel exigere : ſed nec mi- 
nus temerarium , conſueta & obvia 
negligere, & in tritis & expeditis acu- 

men 1ingeni experitt: Tuiw, mtr, 

TTC, Num, Minor, norms. Kufow, x4- 

ug Kv295 Neſw, Aehoga, AoſÞ}. Thurw, 

Ti-4a,ru CG, Quis igitur dubitat,quin 
part ratione, ©, ( vel ut olim 522) 
Tir:g2a,m/6@-2 Non ego certe, neque 

ſtuporis invidiam metuam, fi negem 
quod vir doctus pertendit, -» ig, 
ex Hebraico "1N duftum. Nemo fa- 
cile repudiet anquit,nili y4ov ammpdar, 
C& qui neſcit quam ſepulcra etiam vete- 
rum mire ſignata fuerint, ant ornata, 
12207, lapide, ftatua, alits, Mos ille, 
res in confeſlo eſt : ſed ut ab illo more 
9G vox ſumpta ſit, nulla cogit ne- 
ceſſitas : non magis certe quam Latina 
ſepulcrum, cum tamen & Latinis mos 
ille non minus ſolemnis. At ipſum 
S& 7 haud dubic eſt Hebraicum, idqg; 
ſecundum 
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| ſecundum ayaroy las : ut 2 qQ7P, AuT® 3 


& alia paſſim, in quibus prima guttu- 
ralis abſorbetur : ita a quy quod tege- 
re,obr#ere ( ex quo videtur & noſtrum 
to burie manaſſe ) ſignificat, eſt >{;0, 
vel 27 ſepelio. 

Verbum Germanicum hufs pro do- 
mo, ( quod Angli houſe ) ex Grzco «- 
x& profequm multis contendit Abr. 
Vander-Mylius,vir dotiflimus & can- 
didiſfimus,in luculento De /ingna Bel- 
gica ſyntagmate. Cum autem longius 
id petitum videri poi, opponit ft quis 
id objiciat) tum alia, tum exemplum 
verbi Hiſpanici hazer, quod ex Lati- 
no facere fluxiſle cum nemo dubiter, 
non minus ab origine ſua receſlerir. 
Poterat & alia facile, ut hoga, ex fo- 
lium : haz, ex faſcis ; qux non minus 
remora, Sed noneſt eadem ratio, Nam 

uamvis hazer, a facere, &c. ſono qui- 
| multum differt ; certiilima tamen 
nituntur hec analopia. Ita enim paiſim 
Hiſpani Latinum f in h. convertunt. 
Hinc femina,illis hembra : fames han- 
bre : focus, higo : fugere, buir : alia- 
que non pauca. At ut ex Grzco «i- 
x+,Germanicum hais emergat, nulla, 


quod 


De lingua Anglica wetere, 
quod ſciam, ſuader analogia : niſi ad 
metatheſin confugiamus, & ex oIzG&- 
primo fiat 3G ; ac tum demum hunts, 
vel bonſe. Arqui nihil opus eo con- 
fugere, cum przſto fit Latinum caſa, 
ex quo mutata pro more (de quo dixi- 
mus ) prima conſonante in aſpiratio- 
nem, facile emergat hnfs vel houſe. 
Quanquam (ne quid LeAtorem celem ) 
quoties ſolemne illud Romanorum to- 
res domorum pultantium hers, hexs, a- 
pud Comicos lego ; ſubit ſuſpicio ex 
hac ipſa pultantium formuli domibus 
iplis ( qualia multa contingunt ) apud 
Anglos veteres appellationem reman- 
ſiſſe. 

Poſtremo, cum non ſint ultra 24. 
plus minus (non enim id nunc agimus) 
literz,ex quibus,five pluribus,five pau- 
cioribus, velut elementis omnia omni- 
um linguarum yocabula formantur ; 
non poſle aliter fieri,quiz multa in lin- 
guis diverſis occurrant vocabula, quz 
ono & ſcripturi ſint eadem, aut valde 
affinia : multa uae quz non ſono 
rantum, ſed & poreſtate ſive ſignifica- 
rione partim eadem ſint, partim valde 
fimilia : quorum nulla alia przter ge- 
neralem 


ſive Saxonica, 
| neralem illam quam ons, parti- 


cularis ratio reddi poteſt alia, quam 
pura puta cv ſxveie, five caſus. 
Hac una concluſione corruunt infi- 


etymologiz, ( aut pſeudologiz poti- 
{ us: ) quz null alia veri ſimilitudine 
| nituntur, quam aliqua ſoni ſimilitudi- 
| ne. Nam ad fignificationem quod atti- 
| net. vix eſt ut ulla ſint tam alien per 
| ſe ſignificationis verba, quin aliquid 
fubriliter excogitari poſſit, quo pro- 
pom_n inducatur ho quz levi- 
us ingeniis ad etymologiam ſufficiat. 
Nam quid dicam de 1illis, quz tamen 
occurrunt paſſim, & ex quibus grandia 
| conſurgunt volumina , quz ex literis 
' partim inverſis, partim mutatis ? ſed 
objiciat aliquis : Anigitur nullz in ver- 
| borum ſcrutandis originibus admitten- 
' dz metatheſes > nulle literarum muta- 
; tiones 2 De hoc mox viderunus. Iſtud 
interim quod modo dicebamus de 
| verbis & ſono & ſignifhcatione x ouſ- 
xveley iifdem, quia magni momentt eſt, 
' quo magis liqueat;exemplis aliquot i|- 
luſtrabimus. 
"A1@,, Grzcumeſt, diverſarum,ima 
& 


- 
| nitx ob quam male audit hoc ſtudium 
4 
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& contrariarum ſignificationum vet- | 
bum. Nam & inopem exponunt, & di- 
vitem : tum etiam robuſtum, & invali- | e- 
dum : preterea, brevem zvi ; & ut alit, | c1 
longzvim : quorum omnium ratio cul- = & 
vis 18 Grecis non hoſpiti ex diverſa 
poteſtate (intenſiva vel privativd) = O 
riculzx « : tum vero diverſitate radicis 
fie, vel £iG-, manifeſta eſt. VAR He- 'fh 
braicum, quo, ſono & ſcriptura nihil 
poteſt atfinius efle, pauperem & ege- 
num, ex radice que deſiderare ( quis 
autem magis quam pauper & egenus?) | d 
ſignificat, notat. Cui autem ſano; vel * d 
minima ſuboriatur ſuſpicio vel Gra- £ 
cum ex Hebraico; vel Hebraicum ex © 
Graco, quorum, ut diximus, tam ma- 
nifeſtz rationes originis, ortum eſſe > « 
Eadem ratio ſequentium : quod ſemel + 
moneo,ne idem ſzpius repetendumfir. 
"WW Heb. judex, moderaror, Grace 
owldp, ſervator. Quid vero magis com- 
petit vero judici, quam zqui juris ad- 
miniſtratione, ab injuriis potentiorum 
' minus potentes ſervare > Sed & WUuP 
dominatus, quam bene cum yurnets 
ſignificatione convenit, cum omni fere 
dominatui ſua conſtat arcana, ſine qui- 
us 
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bus vix ullum diuturnum imperium, 

Menſura, Latinum, opinor, 2 mett- 
exdo verbum : Ut & TTNWP Hebrai- 
cum ; quod ramen cum Latino & ſono 
& ſignificatione plane congruit. 

Pellex, Lat. ab eadem qua & lex, 
origine, At VI?9 (a quo Grecum ms 
azt & mart ) ejuidem foni & (igni- 
ficationis, Hebraicum. 

Sufficere, & ſufficientia, Latina. >2v 
ſeu Þ2D Chaldaicum, idem plane. 

Paſa paſſis pedibus, quod in gra- 
diendo pandantur five extendantur pe- 
des ; ii non certa, certe probabilis ori- 
g0. 19 & YUA Hebrzis quoyue 1» 
dem. 

Bixepws,cormBger. unde Lucretio, B- 
cerie greges ; & bucera ſecla, Hebreis 
122 non bovem tantum ſignificat ; ſed 
& boves, armentum, 

 £ſzaivee,, feſtum dedicationis : iſyguz 


| vice, dedico,renovo. Heb. Jzn dedica» 


re ; PIN dedicatio, initiatto. 
"Apoeilqy, ſeparare : wan & UN, 
idem. 
Caldarinm, Latinic, 4 calore foci, 
( ut Sepudr1ig Gracis: ) ex quo Gal, 
chandron, Heb. gut ab atrore. 


wy 
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wy Hebr. quod onus ſignificat, pe- * 


perit fortaſſe Latinum onus : & Grz- 
cum 3»&. At Anglicum barden,ex La- 


tigo bxrdo, quamvis eadem ratio, ab- 


ſutdum deducere : cumgigqy, (ex quo, 
e: ) & goplioy propiora. 
YEAng, voy tale, yay eAite, tardi- 
tas, imbecillitas, .&c. quam prope ac- 
cedunt ad Gallicum, no» chalant : ut & 
Latinum fexexs ( quid homo fanews 0- 
lim, docet Aſconius in Ciceronem : ) 
ad faineant ; ex quam diverſa origine ? 
Baſe, uſitatiſſimum Anglis verbum, 
nominibus adjectum vilitatem & tur- 
pitudinem rei notat, Idem verbum 
per modum Interje-tionis uſurpatum ; 
uſitatiſſima quzdam eſt quaſi abomi- 
nandi ſev exprobrandi formula. Quam 
antiquum fir neſcio : origo certe, Gal- 
lice intelligentibus non obſcura, At- 
qui eundem quog; apud Arabes uſum 
haber hec vocula, uc Erpenii in Alco- 
ranum notz me docuerunt, (uns Biſa 


(inquit ille) vocula eſt qua cum admi- 
ratione quadam rei malitia indicatur, 
q.d. O quam malym ! contrarium 
Nibma,0 quam bonum | Ut Anglici ex 
Gallico 


R 
F 
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Gallico idiomate : ita Arabicorum 
iſtorum verborum ex Hebraico non 
minus manifeſta origo. Quo etiam re- 
ſpexit Heſychius,cum Be, «:9,vylu ECx- 
ponit : ne quis & Grecos ita Jocutos 
ſuſpicetur. De Anglici tamen verbi (ut 
verum fatear ) origine amplius cogi- 
tans, eo prope adducor ut amplian- 
dum putem. Movet autem me, quod 
Gallos ſuum illud bas fic uſurpare (per 
interjectionem, vel exclamationem ) 
nunquam memint : tum vero quod e- 
tiam Anglicum bluſh, pudore ſuffundi, 
manifeſtam prodit 'ex Hebraico wa ; 
ex quo Arabicum illud manavit, ori- 
Sinem. Illis autem aſſentior qui Gall i- 
cum bas, ex Greco feos; ortum conji- 
cunt, 

1 Hebr.dominari, caſtigare : La- 
tinum, erwdire : Anglicym, rod : ſono 
& ſignificatione (quis non agnoſcat ? ) 
cognatifſima : origimbus disjunRiſſi- 
ma. 

Talia, ne longus nimis fim, DONAR , 
Grzc. 241 & : Lat. affatims : WAW oxn- 
70y : CIDINND, of aca, & alia plu- 
rima quz quzque lingua ſuppeditat, 
Hec 44 us]@- ydey ſfuthcient hjez cum 

N 2 quiv1s 


_— 


« _- 


[ 
F. 
7” 
3 
ith 
[ 
HF; 


180 


. 
. - * A 
De lingua Anglica wetere, 
quivis paulo attentior muſta ex pro- 
pria poſſir obſervatione ſupplere. 
Concludimus igitur : verborum cum 
rebus, quz natura cenſentur,in multis 
convenientiam obſervare eſt ; &ſtque 
utilis ea, jucundaque (ut mihi quidem 
ſemper viſum ) ſpeculatio. Prolem | 
rentes, & 1llos proles ipſa oris & 1ndo- 
lis ſimilitudo fepe prodit, ut multis a- 
lias ignaris, ſolus.indicium fecerit con- 
ſpe&us. Ita quidem olim graviſſimus 
& facundifſimus Baſilius in notiſſima 
Epiſtola : *emizor os # ngalw darcp 
© 763 F giawy maid a; th, Ths eingarvoutrng 
evlois ewothmyl'd e935 783 Texbyla; 6nſt- 
ywoxsm. Quo pertinet illud Poctz ſua= 
viſſimi, 
Sit [uo ſimils patrs 
Mallio, & facile inſcis 
Noſcitetur ab omnibus, 
Quz quidem opinio apud veteres adeo 
obtinuit, ut ipſe non veritus ſit Ariſto- 
teles pronuntiare partum parenti dif- 
ſimilem, monſtrum quoddam efle ; nec 
= legitimo naturz fotu habendum, 
1 quis tamen hoc xedneiw fiſus , aliis 
omnibus indiciis & 4 oe:ouen inſuper 
habitis, de genuin3 prole pronunciare 
przſumet ; 


dy m—_—— 
% 
EEE TIES EE WE er oem ai mm ww FF TT FF = YﬀÞF TT 7 TT * 


: - 


fove Saxonica., 


| praſumet ; quantam, quzſo, in rebus 


confuſionem inducet > Quam multos 
ille & legitimos abjudicabit ; & ſpu- 
rios, adulterinos, ignotos, pro veris ac 

enuinis adoptabit ? Ut autem in re- 
== una ſimilitudinis ſpecies : alia 
enim oris & vultus ; alia indolis & in- 
Senii : ita in verbis,alia ſoni ſimilitudo, 
alia analogiz, quz plerumque certius 
eſt z2/1jecoy. Ur ex.gr.verbum Hiſpani- 
cum hio, quod filium ſignificat, fi ex 
ſono pronuntiamus, Grzcum 432; ſta- 
tuamus originem ; 1 ex analogia ill3 
Hiſpanicz linguz propri,de qua ſupra 


- ubi de etymologia verbi houſe, vel hu, 


egimus ; Latinum filizs ; quam verio- 
rem eſſe etymologiam & illud ſuader, 
(quod etiam ad analogiam referri po- 
teſt ) quod lingua Hiſpanica fit Latin 
tradux, ut ex infinitis ejus linguz ver- 
bis ex Latinis varic inflexis, cuivis li- 
quere =_ : Grzcz autem linguz per- 
pauca,ſ1 forte aliqua, in ea reperiantur. 


Sed ut ad exempla illa redeamus, & 
uod inde nobis hic przcipue propo- 
" —_ fuit : fi calia paſſim in omnibus 
linguis occurrunt ; quid illi, quzſo, 
cenſendi ſunt, qui verborum origines, 
N 3 (ubi 
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» 
Delineni Anglica wetere, 
( ubi nulla alia ratio, quz ſuadeat,) ex 
mera & multiplici captant literarum 
tranſpoſitione & permutatione ? Aut 
yero mirum fit multa hac via graſſan- 
tibus ſuccedere ; cum tam multa repe- 
riantur ejuſdem plane & ſoni & ſigni- 
ficationis, quz tamen certum fit diver- 
(x gentis & familiz eſſe > Quz tamen 
non eo dicuntur 4 me, quod omnem 
literarum metathe(in aut adeo permu- 
tationem in explorandis originibus ex- 
plodendam cenſeam : quibus negatis 
omnis fere concidat etymologica res 
neceſſe eſt. Nos multa in hoc penere 
poſte2 afﬀferemus. Vel linguas ex La- 
tina ortas, fi quis moroſior eſt, inſpi- 
ciat. Quam crebrz, quam mazifeſlz, 
permutationes ejuſmodt, & metatheſes 
occurrunt ? Eadem ratio verboram La- 
tinorum ex Grzcis ortorum; aut Gre- 
corum ex Hebraicis, Cum tamen ex 
adverſo certum- fit, fi ubivis admitta- 
tur iſta ratio, quamlibet ex alia quavis 
lingua derivari poſſe linguam, ac poſt 
multiplicia ludibria, eo tandem rem 
neceſlario redituram, ut nihil in hoc 
genere certum (it : plane, aut otiofis 
iſta relinquenda, aut przfigendi cerci 
limites, 


| five Saxonica. 


limites, quos intra debeant conſiſtere, 
| qui in iſtis yonep ves De quo donec 


A 


alii peritiores ſtatuunt , mihi hac in 
mentem veniebant. 

Primum igitur hoc erit, ut affinitas 
aliqua propior linguarum ex qua & in 
quam tranſlata verba perhibentur, de- 
monſtretur,Cujus quidem demonſtra- 
tionis ratio duplex eſt: vel ex hiſtoria : 
aut {i hiſtoria ( quod poteſt accidere ) 
deficit, ſaltem ex congerie verborum, 
vel tanta, ut ipſa multitudo indicio fit ; 
vel talium, ut res ipſa apud xquos & 
idoneos judices hdem faciat, caſu iſta 
accidere non potuiſle. 

Proximum erit, ut modus adhibea- 
tur, & admiſſa(ſi forte)una aut alter, 
aut etiam pluribus,ſed quibus & ſonus 
favet, (qua inre adhibendum eſt judi- 
cium aurium)8& ſigniticatio vel eadem, 
vel certe valde propinqua, per meta- 
theſin derivatione, adblandiente ſub- 
tilitate illeRi nimis- non evagemar & 
excurramus. : 

Exemplo ſit radix Hebr. q5 ex qua 
ſtatim ixipa; & Zago, obvii ratione, & 
rea, ut ira dicam, linea, emergunt. 
Nam de A/phon/o quod addunt, mihi 

N4 non 


7 

De lingua Anglica vetere, 
| non perſu2dent, Germant viderint,qui 
. ſibi vindicant, Jam £ quis ex inverſis1n 
| If Ma7a literis, 7 av quoque eliciat , 
if quanquam non defit proprix originis 
| non improbabilis ratio, & alia {int ver- 
ba Hebraica, ex quibus minori opere 
repeti poſlit ; non ego tamen valde re- 
pugnaverim. At pergunt qui ſue licen- 

$ tix nullas metas poſuere : & gyay, iN- 
| i | quiunt, ab hoc ( imaginario,inverſo : ) 
3! M279 : fed & ming, & maG, At cur 
| 3h non potuus gun, a qve, Ut gupacy: 8 
OS! 74a; a0n a fictitio 1lo,ſed vero verbo 
| I I O79, ut doaiſhmus Junius cenſebat ; 

"nh j vel certe (79, ut ali? Ad a ma@ 
238 quod attiner, facile conceflerim origi- 
nem exoticam fapere:: inepta enim vi- 
detur, quam Grammatici Grzci affe- 


| | runt. Erudiciſſimus Caninius ex Puni- 
iy i co verbo (mihi, fateor, ignoto ) Phals 
Wn | | deducit. Sed hoc nihil ad imaginarium 
if iſtud. Pergunt tamen. Etiam Pales, 


= | Dea ruſtica, ab eadem, inquiunt, ori- 
$ gine. At quanto probabilius aliiex Sy- 
riaco M79 ex quo W179 agricola, vi- 
nitor 2 Pergamus : Ieavs, Gracum, fa- 
tis. vulgari ſignificatione , quod niger 
Latinis, Hine Tavas auncr, mhigghr©, 
mms 
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Twas 5g: quibus color iſtorum ani- 
malium fuſcus ſeu ater indicatur. Ex- 
tant autem iſta vis. vllibi , nifi apud 
Gramaticos veteres.; quorum teſtimo- 
nium ut ut verum it, an verba tamen 
eorum ab omni mendAa, ut in re obſcu- 
ra & infolente, hibera ad nos pervene- 
rint, dubitari poteſt. Sed ut & iſta 
reQe habeant, quis tamen Etymologi- 
ſtam noſtram, quicum nobis hic res 
eſt, docui? maiar,4245, idem elle quod 
mMiay oyoy ? aut mw, quod fey 
mnlu? fed opinor quia malay, dns, 
pro columba nigra : ideo & illa quoq; 
fimiliter. Quaſi quis ita diſputet, quia 
Negro abſolute fumitur pro Athiope ; 
cur non & Niger abſolute pro cane ni- 
gro? His igitur poſtulatis ac conceſſis, 
quid ſupereſt quim ut imaginarium 
mwiayl.e. yG@* ; & imaginarium my, 
i.e. fs ; ab imaginario N79 deriven- 
tur > Sed nondum finis. Nam £4 ma 
quoque apud Suidam in Ariſtophane 
exponitur 2», Unde igitur & illud 
za, nilt ex iſto faxcundiſlimo x59 > 
Certe quantum ex verbis quz profert 
Suidas, datur colligere, 24 maG- non 
fuerit z@-, animal propric ; ſed _ 

uri 


De lingua Anelica vetere, 


duri corii, quale illorum debet efſe,qui 
ſunt magni luQatores, aut qui cum bo- 
bus, & tauris audent congredi : quz 
Grzci verbi vis eſt. 

Unum adhuc reſtat, idque in hoc 
Senere palmarium,ex quo lecor intel- 
I:gat, quo iſtorum proceſſerit audacia. 
Gallicum paſfroy (ut & Anglicum pal» 
frey ) cum proprie de equis infigniori- 
bus qui ad pompam, aut honorem ve- 
Qorum manu ducuntur, uſurpetur, 
quis non 1is aſſentiatur qui ex Gallicis 
verbis par le frain compoſitum yerbum 
exiſtimant ? Certe , etiam in Hiſto- 
ria Xthiopica mentio fit ſex puerorum 
nobilium, qui vocantur Legameneos : 
1.C. pueri ad capiftrum, -_ equitantis 
Negu«z latus proxime ſtipent & am- 
biant. Palfhredus,vel Palefredus,vulgo 
equus dicitur, Germanice, palfernter: 
Gall. Palefrentier : Italice autem, pala- 
frenero, dicitur anteambulo ; ut Ky- 
lianus notat in ſuo Etymologico. ai 
ſervitore ai ſtalli exponunt, Quzdam 
vulgata Lexica m palefrenier, mandu- 
cs interpretantur. Quod fi aliqui 
yetere nititur authoritate, & eſt man- 
ducus ( nam 4 mandxco longe aliud ) 

quaſi 
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quaſi mannuducus, optime vim nominis * Sibier que 
. T : 14 C une « 
expreſſerit. Non me latet aliunde quo- "7. 
que ab aliis arcelſi verbum. Sed de in- 4 N59 
erſa illa* radice Hebraica, qui pele, pale- 
verſa illa* radice Hebraica, quis un- frequ;! pa. 


. . : letroud ex 
quam, niſi per ſomnium, cogitaſſet ? Francois,&e, 


Idem tamen alibi poſtea in T9 ex Latino veredics ( q. d. parave- 
redus, &c.) non multo probabilits deducir : cum (preter alia: )ve- 
redis, equus fit curiorius, aut venaticus, Propric ; palfrgdus autems 
qui ad pompam lente ducitur, aut incedit. 


Ex his paucis judicet leor quid de 
czteris ipſi ſperandum fit ; ut non mi- 
rum, fi viro illi gravi ac doQo bilem 
moverit. Quanquam non negem in 

uibuſdam optime ili acumen ſucce- 
= Er per me quidem plus meruerit 
ille gratiz pro paucis illis ; quam invi- 
diz pro pluribus diſlimilibus. Cum 
Varrone dicam, fed paululum mutatis 
verbis : De originibus verborum, qui a- 
liqua dixerit commode, potins boni con- 
ſulendum , quam qui multa nequiverit, 
reprehendendum. Qui rara & ſublimia 
captant, audendum illis eft, Magno- 
rum ingeniorum ut plurimum hac la- 
bes. Hinc tamen alit non pauci,quam- 
vis impares ingenio, pari tamen auda- 
cia ſe gerentes, hoc exemplo ſe tu- 

entur, 
Sunt 


138 


. A Ll 
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Sunt qui Etymolo tis, quas per al- 
luſionem vocant, multum elefantur. 
Ut qui diabolnm, quaſi qui duos bo- 
lor, &. Quanquam plures, opinor, 
haud probant ; ego tamen ea conditio- 
ne excuſarem, ut qui talia ſeantur, 
falrem inter veras Etymologias non 
miſcerent, ne vel imperitis, cum veris 
remere confundentibus, errandi, ne di- 
cam delirandi ; ſeverioribus autem to- 
rum hoc ſtudium deridendi anſam pra- 


-beant. Nulli certe de eo pejus meren- 
"Fur, quam qui vertunt in ludibria : Ec 


veritatem rerum ( quod Etymologiz 
verbum pollicetur ) profeſſ ; ad alia 
converſi, vim veritatis omnem dum lu- 
dunt, elidunt. 

Neminem libenter nominem, niſi ut 
Iaudem. Sed nec peccata reprehende- 
rem, niſi ut aliis prodeſſem. Libenter 
igitur Joh. Avenarium hoc loco com- 
memorabo : quem <go judico in hoc 
argumento modeſtiſlume, & optimo 
judicio verſatum eſſe. De Germanicis 
ejus, meum non eſt judicium. In Grz- 
CtS autem ex Hebraicis eruendis, pauca 
ejus haRenus, obiter & ex re nat2 tan- 
tum verſanti mihi occurrerunt, in qui- 

us 


ſive S$axonica. 


bus ſagacitatem ſuam non optime pro- 

* baret. Ut mirer in tanto Hebraizan- 
tium numero, qui Hebraicas origines 
tam ſtudioſe conſeRantur, majori in 
pretio non efle iſtud opus, quo nihil in 
iſto genere ; noon haRenus 1n lu- 
cem prodiifle perſuaſum habeo. 

Hoc ultimum, quod jam ſupra mo- 
nuimus, nec fruſtra tamen hic inculca- 
bitur; ut eyeaczie; ſemper , quantum 
fieri poteſt, ratio habeatur; neque ad 
remota referamus, cujus in propinquo 
cauſla eſt. 

Atque hac haQenus in genere prx- 
fati ſumus ; quz quanquain per ſe talia, 
ut non abs re leqoris non unius for- 


tafle quocunque loco futura ſint : aliis 


autem nonnullis, qui facile carere po- 
terant,intempeſtiya videri poſlint : no- 
bis tamen neceſſaria viſa fo a qui- 
bus, priuſquam Saxonicas Etymologias 
aggrederemur, inciperemus, Id jam 
nobis curandum ſcilicet, ut quz dein- 
ceps ſuperſtruQuri ſumus, 11s quz pre» 
ſtruximus congrua ſint & conſentanea; 

de quo leQoris erit judicium. 
Linguam igitur Saxonicam, five An- 
glicam veterem, linguz Grzcz tradu- 
cem 
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De linzus Anelica veteve, 

cem eſſe, aut magni cum lingua Greca 
cognatione conjunRam efle, perfuaſit 
inprimis vis verborum aut plane eorun- 
dem, aut ſola quali dialeQo differen- 
tium : talium inquam verborum vis, 
quanta ſola ſufficere poſſit ad vel aver- 
fiſſimos & moroſiffimos,modo qui int 
harum rerum plane non imperiti, con- 
vincendos, 

Quando hoc prxcipuum eſt, non 
poſtulo ut gratis mihi credatur : res 
ipla hdem faciet.Poteramus autem nu- 
merum hunc vel decuplo majorem ex- 
hibere, £1 Saxonica diligentius excul- 
ſifſemus : aut, ut dicam quod res eſt, 
melius intellexiſſemus, Nos vero in 
magna verborum copia,ea potiſſimum 
delegimus,quz hodicque efſent in uſu, 
quo plures poſſent judicarez (nam 
——_— qui Saxonica, proh pu- 

or ! intelligat ? ) & frucum ex labore 
noſtco percipere. Sciat preterea LeQor 
mulra alia, quz hunc numerum puto 
zquarent, (1 non ſuperarent, nullo nos 
negotio potuiſle congerere, verba ( ut 
nunc quidem loquimur ) Anglica, quz 
Graca, aut Grzcz originis eſſe certiſ- 
ſimum eſt : ab iis conſulto abſtinuiſſe, 


ne 


——— > as was ad Wh GR 
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ne fucum leRoribus noſtris faceremus. 
Talia autem, verba quzdam Eccleſia- 
ſtica, quz cum fide Chriſtiana in uſum 
ſunt inveRa , ut jam pridem monuit 
Walafridus Strabo, Quod autem hu- 
jus Walafridianz obſervationis fic me- 
minerunt viri quidam doi ; quaſi ab 
iſt4 potiſſimum origine repetendum e(- 
ſer quicquid verborum in lingua Ger- 
manica Grecorum hodie reperitur; in 
eo falluntur ut qui maxime : & quam 
magnus eſt i|lorum error, tam facilis 
eſt ad arguendum ; ut ex illis quz poſt- 
ea diuri ſumus liquebit, Secundo,ab- 
ſtinuimus 2 verbis illis,artium propriis, 
quz plurtma ſunt, Grzcz quidem, ut 
omnes norunt, originis, ſed pluribus 
jampridem linguis communia. Abſti- 
nuimus autem, quia non ab ipſis im- 
mediate Grzcis, ſed a Latinis, ut La- 
tina,ad Anglos pleraque,ſi non omnia, 
peryenere. Multa quoque 2 Gallis ac- 
cepta, quz quanquam Grzca fint ; quia 
tamen non a Grzcis, ſed ab illis ac- 
cepta,nihil ad rem noſtram, & ipſis re- 
linquenda judicavimus. Quanquam au- 
tem poteſt fieri ut velut Angli multa 
ab ullis; ira & vicuſſim nonaulla & jr 
A 


=—_ 


De lingua Aneglica vetere, 
ab Anglis,aut certe ab ipſis utriq; Grz- 
cis acceperint : nos tamen, ut jn mul- 
t4 copia, tam liberales fuimus, vt quz 
Gallis & Anglis commumia cognovi- 
mus, omnia aut certe pleraque quoad 
ejus potutmus prxtermitteremus, 
Scripſic de linguz Galliczx cum Gre- 
ca cognatione Henricus Stephanus,au- 
thor ummortalis operis, quod Theſa« 
rum lingue Grace indigitavit. Ut au- 
temerat ille Virin omni literatura me- 
liore conſummariſhmus, linguz autem 
Gracz vel ad/miraculum.peritus, ita 
hoc opere defunqus eſt. Ita enim 0- 
1a in utrjw{que linguz conſuetudine 
vel abditiflima & minutiſſima diligen- 
| s eſt ; omnes orationis par« 
ticulas, ( quarum quanto in omni lin- 
gua difhcilior, tanto ntilior obſerva- 
tio : ) omnes idiotiſmos excullic, eruit, 
explicavit, {imilia cum fimilibus com- 
paravit, ut exemplum quidem in hoc 
genere aliis ad imitandum reliquerit 
abſolutiſlimum, fed quod pauci fint 
afſecururi, Nos quoque multa notave» 
ramus olim in libris noſtris locutio» 
num & 1diotiſmorum genera, in qui« 


bus lingua Anglica cum Grzca conve= 


Airet, 


nat 
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niret. Sed quia quos olim legeramus & 
notaveramus —_ dudum iis maxi” 
mam partem privati ſumus, hanc par- 
tem quz in comparatione locutionum 


* & idiotiſmorum conſiſht omittemus. 


In reprzſentandis autem fingulis ver- 
bis,cautiores erimus quam Fuit incom- 
parabilis ille vir, ne artium vocabula 
{cilicet, aliaque a Latinis accepta, cum 
veteribus & genuinis confundamus, 
quz 4 Grzcis immediate manaſſe con- 
tendimus. Talia Anatomic, antidater, 
(Anglice, to antidate ) apoplexie, ape- 
Jtat,apo, re,(Angl.an apoſtle) apoſtame, 
(Angl.vulgo fmpoſtame) aporhiquaire, 
archeveſque, archidiacre, ( Angl. arch- 


| biſhop, archdeacon } arichmetique, ar- 
| monie, (Angl. harmonte) authentique, 


aliaque innumera, quz in ipſius colle- 
Aione utramque fere quod aiunt pa- 
ginam faciunt. Quod tamen inillonon 
adeo miror , quam Vander-Mylium, 
qui non Stephano quidem quod ſcam, 
quem fortaſle non legerat ; ſed Trip- 
paulto (mihi nunquam viſo, nec antea 
vel audito)hoc objicit ; eundem tamen 
in ſu colleRione ad illis non abſtiny- 
iſſe, que certifſimum eſſer partim 4 

©, Gallis, 
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De lingua Anglica vttere, 
Gallis, partim 2 Latinis ad Belgas tran- 
fiifſe. Niſi quis iſta Belgica, fozme,roſe, 
ſpeloncke & ſimilia, potius ex Grzcis, 
wopph, fiber, oxnnetor, orta effe, quim 
vel Latinis, forma, roſa, ] raves. vel 
Gallicis, forme, roſe ; poſhit in animum 
inducere ut credat : cum tamen ex u- 
rraque _ paſſim multa in lingu2 
Belgica efle, & quotidie multa ſumi 
nemo poſſit negare. 

Preter — verborum qua- 
tiras & propria quzdam ratio, quam in 
multis animadverti,multum moverunt, 
ut ita crederem, Jure id, an injuria, ju- 
dicet leor, 

'Aza2es,(2486-) Anglice, good : idem 
verbum : ſed hoc nihil. At Gexlior,bin- 
1:5G-, ex 4za5,non ordinaria ;& mirz 
olim inter Grammaticos Grzcos( teſte 
Plutarcho) de origine concertationes, 
Utrumque Angli, better, beſt, inflexis 
paululum, & contra ad ſuam con- 
ſuetudinem, verbis. Unde autem, niſi 
ab illis ? | 

Miz=aG, ( ita olim, quod poſtea w{- 
2-5) Angli olim, mtkell : vel michel : 


unde proprium nomen, Michel-grove: 
quaſi Afagnms lucw. Apud Wille- 
ramum 
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| ramum Abbatem Pichelon. MesCwy , 


4 
7 


» } (quod etjam wiway ) major, Anglice, 
> ”' mara: ut Mat,XI, mars poems Fal- 
1 ' whizere : major Joh.Baptiſta : & mox, 
* - pshimmara: eſt jllo major. Miz5@; 
1 * maximus, nunc moſt, quod olim ma- 
; ſtan, In mara, = t ſolemne eſt compa- - 


rativi $3x0nici charaReriſticum, idque 
t _ Grzcorum, ut infra videbimus, imi- 
ratione. 
Miteos Ad rwr gd xys @ PIO wages, 
alind ejuſdem fere ionifcetions ſub- 
» _ſtantivum Grzcym ſubſtituerunt An- 
oli : Aizz;,Atttle. Comparativum & ſu- 
 perlativum idem retinuerynt : jagaroy, 
lefſe : {ney @, le. Videbuntur for- 
tafle imperitis inſolentiores eju{modi 
contrathiones yerbotum,badxs2,left. 
at nos poſtez, quz magis mirentur, de - 
quibus tamen nulla poteſt.oſfe conteo- 
verlia, proferemus, 
NotyJunus apud Gezcos & uſjtatiſ- 
ſimus comparagdi typus, ut cOmparas 
.. tivus deſjoat in pa ivus 10 7&: 
quod hodicque, quantum ad charaRe- 
; riſtieas Jirexas attingr, recigent Angli : 
, Long;longer longeſt. @be2t, hozter, - 
hozteft- Arq; ita veteres Angli Þno- 
O 2 ter 


6%. &. a. 


ws 3 Wo 


be es bat 


_J 
k | 
nc... ol. a. 


E X | 
4 


196 Delineui Anglici wetere, 
ter (-v1i14;) prudens : ſnotere vel ſno- C 
tra : (ovr2774p@:) prudentior : ſnote- Þ 
teft, v»i)41G-. Right wyſe, juſtus: 
right wylere, vel right wyſra, juſtior: © 
right wyſeft, juſtiſſimus, Eald (7 © 
a6) vetus : ealdze, vel ealdra, ({>.7 OC 
eG) veterior : ealdeff, ({o>4-7©) ve- 
terrimus. Ut omnino Verſteganus An- #® 
glus,de Saxonibus alioquin optime me- L 
C 


ritus, cum ſuperlativi veterem formam 
ſeu terminationem tan fuiſle ſtatuit, 

& terminationem eff recentiorem eſſe DþD 
ſancit, in errore fuerit. 

Nominum 'Grzcorum declinando- 
rum typus inter alios uſitatifſimus, -/- 
%#, 5, 94+ Veteres Angli an plu- 
res declinationum formas habuerint, 

incompertum mihi. Iſta autem quam 
fuerit uſitata quo melius leRori con- 
ſer, non pigebit ex Xlfrico, vetuſtiſſi- 
mo Grammatico ( cujus uſum doRiſ- 
ſimo & amiciſſimo Somnero debeo,) 

Saxonicz iſtius formz exempla per 
omnes Latinarum Declinationum or- 
dines hic apponere, / 

Prima Declinatio:Nominativo, hic cy- | 
thariſta, thes hearpoze. Genit. cytha- | 
riſtz,theſes hearpo;es, Dat.cythariſte, - 
thiſam hearpoze. 11. De- 
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| ſve Saxonica, 


T1. Decl, Nom-hic faber, thes ſmith: 
Gen. hujus fabri, theſes ſmithes : Dat. 
huic fabro, thiſam ſmithe. 

nl.Decl.Nom. hoc poema,thes leoth 
crzfte : Genit. pocmatis, theſes leoth 
crzftes: Dat. pocmati, thifam leoth 
crzfte. 

TV Decl. Nom. hic ſenſus, this and- 
git: Gen. hujus ſenſus, theſes andgites: 
Dat.ſenſui, thiſum andgite. | 

V. Decl, hic & hec dies, this dzg : 
Gen, diei, thifes dzges : Dat. thiſum 
dzge. 

HaRenus &|fricus. Jam Infinitivo- 
rum Grzcorum terminatio inter alia, 
& prez aliis uſitatiſſima, eſt in « : ut 
Tv, &C. Saxonicorum, (ut hodieque 
Belgarum & Germanorum ) in en vel 
an. utſyllen, dare, fettan, ponere. ſen- 
dan, mittere. ſscgan, exprimere. Etut 
Graci Infinitivis vulgo przponunt at- 
ticulum neutrum z,.ut mn +3i4y, 7 = 
vv; edere, bibere : ita Angli vulgo, to 
eate, to dinke. T2 $ra{v, 35 75 ; cp ſeiy * 
Philipp. II. v. 13. to will, and to doo. 
T3 mis mois phony, mis ongois « mepi 
«41 1, to pleaſe many ( vel cum arti- 
culo, the manp pt is to diſpleaſe the 
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De lingud Anglick wttere, 


wiſe. T3 dS/126% F aSixey Finlay, ta 
ſakker w2ong is vetter then to yds 
w2ong, Si hoc tam notabile omiſiſſem, 
non unus fortalſe ofcitahtiuni repre- 
hendiſſer. Ingeniiie tamen fateor ſub- 
dubitare me an in iſta conſtruQtione 
Anglicum to, fit loco articuli Grzci, 
Szpe enim ad exprittiefidum Latino- 
rum gerundium in 4 adhiberur hxc 
articula loco przpoſitionis 4d : ur, 
And they roſe to eate : & ſurrexerunc 
ad edendum,8&c. Quo referas illa ve- 
tera, & longe elegantiſlima, to berorhe 
thine rice : vel, tro cymiety thihe ric : 
adveniat reghum tutm : in veryſtis O. 
fationis Dominicz vetſionibus, Inter- 
dum &tiam cum verbis elepanter coa- 
leſcit iſta particula ; ut, And theres 
ys Bt wearth to flften en 
tifddei! ; & velum templi ſciffum eſt 
medium. 
In his, locus articuld Gr#co clith tion 
ſit, aut ita ſtatuehdum eſt, duplex eſſe 
ud », quorum illnd articulo Graco 
reſpondeat ; iſtud verd Latifz przpv- 
ſieioni; non tafitumn cli gerundio pre- 
ponitur,ſed alias quoque ; ut cutn m110- 
tus indicatur, to fjoe to the town, ” 
a 


% 


fove Saxonica, 
ad urbem, &c. aut ( quod non minus 
probabile ) fuerit idiotiſmus Anglica- 
nus, aut Germanicus; (nam Belgicis 
quog; verbis haud paucis ita przfixum 
video, ut coaleſcat:) non gerundia tan- 
tum, ſed & Infinitivus modus, aut In- * 
finitivorum potius przſentia tempora, 
ad Gerundiorum Latinorum normam 


rimere. 
"_ aliud quoque quod de articulis 
& aliis particulis quibuſdam dici pol- 
ſet : ſed quz fortaſſe ſubtiliora nibuf 
dam videbuntur, Nos igitur ad mani- 
feſtiora properamus, 

In recenſione verborum cognato- 
rum, ab elementis incipiemus, Earth, 
terra : dubium ex Grzco %-z; an Hebr. 
v8. Atre, 4#r : ex Grzco «jy, an L1- 
tino er. Ar fper, ignis, ex Grzco ae 
( quod tamen non eſt origine Grzcum, 
ſed Phrygicum : ) & water, aqua, in- 
dubic ex Grzco 7J/g:unde conlequens 
videtur, ut & illa dua priora ab eadem 
ſint origine. Weather, zther, «5»; ; 
poteſt ex utrovis duci, ſed ratne, plu- 
via , non eſt dubium , quin ex Grzco 
þdivis, Exia, umbra,non tantum - ſhave 
( umbra) peperit ; ſed, nifallor, & n 
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Delingua Anglica vetere, 

ſkie, ccxlum. 1d enim videtur etiam 
Grzeca vox olim ſignificafſe; & inde 
ox162»p6iy, non umbras tantum, ſed & 
ccelum obſervare ; ut in Heſychii loco, 
ubi gpiap ceun4y, quid ſit docet. Ait au- 
tem : ®giup 3£vTyy, oxtodypiiy 2 of 3Þ ame 
Toy wa. nudmoy UdSEn Tis WeTseaunaes, 
azuubeayys x; oxtotupey on 7 2p2d)wy,Etiam 
Saxonicum lyfte ambiguum, quod non 
cclum tantum, ſed & nubes, quz cce- 
lum obumbrant ( aut terram potius ) 
ſignificat, Lambre Hiſpanicum quod 
lucem ſignificat, ex umbra Latino, vel 
Gallico ”ombre fatum (mira ſignifica- 
tionis inverſjone)videri poſſit. Sed fal- 
luntur,opinor, qui ita cenſent. Ex La- 
tino ſiquidem /»er, interpoſito 6. ut 
in multis aliis, vetior etymologia, 
Poone, luna, ipſiſſimum wy : cur 
non & month, menſis, ex Grzco po- 
tius ulw, wunyds ; quam Latino menſis ? 
ſic father,mother. pater,mater : ex La- 
tinis poſſunt, & ex Gracis proveniſle : 
ut ab his tamen potius aunt 000 ſua- 
dent ejuſdem nomenclatura alia : ut 
v2, (in accuſativo 513») verſa pro more 
(de quo poſtea) in ſibilam literam aſpi- 
ratione, ſen ; quod olim etiam ſana. 

Item 


ſive Fdxonica. 


Item 547p, dauphter: & ſiſter, ex 
vpa, nomine ſubſtantivo, quod ma- 
tricem, &c. ſignihcat ; ut & wing, am 
Tis wire » quod ejuſdem eſt ſignifica- 
rionis ; quz videntur primo generalia 
nomina iiſſe pro foemina in genere; 
poſtei uſu propria fata : Ut hoc de 
foemin4 matre, ſeu quz mater eflet; 
iſtud de foemina, que ſoror, proprie 
dicerentur. Quid mirum, cum foemina 
Latinum (ita mutant ſignificationes,de 
quo poſtea pluribus femne,) Sax. vir- 
ginem proprie; & famnhade virginita- 
tem denotarit > Sed & 9g-4wp apud 
Grzxcos magis generale verbum, quam 
vel frater apud Latinos ; vel bzother 
apud Anglos : quz tamen ex iſto com- 
muniore verbo manaſle nemo dubitat. 
Cxterum, 7 wimg, ex wee ; an hocex 
i]lo derivemus, non magni intereſt : & 
feri poteſt, ut Synonyma olim, ( ut & 
mother Anglicum, quod utrumg; fig- 
niticat,) poſtei ſignihcarione diſtin&a 
ſint. Nam m 474 ab Hebraico TN 
immediate fluxiſſe ſuadet affine mz13;, 
ab IN : ut jam antea in Hebraicis afſe- 

rutmus. 
Sed alia videamus. Need, 44a. fi 
hoc 
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De lingus Anglica vetere, 

hoc ſolum erat,dicerem probabile tan- 
tum, & caſu ita potuiſſe fieri, Sed jam 
zu, earmneſle, (paupertas:) ige)is, 
ſcantnes : yieo&, 3 xcprGe, [cant- 
nes : Ecce quatuor ejuidem prope 
Fgnificationis vocabula , eadem apud 

rzcos (quantum dialeRti varietas ad- 
micrat : ) & Anglos, Quis tam ferreus 
& bardus, ut hanc tantam affinitatem 
ad propiores aliquas non referat cau- 
fas?Czterum,poſteriora illa duo fcant- 
nes & ſcarcenes hodicque notiſſima, 
At earmnes olim triſtiſſimum, nunc 
apud Anglos(nam Germani adhuc ha- 
bent) exolevit. Pro eo dixerunt etiam, 
p2mntb, quaſ1 EX #pnuaTus 3 (ut 914ia, gr» 
abrys, &c. & g4vaims, filth : de quo 
ſao loco : ) quod idem, fed alterius 
forme verbum. Occurrit in Saxoni- 
cis Evangelus, Sothlice thes of hyze 
p2mthe :. hxc vero de penuria ſua : de 
vidui paupere ſcil, quz ibi vocatur, 
earme widuwe, 

Multis verbis utuntur GCreci, ut ver- 
borum piuCy» & peuCey vim explicent. 
Poterant tot verbis Anglice, & quidem 
clariflime, to ramble,& to romble. Sed 
quia F þ:j«Coy ( ex quo pouliw) non una 

apud 
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fre Saxonica, 


apud Grzcos notio, eam nos hic volu- 
mus, qua j#4,C& inſtrumentum ſigni- 
ficat ad ſtrepitit excitandia : quod ideo 
in ſacris Dex Cybeles ( quz & Rhea, 
ſeu Dea mater nuncupata ) cum tym- 
þano circumferebarur. Scholia Grzca 
in Aya Gracorum Epigramma- 
rum : pouCw x) privy pv ſts indaxorlar 
BEuCOr S Troy lo &y cpbpuer iuam 
T/Aovles, x} mo xlimy amlenio. Ety- 
mologicum exponit, UUSTYAY onyiÞ oy ; 
$ colpum its # cher, x) vm; ny ov 4wnores 
#. Unde Heſychius, *P4,29;, LJiz®, 
£220, i, &, NirO. Addit autem E- 
rymologicum idem inſtramentum /pu- 
17:4 etiam nuncupztum, Unde fortaſfe 
manavit & Gallicum brair. Angha 
Gallis, xn Grzcis acceperint, neſcio : 
fed & 111i banite de rumore (qui hnguz 
ſonus) ufurpant, 

Quis ad Grxzcortum verbornm f6- 
nos atftes haber vel rantillum imburas 
qui cum audir quotidie folemne ilud 
in ofmmum ore, gvod mozrow, non 
Grecos audire ſe putet, za Siy nuteey, 
Galtici Boz jowr ) dicetites > Quod m 
mozrow , poſtea ad craftinum diem 
ſigficandam tranſlatum eſt ; aut ve- 
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De lingua Anglica vetere, 
rius, de craſtino die proprie uſurpari 
ccepit,hinc faftum puto. *Hwuiee, ut no- 
tum, pro Juce ſzpe ſumitur, inde n 
mo2gen, & mozrow, de luce matutin4 
proprie; & tandem de toto die,quate- 
nus tenebris notis opponitur, Dice- 
bant autem, ni fallor, mozrow, de prz- 
ſenti ; to mozrow.de craſtina diei luce. 
Art recepto ſemel Latino dzg ( nunc 
dap) quod jam ante mille annos in uſu 
Fuit : -:, mozrow, (ive mozgen, de ma- 
tutino tantum tempore, & craſtin4 lu- 
ce uſurpata ſunt. Nos quidem nunc 
diſtinguimus, & illud, mozntng, hoc, 
mozrow dicimus. At in ſcriptis Saxoni- 
cis -» mo2gen de utroque reperias : ut 
& hodicque apud Belgas. Etiam Grz- 
cum &ve:oy ( ut quidem derivant vete- 
res Grammatici) matutinam lucem vel 
auroram propric videtur ſigniticaſſe : 
&5 @vecoy autem, proximi diet lucem, & 
inde craſtinum. Uſus tandem obtinuit, 
ut vezoy abſolute quoque diceretur (ut 
& Anglicum mozrow : ) pro #5 dvecoy- 
Quod ſi » mozrew, vel mozgen apud 
vetuſtiſſimos Anglos pro die, ( nos e- 
nim ſola conjequra ducimur ) non oc- 
currat, ſed tantum de matutino tem- 


pore, 


bu 


ſive Saxonica, 


Pore, & de craſtino, quemadmodum 
apud poſteriores mille abhinc plus mi- 
nus annis reperimus, & hodie durat a- 
pud Belgas ; tum dicemus, hac verba, 
God mozrow, propriam matutini tem- 
poris ſalutationem fuiſſe, qua ſibi mu- 

ru0 novam lucem gratulabantur, 
Jam cum dicunt, quod non minus 
vulgare eſt, ſweet heart : quid aliud 
uam Grzce loquuntur, ;/&z yaeJia? 
Nam = ſweet, eſt ipſiſlima vox Gre- 
ca, aſpiratione, in literam /. ut paſſim, 
verſa: utin, vs, [# ; voip, ſuper : 45, 
ſex : ime, ſeptem : 6x05, ſulens : iSpos, 
ſndor : & id genus aliis quam plurimis. 
Sed in generede litera /. prxter ea quz 
jam ſupra notata, ſciendum eſt,nullam 
literam in omnibus linguis aut addi fa- 
cilius,aut omitti, In aliis linguis obvia 
exempla, & offerent ſe nobis aliqu2 
fortaſſe in ſequentibus. Ita in Anglica, 
quod olim ſmilte & mftlde; nunc mtlds 
rantum : quod ſmiltnes ( in quibus e- 
tiam lirerz t.in afinem d. mutationem, 
ut in ſweet ex 1/vs notarem, fi in tam 
trivialibus & obviis immorandum cre- 
derem : ) nunc mtldnes : quod Latini 
»«r#«s,il11t ſnoze : ut hodicque ſparrow 
ex 
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De lingud Anglica wetere, 
ex paſſer : ſnow, ex nix : flime, ex li- 
mus : Et contra, tinne, ex ſtanno. Sed 
& in eiſdem interdum verbis, ( ut in 
Grecis, de quibus ſupr3 ) promiſcue 
ſcribitur vel omittitur: ut in Evangel. 
andwarodan, ( reſponderunt ) quod 
mox andſwozove : (reſpondit.) Obti- 
nuit nunc uſus ut ſemper cum [. ſcriba- 
tur : tum vero ut cuique libitum, and- 
wirde, andwirſt, &c. Hodieq; tamen, 
neeſe, & ſneeſe : ut alia omittam. Ad 
7 heart (ex »224i«) quod attinet, eſt ea 
quoque pura puta Greca vox, ad idio- 


tiſmum Anglicum flexa: Fc.velsin . 


adſpirationem emollito : de quo ſupra 
epgimus, & multa deinceps ala, in col- 
lectione verborum proferentur exem- 
pla. Simile eſt quod etiam ex Latino, 
cerv,fecerunt heart. In vetere Gloſ- 
fario, quod Somneri mei bibLotheca 
ſuppeditavit, ita legebam : haeod, care- 
ctam ; hafer, caper ; hxferes, capri ; 
hounbogo, cornicem ; efw, cornix. E- 
juſdem generis ſunt & tſta:wm&clau- 
dus, halt ; 44 &, w7lee&-, heard ; »/- 
$vaG, corylus ; hazel : (Belgis, bhaze- 
ter :) aliaque aliis obſervata, aut a no- 
bis deinceps obſervanda, 

Qui 
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ſive Saxonica. 


Qui norunt quem uſum apud Grz- 
cos verba Tice, & ewye ( quorum 
rxterita paſl. afoprmuar, & Tounſuar ) 
Lon, he origine verborum Ans 
_ trim & ſmagg, opinor, non 
xſitabunt. Exponit autem Heſychius 
mawyxu, rice, xxScigw. A tonforum 
aut fullonum artificio videtur primum 
hzc ſignificatio manaſſe, ut exempla 
Graca ſuadent , quamvis uſus ad alia 
quog; tranſtulit, Plutarch* de cur3 cir- 
ca pocula loquens,utrumq;(ut & Angli 
ſxpe jungunt ) adhibuit : Ti 7 &ame- 
way Iago Mlirgrieu u, Sreounilar 
mylayo2wv, &c. Sed caveant tyrones 
Angli ne fimilitudine decepti owy0 
cum ow/7y confundant, quod longs 
aliud : ſed & hoc Angli mutuati ſunt : 
dicunt, to ſmatt : yel ut alii (cribunt, 
to ſmutch. 
Ei)ne&- Gracis ut ferrum Latinis, 
metonymice, haud raro enſem ſignift- 
cat: unde & nSngopoptiy. Eidnpr, An- 
Slis, ſolica contraQtione, a ſwozd ; vel 
ut olim ſcribebant a (ward, Z,Caus = 
S1pG-,A blunt(uſicatiſſima,ut infra do- 
cebinnns aphzreſi) ſwo2d ; & heri po- 
teſt ur dint ( quod alii ſcribunt dent 
quaſi 
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De linzua Angelica vetere, 
quaſi ex Latino —_ ſit ex lewis. 
Galli dicunt, peintte de Peſpee : quem- 
admodum & Latini aciem de ingenio 
quoq; dicunt. Certe 7 Aey2s cum 3Zvg 
haud raro jungi, ac idem, quamvis in 
metaphorico ſenſu, valere certum eſt. 
Sed quicquid hujus fit, non dubium 
quin - blade,ſit ex 2&6; (quod Grz- 
ct poſteriores per diminutivum 3/4ai- 
e464 ; ut ex Polluce pater, aliiſque. Ita 
& Eiz&, pro quo &oles axi2@- dixere, 
peperit Anglis, a Knife. 

"Pays Grecis, ſpina dorli, Anglis, 
the ridge of the back. jy 15 4G Gra- 
cis, porreta montis longitudo : Euſta- 
thio, ©%5%% opus : Anglis fimiliter, & 
rivge of an hill. Dixit Homerus, jy 
35, dorſum ſuis: ( ad cibum ſcil: pa- 
rati ; & convivis appoſiti:) dicunt An- 
Sl: quortidic, a rack of matton, in ean- 
dem plane ſententiam. payia Grecis, 
ſtrepitus inconditus, qualis maris allu- 
entis, & littoribus ſeſe infundentis eſſe 
folet : (unde proverbium, payla; anai- 
eG) racket Anglisin quotidiano & 
familiari ſermone, ſtrepitus major & 
inconditus : payims, Gracis, alaſtor, 
peſtis, pernicies, magnorum malorum 

| auAor ; 
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avAor t talis Anglis quoque vulgo, & 
to:etch, wetched ; quod non paſſive 
tantitm , ſed & aRive uſurpatur ; ſed 
adjeQis ut plurimum ad difcrimen epi- 
thetis : & pooz wzetch : « baſe wzetch : 
a w2etched villain. &c, Ecce tam mu]- 
ta ab una, þd15, origine, ſen radice : 
cum tamen bzc ſcribenti alia quoque 
venirent in mentem ab eatdem forraſle 
origine : ſed quia dubito, abſtineo, 
Certe aut nihil in verdis certum, ant 
i!la pleraque certa ſunt, quz haRtenus 
adduximus. 
' Walige ga@, ( quod hodie, holp 
Obeft t ) quid aliud quim 20 dſc- 
53; 2 Multa alia poſſent hic inſeri : Ju 
ſms locis in Alphabetica ( ne fnimis hic 
prolixi ſfimus) colleQione reperjentur. 
Er hac opinor ſatis multa ſunt, quibus 
or hac Anglicz linpuz cum Grz- 
= cord eh _ proberur, 
quz nec ad generalem aliquam lingna- 
fum omnium inter ſe coghationem, 
nec ad caſom referrz poſſir. _ mnl- 
ta > Ego non dubito, fi = agat, & 
E 


wſque linguz boni fide peritus (it, 


quin bens longus Dialogns contexi 
Polit verbs qua & Greces ſint & pas 
P 


riter 
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De lingua Anglica wetere, 
riter Anglica. Hoc ego bon fide pro- 
fiteri poſſum, nen ſemel hxrentem in 
locis obſcuris Grzcorum autorun , 
linguam Anglicanam adhibuiſſe, nec 
parum ex ea commodi percepiſſe.Mul- 
tis exemplis hoc poſſem oſtendere, fi 
libris illis fruerer, quos olim legi- Uno 
nunc contenti erimus, 

Multas Libanium inter, ſophiſtam 
uondam celeberrimum, avitis ſuper- 
dirjcaber addiQifſimum ; & Bafilium 
Magnum, Chriſtianz pietatis antiſti- 
tem ſandtifſimum & eloquentiſſimum, 
epiſtolas 4wo:faia; interceſſiſſe, nemo 
ignorat, cui utriuſvis eorum, Libanii, 
Baſilive opera unquam inſpeRta. Ex 
illis quz hodie extant, quzdam fic in- 
Cipit : Tas & 6Hoxon'F, we ſua dvoyn- 
m5, Erat autem ſophiſticus ſtilus, prz 
nimia elegantiz{cui uni ſtudebant) af- 
feRatione utplurimum putidior.Quod 
etiam Photii eſt (fi bene memini ) de 
Libanio judicium. Prater ſtruuram 
orationis affeQatam , vocibus etiam 
non vulgaribus & defitis, ſed Platoni- 
cis tamen, libenter utebancur. Talis hzc 
vox dfvoxg1mr@ videtur fuiſſe, quam 
vix in ullo Grecorum, (fed neque z4a- 
msds, 
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mes, aut yamto, aut zrrmoue : ) qui 
nunc extant ſcriptorum reperias. Baſt» 
lius inſolentia vocis; ut ex ipſo conjt- 
cere eſt, non patum offenſiis, queſitam 
tandem invenit vel in Platone, vel ali- 
quo (qualia tum multa extabant) Pla- 
ronicorum verborum Lexico, ſive Gloſ- 
ſario, An hodie reperiatur in Platone, 
non poſſum dicere. Non memini certe 
ibi legere, nec ullum ex Platone locum 
ab alits notatum reperio. Czterum, Ba- 
ſilium longe aliter accepiſſe, quam Li- 
banius voluerat, aut ejus ſentenria fere- 
bat, tum verborum ipſius contextus, 
tum vocis ipſius vis plane perſuadent. 
An vero tam petulans & incivilis Li- 
banius, qui tantam in czteris omnibus 
epiſtolis erga Baſihium reverentiam 
prodit ; ut nullo ab ipſo vel male dio 
vel facto provocatus, tam abrupre ava- 
ritiam, & digeormpStay (e0 efiim ſpeQat 
Baſilii reſponſio, ut id voluerit Liba- 
nius ) Baſilio & ahliis ejuſdem ordinis 
omnibus exprobraret ? Teimgwe, 4 ve- 
teribusGrammartiris xz@/@-,ſeu lucrum 
exponitur, Hinc #vs3gimey dium vo- 
lunt, ex quo lucrum non facile percipt- 
tur. Quanquam nulla alibi ejus ſigni- 

P 2 fication's 
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ficationis exempla,ego tamen & Baſllii 
authoritate motus, qui ita Exponit ; & 
Anglicz lingaz Helleniſmo Facild ad- 
ducor, ut credam id quoque quondam 
verbum illud ſignificaſſe. Angli ſiqui- 
dem hodicque griping, de homine per 
fas & nefas lucrum ſeRante uſurpant : 
& olim, hominem avarum, gifre levi 
tranſpoſitione, ex eadem, ni fallor,ori- 
Sine, vocabant, Ita reperio in Saxonici 
N, Teſt. verſione ; bus thing ealle 
the Fariſet gebhpzdon tha the giſre 
weron and bt bine tzldon: Audiebant 
autem omnia hzc Phariſzi qui erant 
avari, & deridebant eum. Luc. XV1, 
v.1.4- Sed ut hoc concedam, non tamen 
e0 ſpeRafle Libanium neceſle eſt, cum 
plures ejuſdem verbi notiones eſſe poſ- 
{int. Mentem Libanit in hoc verbo fa- 
cile Anglus intelliget : me certe ut in- 
telligerem, non parum juvavit & con- 
firmayit verbum Anglicum, Alius fi 
roget ; reſpondeo, me conſulto ſuper- 
ſedere, donec Libanii Baſiliique inter- 
pretes,ad quos adire in hac ſolitudine, 
1n qua hec ſcribebam,non licebat,con- 
ſuluerim. Vix eſt enim, ut locum tam 
infignem, & 11 quid ego judico, obſcu- 

rum, 


y 
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rum, intatum & intraAatum przterie- 
rint : quem fi ego nunc explicare co- 
nor, non tantum fortafle, actum agere 
videar, res equidem nolim : ſed & 


plagii ſuſpicionem incurram. Czterum 
Epiſtolz illz de quibus egimus, quia 
perbreves ſunt, & utrzque in ſuo ge- 
nere [eu digniſſima, utriuſque exem- 
plar, quales illas exhibet Aldina Grz- 
carum Epiſtolarum ex multis collea- 
rum editto, quz ante annos centum & 
quinquaginta prodiit, hic apponam. 


AiBariO. Baoirew, 
] [= uy oxen, wenſua Suryim 


oy" ov 5 Gow 765 ds mptanavia; 
aonelryli, mole x) poCoy wor mephy {cs we 
ns WEaprO- 55s ages # dimony* xgmeidn 
rpwlipey Shouar, rduaras l'Gv i ydeavgs 
a fm mics, 4 xenon, dine mis pu 
wal thgmam{ wy, n 7 7 e Haus 1” 
riuleO* inw 5, it wn 0 mggo,on, Umu- 
IT ray (wudrs. 
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1 n x#dtirjr, Tim yernil4y aiſclau, x 
mwmyy iy 4 # onuaoiay » MeZis, my ous F 
Thadmor(t dd umwy 1 m2AKn Te vv aeg- 
ex (phoelo, ocomeyy @ Iavuant, mis ary 
8 Jour yghms © nues of ww _6ÞvSUAge 
CHEE Surauiws EX Repri ales” n T3 Tay 
CLI L wu, Tr TEXY0 T9 THAWYGLY T9 Ab- 
us bY, Tis 7 6moxomuy Tos Aoſes £90pe- 
S4m10% ; Tis 769 a In bobres pSoghpes 
67” UEGOR - padre ot aemvivles TE aoſus 
avid, Warp of F 7 wil inlet me wer 
> ime. Opes @s % 7 Yiewle xweortg] ey 
miptxivnons. Kya I's ot TR winimas bum 
muTiverls, toneiI us mls ty Ocpuo TI Meys 
& ſoviT outrus reelitratg Epwlncas Xpucdn- 
vel Dex0 irate.” a muy] a; b unnge, x7 + owy 
"Ounggy oaryomies, us 6 ivegs Even 
amuglaciogy uglemryyeinale, 


Quanquam nihil hoc ad Baſilium, ad 
propoſitum tamen noſtrum multym 
facit, ut Anglici verbi perfeftam cum 
Grzco in : Enificationum varietate 


conſonantiam oſtendamus, atq; eadem 
ppera Heſy chium illuſtremys. Tenmu- 


; pa, 
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aa, Exponit IR eVV8MKb uu x, 


ara; oumilevle* ut 3, wylitorle. Ea- 
dem verba habet Etymologici Magni 
auQor, niſi quod correQtius ille ava([- 
uo; , pro araluda; ; & oyinitorle, 
pro +yyitorla. pro ovyirilorla autem a- 
pud Etymologicum re&ifſime conjicit 
doQiſſimus Sylburgius legendum ovy- 
$Moariufua. Non enim alud yr mwa 
five 2nr4.4z, hoc ſenſu quem indicare 
voluit hic Heſychius, quam quod An- 
Sli vulgo, gripings, de ſtomachi, vel 
inteſtinorum torminibus. 

Nec dubito, quin multa antiquorum 
Gloſſographorum feoliciter illuſtrari 
& explicari ex hac linguarum compa- 
ratione poſſint. Ait Heſychius *gvzy 
apud Indos hederam ſignthicare, Eſt 
autem *Evey acclamatio bacchantium : 
quz ſacra apud Indos primum inſtituta 
& celebrata ſunt : & inde fortaſſe He- 
ſychii ſuſpicio Indicum verbum efle. 
Crediderim potius Scythicum fuiſſe. 
Quanquam & Indoſcythos ab anti- 
quis commemorari non 1gnoramus, 
Certe pvte hodicque Anglis hedera. 

Celebratiſſima & uſitatiſſima in ſa- 
cis illis acclamatio, 4v7, ( unde & 

P4 wdls) 
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veto) quod interpretantur Beme [is 3444. 
Pro in? autem Phrygas vel Thracas 
ao] dixifle notant veteres (rammas 
tici- Thracicam autem & Phrygicam 
linguam aut eandem fuiſſe, aut non 
mulrcum a Germanica diſcrepaſle , ex 
nonnullorum ſententia prius docui- 
mus. Cerrte in -»fo} aliquid F ſave vi- 
deor mihi ſubolere. @ave be, fuerit 
Heoſanna. S1, (afe he, tunc plane idem 
quod }us7,ut vulgo exponunt, 

"A614, ait idem Heſychius, $Ca.oy, 
SwS«45. Si 1d vult Hefychius, 3 46:4 
apud Scythas veteres ea notione uſur- 
patum fwſſe, ut Y2axuy, (quod velle 
videntur ejus verba) ſeu projecs (igniti» 
caret: optime congrueret hoc cum An- 
0. ſermone, Szpius enim audivi pils 
udentes, & manibus aut baculo fire 
nue percutientes, in ipſo percuſſionis 
aut emiſſionis momento exclamantes, 
havie, vel hepe : quod contraftum pu- 
co ex Yave at you. Solicos autem po- 
ſteriores Grzcos -» þ. pro v.vel b, pro- 
miſcue ſcribere, notius opinor, quam 
ut monendum fit, 

Sed nos hac ut qui in tenebris ince- 
dunt, ſuſpenſo pede, nihil atftirmanres : 

Vide- 
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Videbunt alii & Helleniſmi & Saxonif- 
mi peritiores. Hoc mihi certiſſimum,in 
quo alios quoque non iniquos judices 
acceſſuros puto, non pauca in optimis 
ſcriptoribus Grzcis, ex Anglicis illu- 
ſtrari poſſe. 

Supereſt de compoſitis verbis in qui- 
bus Germanicam linguam ad Grzc# 
fcelicitatem proxime accedere, paſſiva 
obſervatio eſt. Agnoſcit & Julius Sca- 
liger,qui etiam more {uo in cauſas ſub- 
rilicer inquirit : ſed przcipuam tamen 
omiſit, Germanicz cum Grzca non in 
eo tantum, ſed in tam multis affinita- 
rem, ut vel propago ipſius, aut certs 
conſanguinea ( ut ita dicam ) conſtitu- 
enda fir, Apparet autem iſta foelicitas 
rum in aliis, cum in proprits nomini- 
bus, quz omnia fere ut ex pluribus ver- 
bus mira facilitate, & ut ipſa pronun- 
ciatione generoſum quid ſpirent, c0a- 
leſcentibus conſtant ; ita nullam eſt,cui 
non conſter,aut olim ſaltem, eodem id 
quoque confirmante Scaligero, ſua ra- 
tio conſtiterit. Prater illz autem quz 
Graco more & exemplo compolita 
ſunc, qualiz illa vetera, &fter-rplin- 
gend, (//oy &:) &2er-ceorl : oor 
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»s :) EXfenhlytta : (awe, ov upakn 
1-;&-:) An-wige : ( woropayie: ) ans 
mode (auduy®:) Boc-hozd: (Brfaue- 
2»x9:) Bzpde-vare, (quaſi dicas mg2+- 
yox6ilwy : nam SwazuGC,olt Hebraicum, 
2Iy NT : ) & id genus alia pluri- 
ma : przter hzc inquam, quzdam alia 
ſuperſunt in uſu hodieque apud An- 
£105, quz ex puris Grzcis compoſita 
unt : qualia, 3:zo4r3s, & cockny : a 
bztdegroeme, (q. d. mpSwizap©, vel 
-e23952acpCr,ut nunc quidem fcribi- 
mus cum litera 3. at olim b2ydegama ; 
conſtanter ſine 3.) a thzeſhold, q. d. >- 
gov : aliaque,quz quotquot le nobis 
offerent, ſuis locis invenientur. 

Ultimum nunc ſupereſt argumen- 
tum, quod ab hiſtoria,& rerum geſta- 
rum memoria. Ego fic cenſeo : $1 fun- 
ditus periifſet lingua Germanica, ut 
nullum ex verbis argumentu duci poſ- 
ſir; ex ipſarum tamen rerum peſta- 
rum, quz memoriz mandatz ſunt, cir- 
cumſtantiis probabiliter inferri poſſe, 
linguam Germanicam de Grzca mul- 
rum traxiſſe, & ex illa partim conſti- 
tiſſe. Sed hoc ad hujus opellz coroni- 
dem reſervamus. Ad verborum Syl- 
logen 
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logen nunc properamus : quam tamen 
priuſquam exhibemus, quia veteris di- 
&i memores, Homine imperito nihil 1ni- 
quis eſſe, ita animo prxſagimus, mul- 
ros his non aſſueros repertum iri, qui 
ſolitas verborum contraRiones , pro- 
traiones, inflexiones; literarum inr 
ter ſe non afhnium tantum,ſed aliarum 
quorumcunque permutationes, & non 
raro tranſpoſitiones ex inſolenti2 mi- 
raturi (int, & inde noſtras Erymologias 
{1 non plane reſpuituri, pro ſuſpeRtis ta- 
men & coa&is habituri : quanquam 
facile erat labori parcere, & ad linguas 
in confeſſo traduces & cognatas, Gul. 
licam, Italicam, Hiſpanicam, aliaſque 
ejuſdem generis, tales remittere ; Et 
jam mulra dic fint, ex quibus minus 
i11a mira & incredibilia videri debeant: 
nos tamen quo noſtram de omnibus 
bene merend1 voluntatem tanto mapis 
probaremus, alia quoq; nonnulla prx- 
rer ea quz jam attulimus, eodem ſpe- 
Aanria,collecioni noſtrx pramittenda 
duximus. 

Hoc igitur primum ; in omnibus lin- 
guis obſcuriorum quarundam, & re- 
motiorum originum & ſignificatio- 

num 
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num exempla reperiri, quibus tamen 
ubi probabilis ratio ſubeſt admitten- 
dis, non eo nomine rejiciendas efle, 
quod obſcurx int & remotz. 
Obſcurioris originis ratio non una. 
Prima hzc, cum multa intervenit, ſed 
quz tamen — nititur, literarum 
mutatio. Exempla jam plura in priori- 
bus attulimus, & omnes linguz innu- 
mera ſuppeditant. Quanquam quid 
opus exempla longe quzrere, quz ipſa 
loquendi ars, 4 qua puertinitiantur, 
abunde ſuppeditet > A Tv, exempli 
cauſa, per multas mutationum vices, 
ſed notas & ſtatas, formatur przteri- 
tum paſſivum 744 * tanta quidem 
ſoni & elementorum diverſitate , ut 
plane aliud verbum videri poſſit ; cum 
tamen fit przſentis iſtius vera & ger- 


mana ſoboles, Tale comparativum &4s- 


&oy, ab +yyvs* NAM euiiyar, crvay, KC. 
que politivo dſe935 comparacivorum 
uſum przſtant, ab alia ſunt quam po- 
ſitrvus origine. Sed Javroy ab tvs, & fi 
non minus alienum ſono, certa tamen 
analogiz ratione nititur. Talia multa 


Grammatica ſuppeditat, quz vel levi- | 


ter inſpicientibus occurrent, 


Sed 
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Sed & illorum verborum, alio quam- 
vis in genere,non obſcura minus,quan- 
quam certa in multis, origo, quibus 
plurium cauſſari ab ipſorum verbori 
ſignificatione remotiorum connexio, 
& certi quidam eventus ; aut certz de- 
nique g24o4s & loquendi formulz or- 
tum dedere. Tale apud nos iſtud notiſ- 
ſimum Charch : ad cujus originem ut 
perveniamus, primo Kveczs, abſolute, 
pro Kue:G& Xergrs ; deinde xweyy, vel 
xveutxes cixG, pro loco in quo KvuG 
ille coli ſolirus, explicanda : quorum 
certitudinem evincunt antiqui Cano» 
nes & alia veterum Chriſtianorum 
ſcripta : cum tamen magis obvia, ſed 
falſa, ex Latino cors, am, cohors: ) vel 
certe ex Grzco xnpu7w, xnpu x4or, (quaſi 
locus prxdicationis, ) derivatio. 

Vocem charta ( Grzce xaglly ) ex 
Grzco ;aieqy, quod ejus olim praci- 
puus uſus efſer ad falutem ( ſeu 7 yi- 
aq ) ſcribendam & mittendam, pleriſ- 
que non ſine ratione creditum ; nec vi- 
ris ſummis afſentiri poſſum, ex Arabi- 
co petentibus. Aftnis vox ſaltem, ex 
ſalutem contraFa, quod qui nihil aliud 
haberenr quod ſcriberent, hoc /altem, 

ſalvere 
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ſalvere amicos jubebant, & propriam 
nuntiabant /a/utem. Haud difſimilis 
Gallici verbis chere; & Anglict feed, 
origo,de quo In 49;d 55. 

Mira vocts oppido pro valde origo, 
quam tradunt veteresGrammatici non 
unus. 7 ranſlatio a raſt ics, inquit Do- 
natus, qui interrogants queadmodn fru- 
ges proveniſſent, reſpondebant, Oppido : 
id eſt, que fibi & oppido ſufficere potui/+ 
ſent, Paulo aliter Feſtus, qui tamen in 
ſumma convenit. Confirmat hanc ety- 
mologiam vox Grzca »az]z, quam ex 
Hebraico TMP, ejuidem cum Latino 
oppide fignihicationis,ortam conjiciebat 
in Adverſarits 5 uaxzpirys parens meus. 
De verbo, ſeu adverbio potius Greci 
T1; Origine, quid idem in Adver- 
fariis, quia haRenus alibi quod memi- 
nerim non occurrit, Lefori quoq; pro- 
mere non pigebit. 

Quid eſt, (ita ille)cur nya; ſigni- 
ficet fruſtra ? Veteres cum initum ho- 
minis conatum notare vellent, # 2&>alw 
Taq 6\dy Tue dv 799 dicebant, Ariſt. 
nes). 1.I. c.32. x 5 # av 63y maievlas 
#zF,&Cc. Sic & Latini loquuntur. Inde 
quidem adverbium myezxu5, Sic apud 
Latinos, 
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Latinos,e veſt igo, oppido, extemplo, ſal- | 
rem, aliaque adverbia © gegowor inil{ 
nata. Hactenns 11le. 

Hebrzi quidem, ſeu Chaldzi verbis 
abundant,ex ejuſmodi contraionibus 
ortis, qualia hoc ipſum 2235 ( ejuſ- 
modi: ) "5D: aliaque iſtius linguz 
peritis ſatis nota, | 
| Hzc igitur obſcuriora ſunt ; qualia ({ 
ramen, ut jam diximus,in omnibus lin- 

guis plurima : in quibus eruendis non 

minore judicio, aut etiam majore, 

quam ſagacitate opus eſt, ne in Goro- 

piana deliria & portenta res excidat ; 
| quo nihil feedius. 

Sed & hoc in multis obſcuritatem 
parit, quod verba ſzpe ex alter qui- 
dem lingua, ſed in s ſignificatio- 
nem transferuntur : aut certe longo 
uſu in alterutra ſeu matrice ſeu traduce 
lingua a primzya (ignificatione dege- 
rant. 

Innumera ſunt in lingua Syriaca, | 
Hebrzz propagine, quz Hebraica ſunt 
& ſono & ſcriptura, ſed diverſz apud 
Hebrzos & diverſz apud illos ſigniti- | 
Cationis : in non paucis tam diveriz, ut 
cum eadem fint verba,nulla ramen ſig- 

nificationum 
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nificationum cognatio vel affinitas per= ' | 
cipi poſſit. Maway, Grecis,mater ; aliud 
mamona Latinis, qui 4 Grzcis ac 
runt. Ita vox Thetis, illis nn rogr 2 
mare. Bae7-@& alind Grzcis,aliud ble- | 
ſus Latimis, Kvp1& itidem,alind quam 
carts. Aliud ſor Gallis & Belgis,quam * 
vel Gracis, ( 4w1G+ : ) vel Anglis, qui , 
tamen 4 Gallis videntur accepiſſe, Ar- 
mws,calx,limus; Anglice, arme,chalke, 
lime, vicina quidem, fed diverſa tamen 
- rg Adums Grecis fax; An- 
glis, lucerna, & lampe : & contra, av,- 
yG, Gracis lucerna ; Anglis, alinck, \ 
lampas. Apothecarins, aliud Latinis, a- 
liud Gallis, & Anglis. Divinw,nomen » 
ſubſtantivum, Latinis & Gallis,ariolus: 
Anglis,Theologus, a Divine. t 
Improbare,quid ſit Latinis, omnes no« 
runt : to (mpzove, Anglis, prope con- 
trarrum. Quanquam ( ut hoc obiter ) 
dubito, an ex improbare, & non potits 
ex improbus ; quo ſenſu dixit Virgilius, 
labor improbus, & Plinius, improbe vi* 
res ; & A. Gell. improbaſnbrilitas ; & | 
Seneca, improbum lumen ; de maximis, C 
& in ſuo genere, llentibus An |, 1 
ſ\unplici pzove, (quodex proficere, vel C 
| probare j 
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probare; i. «54%»: ) addita prxpoſitio 
Anglica, ut in aliis non paucis : quem- 
admodum & impaire, (Gall.empirer: ) 
ex pejorare > Quicquid hujus fit, certe 
av3 Grecum, & /ve; Latinum, contra- 
ria : ut & AN Hebrzis, & Tax Ara- 
bibus; ut jam olum notatum docilimo 
Rabbinorum Maimonidi.Tale & pz; 
(ut obs, OV1S : _ OVHM : zoprOr, awVer- 
n#4,&c. inſerto F v.) prays : cujus ra- 
tio exeffectu potius, quam ex ipſi rei 
natura,cum lenitas & facilitas, alios ut 
plurimum, ipſa per fe alioquin lauda- 
tillima, depravent & corrumpant. Ita 
denique Kranck, Anglis, agilis ; Ger- 
manis & Belgts, egrots. 

Sed in omni hac circa voces & E- 
tymologias T&xſudldz nihil eſt in quo 
plus fib1 confuerudo permiſerit, quam 
in contrahendis ac decurtandis voca- 
bulis. Nulla autem lingua,quz _ 
ſyllabis variiſque verborum com 
diis plus deleRerur, quam Ang 
Hinc ilſa prxnominum, quorum yo 
in ore vulgi creberrimus, vulgatiſſima 
contracio ; ut Befſe, pro Tltzabeth : 
Batt, pro Bartholomew : Kitf, pro 
Chziltopher ; ro Barnabas,&c. 
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quibus haud abſimilia, gaffer, gam- 
mer, pro good father, good mo- 
ther : baſſte, pro houſewpyfe ; que fa- 
miliariſſimz & uſitatiſſimz compella- 
tiones. Non minus autem contraQa, 
ſpittle, ex hoſpitalle ; o2pin, ex auri 
pigmento - pallp, ex TmaEGAvVTS - parſly, 
ex petroſelynum ; gourd, ex cucurbi- 
ta. Talia Gallorum ſouley, ex ſoliſe- 
quium : & poalx, ex pediculus, Ex cu- 
jus ultima ſyllaba ( quod fateor non 
ordinarium, cum terminatio non fit de 
eſlentia verborum ) louſe ( vel ut alii 
lowſe ) —— aliquis etiam Angli- 
cum fluxifle : nifi fit Latinum /zes,Grz- 
corum imitatione, quibus gfcipes, ame 
+ 90255. In pleriſque contraQis,aliqua 
etiam literarum tranſpoſitio interve- 
nit : quz tanto magis obſcurat origi- 
nem,ut in aridus, dp : humidus,motft: 
aſper , (ſharp : & ſimilibus. Cxterum 
quamvis in aliis non minus vulgaris, 
in propriis tamen, urbium prxcipue, 
locorumque quos hiſtoria aut inſignis 
aliquis eventus nobilitavit nomini- 
bus, magis obſeryabilis contra&tio ; ut 
Stambol, vel Stimbotle, ( quorum il- 
Iud Turcis, hoc Grecis ulitatum tra- 

dunt:) 


_— 
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dunt: ) ex Conſtantinopolis : Maldon, 
ex ( amalodunum: MBtlan,ex Mediola- 
num : Gzenoble ex Gratianopolis : & 
illud quo nil contractius eſſe poreſt, & 
quod nullam haber dubitationem, 4tr, 
ex Aquz Sextie. 

De literarum ſingularum permuta- 
tione qui conſulend1, jam prius indi- 
cavimus. De literis tamen /. & y. quod 
non uno monitum {1mus, non pigebit 
hic, (quia magnum uſum habet ) uno 
verbo tetipiſſe, non eas tantum omni- 
um aliarum literarum frequentiſſima 
conſuerudine invicem permutabiles et- 
ſe ; ſedetiam utramque 73 ev3-yiz in 
contrahendis aut producendis pro cu- 
juſque linguz conſuetudine vocabulis ; 
in tranſponendis & coagmentandis |1- 
reris ut plurimum infervire. 

Ad vocales autem quod attinet,quan- 
quam eriam inter illas ut & inter con- 
ſonantes aliz als & ſono & peteſtate 
propinquiores (1nt, atque inde facilius 
mer ſe permutentur ; nulla ramen tam 
alienz ab altera poteſtatis aut ſoni, ut 
non facile confundantur, & mutuas ſe- 
des occupent. Exempla ubiq; in omni- 
bus linguis obvia : & abunde ad fidem 


Q 2 munus 
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minus expertis ſufhiciant, quz Caninius 
& Jul. Scaliger in hoc genere ſuppedi- 
tant. Angli multa hodie exilius profe- 
runt, quz olim latius & plenius. quod 
diſcrimen etiam in hodiernis dialectis 
obſerves. Aftixum privativum, quod 
Anglis, lefle ; Belgis,looſe ; ut quod ill: 
godlooſe, Angli godleCe, &c. Ita 1111s 
ooghe, o00;e, 002, quod Anglis, eyes, 
hepze, care, &c. Ex Latino /ipps,Bel- 
gs loope; ex piſcis,Galli ps;ſſox ethnxe- 
runt. Sed & in eodem ejuidem linguz 
dialetiq; verbo eadem varietas inter- 
dum occurrit, ut foot,in ſingular ; plu- 
ral:, feet : ita tooth, teeth, &c. 
Eadem porro diphthongorum quz 
vocalium ratio. aliz aliis natur4 pro- 
pinquiores, ſed omnes permutabiles. 
Sed & vocales ſimplices in diphthon- 
gas, & diphthongi in vocales ſzpe mi- 
grant. Exempla apud Caninium,g Sca- 
ligerum pa yy obvia. Multa quog; 
Robertus Stephanus, non ille celeber- 
rimus, de melioribus literis meritifſi- 
mus ; ſed ejus opinor filius, Henrici 


@ ci" Grammatica ſua Gallica, La- 


tine Gallic&qug excuſa : ubi Gallico- 
rum yerborum ex Latinis derivando- 


rum 
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rum rationem doQiſſime docet , & ac- 
curatiſſime. 

Monendus przterea,Leftor;in Hely- 
chii Lex.Gr, paſſim reperiri verba, non 
alibi apud Grzcos qui nunc extant re- 
perienda,quz velplane ſunt anglica,aut 
ad anglica tam prope accedunt,ut ejul- 
dem merito cenſeantur originis & pro- 
ſapix. Quz quidem verba, quia incer- 
tum erat, an Heſychius pro genuinis 
Grzcis, ſed jam rarioribus & ob(oletis, 
quilia in ilſo plurima : an vero pro 
barbaris, qualibus itidem refertam eſſe 
iſtam farraginem, veriſſime dotorum 
pridem non unus obſervarit, exhibe- 
ret : id inquam nobis quia incertum 
erat, neque id nobis conſultum vide- 
batur, ut de iis judicium nobis ſumere- 
mus; ut non nimis curioſe conquirenda 
duximus, quz przſtare Grzca genuina 
non poſſemus ; ita nec repudianda quz 
ſe nobis offerrent ; vel eo certe nomi- 
ne, ut Heſychio, de lingua Grzci tam 
bene merito, aliquid inde lucis accen- 
deretur, Talia autem ſais locis, addito 
plerumque Heſychii nomine, exhibe- 
bimus. 

Czterum,valde 2a hoc "_ 

3 c 
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fe nobis ingerit doctifſima M, Varronis 
oblervatio,Gellio laudata. Multas fcil. 
Romanas voces, origine Grzcas eſle, 
quarum tamen origines vulgo igno- 
rentur, quod verba iJla Grzca, ex qui- 
bus orta ſunt, alus, ut ht, in locum re- 
ceptis,efſe in uſu deſierint, & ipfis jam 
Grzc1is Ju aut certe peregrina (int. 
Iſtius eſſe generis hoc iplum, Grecam, 
quod olim Tezyy,apud Grzcos,in uſu 
quotidiano ; & a Gracis ad Romanos 
primum pervenerit:poſtea,altero {alu 
inuſum recepto, iſtud exoleviſſe, & a- 
pud Romanos tantum remanſiſſe, Item 
puter, lepies . quibus addit Gellius, & 
7 fur : quz omni ſunt origins Grecz, 
ſed apud Grzcos, recentioribus aliis 
ſubſtirutis, deſita, aut certe, obſoletra, 
Geminam huic obſervationem haber 
& Plutarchus, in De Iſide & Ofrride ; 
cujus verba hic apponam, non eo tan- 
rum nomine, quod ad noſtra hxc op- 
portuniflima & appoſitiſſima ſunt; ſed 
eo quoque libentius, ut cum Varro- 
nianis collata facilius intelligantur : 
cum ex Latina eorum, quz vulgata eſt, 
yerſione haud temere quiſquam ad 


mentem Plytarchi penetret, Plutar- 


chus 
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chus igitur in iſto tratatu multis paſ- 
ſim verbis & nominibus A:gyptiacis ad 
Grzcas origines inflexis & traductis, 
quorum tamen rationes a Grzcz lin- 
Suz conſuetudine partim penitus alie- 
nx,aut partim alieniores,quam ut aliis 
pro talibus approbare ſe poſſe ſpera- 
ret : ita quodam loco fe excuſat : og 
Ha 5 Sevua Cty F ovoud oy F tis m0 Ee 
v1yoy &vd may X »» FIVE 24 Ct, TG ue 
euuiyors oh f EMI Or vrirmmrie , us 
ye voy Papir{ x, Eeviley map' erhogcs, 
ov Wie Tho minlinhy draxgaeuiriu Sre- 
faruny ws BapCacilef of yhruTay mas Thr 
ela; ( vel ut quidam ibt conjiciunt, -e 
Tue) Te ) meg ſoptuorles. Plutarchi hec 
ſententia eſt ; Qui ex Gracia variis 
temporibus & occaſtonibus in varias 
texras migrarunt, multa ſecum tranſ- 
portaſſe vocabula Grzca, quz in Grz- 
ci poſtea publico uſu,neſcio quo fato, 
intermiſſa & abdicata, apud Barbaros 
durent & peregrinentur; Poctas autem 
qui talibus pro re nata, ut probis & le- 
Sitimis utantur, immerito 4 nonnullis 
culpari, quaſi barbaris & peregrinis 
( quz 9247 vocabant:) utentes voca- 
bulis. Magno igitur in — 

4 5, 
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lis, de quibus dicebamus, verbis uten- 
dum judicio, ne quis temere pro ge- 
nuinis Grzcis vel admittat vel rejiciat. 
Czterum, non ad ipſa tantum verba, 
fed & yarias verborum notiones perti- 
net illa obſervatio ; quas ſzpe mutaſſe, 
ut aliud alio ſxculo ſignihcaret idem 
verbum,non minus certum eſt. De quo 
aliquid in voce 4adCwy. Tale etiam,vox 
3&veu, quz olim, operari, facere, ſignifi- 
cabat : ut ab Helladio vetere Gramma- 
tico in Chreſtomathia notatum fuiſle 
legimus apud Photium Patriarcham. 
Hujus autem ſignificationis veſtigia a- 
pud Homerum alioſq; ſcriptores Grz- 
cos ſuperſunt hodicque plurima, Hinc 
verbum S»s, mercenarius : ut ibidem 
Helladius. Ab hoc #5, duQum videtur 
Saxonicum thegn, vel thein, ( ut apud 
Verſteganum : ) quod ſervum liberum 
ſignthcat ; plane ut & illud 3», de libe- 
ro, ſed qui paupertate adaQus operam 
locare cogeretur, propric dici notant 
veteres. Sed & Anglicum to doe, & 
Germanicum { feu Belgicum ) dienen, 
quz miniſtrare ſignificant, ab eodem, 
ni fallor, fonte. 

Poſtremum hoc : Extat liber, & per 
omnum, 


-— 
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omnium , Anglicarum antiquitatum 
non plane incurioforum , Anglorum 
manus ſub Clariflimd Cambdeniano 
nomine volitat, Parahpomena Anglica, 
inſcriptus. Cambdenum authorem el- 
ſe, cum nullum authoris nomen ad- 
ſcriptum ſit,ego non praſtem.Sed quil- 
quis author fuerit, neſcio qua occatio- 
ne aut conſilio, Grzcarum originum 
in aliis linguis jaQatores & ſcrutato- 
res, maxi1mos certe viros, Budxum a- 
lioſque perſtringens, ut ne hac quidem 
laude (quam tamenille nullam efle (a- 
tis faſtuoſe pronunciat,) linguam An- 
glicam deficere aut alus cedere often- 


dat, vocum ſyllabum exhibet, quas ad- - 


£0 cum Grxc1s convemre contendit, ut 
de uno fluxiſſe fonte cuivis facile li- 
quere poilit, Sunt ſane talia illa, quz 
ab eo proponuntur : quanquam ſunt 
ex ils quzedam ejus generis ( ut »za - 
my, [w1aw ut ry 46, mlnewy, Cc) quZz 
nos ex hoſtro ſyllabo excluſimns,quod 
incertzx eſlent, 2 Gallis, an ipfis imme- 
diate Gracis, origins. Sed qualiacun- 
que ſunt, nos ea feorfim Inc ordine dt- 
geſtz alphabetico leRori exhibemus. 
Ita enim fatius viſum eſt, quam noſtris 

immiſcere, 


| 
| 
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by 


234 De lingas Anglics vetere, 
immiſcere, ne aliena nobis arrogare vi- 
deremur. 

"Aſ;,52%, to hang. 
AZivn, an are. 
* Acne, 4 (tarre. 
"ay &, ache. 
T-5515, grafle. 
"Fadaoroy, lefſe. 
"Fes, earth. 
Ziw, to ſeeth. 
O1p, A beere. 
©-25v5, fall. 
@v-z, A Doe. 
Kenlan lowed 
K2xiw, to call. 
| Kex m4, to gallop, 
| | K-26, crabbe. 


Kaiueat, 8 climbing. 
| K:%, to cut. 
| Row, to creake. 


KLe:ax), a Church. 
1 | Kya, to kiCe. 
" a4, to lappe, 
j Avid & , laſt, 
ſi AiyvG, alinck, 
Mn, the Boone. 
Muay, a mill, 
Mvuz:y+;, muſkaches. 


— 


Marge, 


. 
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Mwz4%, fo mockc. 
NeC&, new. 

"02:1, Who2tfh ſpot. 
"02245, A hulke. 
"0aC&, whole. 


"Oe29%, an o2chard, 


Oy 2p, an adder, 
Tlz7G, a path. | 
I1:74e:0y, A pot, 
[134 A foals. 

Pa £35, A rodde, 
P414y, to raze ont. 
P4z, 4 ragge. 
Payis, Fatne, 
Pam», to rappe. 
Pacwyn, reft, 

=-4-2», 4 (hipp. iff. 
£674», to [coſfe. 

© 7e49&-, A roape. 
<1e«ryv,, to ftrow. 
Tir96,, a tett,—— 
$45a, foule, 

Xp wn, [kirmilh, 
"Nyenz oker. 


Jam ad noſtra veniamus. Ab iis autem 
incipiemus in-quibus ne initiale per 
aphzreſinAnglis uſitatiflimam preſcin- 
ditur : qualia quoque ex Latinis haud 


pauca, 
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pauca,ut apisA bee : aper, a boare, &c. 
led ex Grzxcis longe plura ; ut ex longa 
exemplorum ſerie patebit. Arqui hoc 
iplum ex uſu & gento linguz Grecz ad 
Anglos derivatum. Talia enim illis ; 
&)47 wy, d4Cwn * acagis oats * Lv, 
& 52. %;vs . Cudltgw, Wave; fan; 295, a.- 
fanyp@ : manat, aanunst : andipe, a= 
oral ew &:5* 050, SE29T : ahaque pluri- 
ma. Jam Anglica, bono, ut ſperamus, 
2 boni verbi auſpicio, videamus, 


: A 

* Arz9%;, bonus, Anglice, good, de 
*4uo videantur quz jam ſupra. Ab 
eodem, & 7 God. quod Deum figni- 
ficat, fluxifſe multi non improbabiliter 
opinantur, Deus enim cum ſolus bo- 
nus, idque perfeiſlime bonus fit, me- 
TitO »2] eo, lw dicitur 6 *Aza94s : Huc 
faciunt Chriſti verba, E7; 43e98; : Sax0# 
nice, An God is god. Sed & ipſi ſapi- 
entiores Ethnici idem agnoſcunt. Ext- 
mium Platonis locu proferam ut cum 
verbis Chriſti contendatur : Tsyi& Z 
ard'en day, arty eAnStmws* joy TE 
112 Tot 671) 77 £2yev Tive* VuuuWor 5 Sar 
wipgy &y TWUTH TH $54, &) tt, ares 530.200, 
"T 


<« wa wa © uw 


hoe O >. 
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ws = At is @ TliTaxt, ddvvaley x, £4-4y- 
$44, 4m Ot &y wivC Tem 30m 
yas, Quem tam eximium locum mi- 
ror illos fugiſſe; quibus quicquid apud 
exteros, quod quoquo modo ad facri 
hujus Evangeliſtz ſive verba, ſive ſen- 
ſus trahi poſſer,undique colligere pro- 
poſitum fuit, Sed & Latinis Dez, uſt- 
tata formula, Optimus, Mlaximins : & 
quidem Optim,priuſquam Maximis; 
quz Ovidu Poetz, ut alios omittam, 


| prxclara al:cubi obſervario eſt. Merito 
1gitur 7» God, ex good. ſive 4325%;. in- * 


terim, de Hebraica quid dict poſlir, aut 
Agyptiaca quid ab aliis dicatur ori- 
g1ne, non me [later © quz accuratius ex- 
cutere non eſt hujus loc. 

A34140, geſtire, gaudere,exultare : 
fo be glad : niſi ex z4/42;, quod 1dem 
1gnihcat, ut Heſychius exponit. 

*Aza742, admirari, venerari : to 
gaze. 


* A3a575 : 6d\G- 43450, apud Mome- 


rum, 1d eſt, *4-2nx]:x2y, terribilis ſpe- - 


cies, ut Euſtathius exponit, Saxonice, 
gaft ( hodic, ghoſt ) ſpiritus. Unde & 
caſtly, terribilis. Nihil enim pleriſque 
tal1 ſpecie terribilius, Hinc il]a difcipu- 

lorum 
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lorum Chriſti conſternatio , narrata 
Mattheo, X1V.v.26, Hinc Apuleio, in 
ſolemn imprecatione, ſpecies mortwo- 
rum, buſt orum formidamina, ſepulchre- 
rum terriculamenta. 

Aeris, infirmus, languidus, iners ; 
a dzone : niſi quis malſt ex $:&r2f, fu- 
cus. 

*Aﬀepras, non videns: etiam enayhs, 
obſcurus, ut Heſychius exponit : dark. 

*AZexys, mutus, taciturnus : (xi, 
ſileo ; non habeo quid dicam : ) plane 
ut Angli, cum dicunt, Ye was verp 
blanck. 

*A 21G. ſimplex, fincerus, dall : Vi- 
de infra, in S#aC, 

Arrtxig , VErUS: ampixtzy VETritas : 
frae, tructh. Veteribus trtwian, fide- 
re; & triwtb, Flelitas : qux cum ety- 
mologia verbi e735, quz a veteribus 
Grammaricis traditur, bene conveni- 
unt : quibus «+35, quaſl apes, 1m- 
pavidus, Prodendz (1quidem ut veri- 
eatis, ita & fidelitatis inter cauſas, pra» 
cipuus timor., 

*Amiply;&, contumelioſus, acerbus, 
fark, 

"Add or, AdC wy : vulgo, ſuperbus, Ja- 
ator, 


WH ws Sr # A Da. 
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Qator, Sed interdum mendax, ut ex 
Suida notum, & aliis notatum. B., m. 
parens, in Adverſariis ſuis ad Platonis 
Protagoram, inter alia : Jnprims nc- 
tandum quanta cura Socrates mentem 
Simonidt eo aſmate ſcrutatur. Deinde 
obſervandum multa Greca aliter ſonare 
apud alios, nt de voce yams pro vas 
apud Lerbios ibi notatum. T alts obſer- 
vationts exemplum clariſſumum in voce 
d)e7oy pro mendace apud Attices: quod 
non ob[ervatum Platonss interpretes ttr- 
piter fefellit, HaRenus ille. Anglis ve- 
teribus, leas, mendax : zlc man leas : 
omnis homo mendax. Leaſe, & lea- 
ſange, falſa, mendacia : leaſe gewit- 
neſe, falſum teſtimonium ; in vete- 
re Decalogi verſione , ubi Freherus : 
[ Leas, quod nobis los, falſus. Gloſſa 
dia, Falſus, vel mendax, leas. Aliz 
Belgicz ; Fraudulentus, loes : Dolus, 
loſheft : Doloſc, lofleker.] Ejuſdem 
ſignificationis, ſed ab alia, ni fallor, 0- 
rigine, Belgicum & Germanicum, lfc- 
gen, mentiri : ex quo laghen & loghen, 
mendacium,&c. quod & Saxonibus in 
uſu fuifſe viderur; unde, Tanga beoza 
hi lugon him : /»ngya ſua mentits ſunt 

wi, 
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ill. Pal. LXXVIT. v.40. Ducunt 2 aifey, 
( unde, 24321, log; ; pro nuge, fabulz, 
mendacia:)non 1improbabiliter. Czte- 
rum ad priora illa leas. &c, pertinet, 
opinor, & Galiicum illud, quod in ve- 
teribus libris occurrit crebro, /oſengier: 
Ital./u/inghiero : Hiſp.liſontero : pro (i- 
mulatore, vel adulatore, qui mendaci- 
um pelſimum genus. 

'Apzupi;, immorus, aſper, gravis : 
tiff. 

"AzuG, mutus, dum, Germanicum 
ſtomme. 

'AailierG, inter alia, erro : Slovtes: 
rer, 

' Au£vs, obtuſus, blunt : ( de quo 
ſupra :) ut ex Latino, ambs, both. 

Areyi, #<pſ& : miners: otioſus, ar- 
£18, apud nonnullos mediz zt2tis (cri- 
ptores, a rogue. 

'AZaagys, non germinans, infoecun- 
dus, blafted : £>25:x-=6y, to blaſt : Vi- 
de & in Baylbs. 

'Avivy]G-, imprudens, ſtultus, &c. ay;- 
1G, inurilis, &c, naught, nanghtie. 

Ain & dſaziz, ſplendor, lux, ful- 
Sor: dels, & dryangs, pendidus, Iu- 
cidus: #ſaztZe2%, lucere, ſplendere : to 

giiſter. 
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gliffer. Item gold, aurum : ex fulgore, 
quo alludit & vulgare dium, E verp 
thing ts not gold, that oliſters 3 Non 
omne quod fulget, aurum eſt, 

"AepG&, ſpuma, froth. 

"Az, urbs, a towne. 

"Axave, _—_ a claad, 

Aiz (ex Hebraico, 7) ) 6 ; n : caper 
& capra : ſed hoc tamen ut plurimum. 
Ex ejus genit. 4:39; (nam & ex obliquis 
interdum formantur nomina:) Anglis, 
ut videtur, a goat ; quod caprum ſig- 
nificat. At £5xn, quod ab Helychio ex- 
ponitur capra, veteribus Anglis ( ut & 
hodie Gallis , Italis, & Germanis: ) 
buccan, caprum ſignificabit, Videtur 
autem apud Grzcos veteres ovem pri- 
mitus (quod & origo ſuadet ex £3 pro- 
pria voce ovium)ſignificaſſe, ut exGa- 
leno & Hippocrate docet Stephanus ; 
nec multum abludit vetus Anglicum 


ſceap ( nunc ſheep) (i metatheſis ad-- 


mittatur, Hinc etiam (ex iſto &5xn) vi- 
detur Gallicum biche manaſſe, quod 
cervam Gallis ſignificat; Anglis autem, 


_ canem foxmininam, Ira non ſexus tan- 


tum permutantur, ſed & ſpecies anis 
malium in verbis transferendis. 
R "Anu@s 


241 


De linens Anelica wetere, 


*ATouG,atomus, a moate : ut autem 
potius ex Grzco ducam quam Latino, 
faciunt exempla priorum,in quibus ea- 
dem quaſi forma ſervatur. Czrerum ex 
Latino atoms, fatum recentius ver- 
bum, an atome, 

'Amgia, jejunium, inedia ; faff, fa. 
ſting. 

'Axdyn, cos, 8 hone, De mutato P x. 
in aſpirationem, przxter ea quz ſupr2, 
videin litera K. 

"Armas, ( quod etiam yynors) ſpina 
dorſi ; propric in quadrupedibus, & 

ne 


* A ſeipw, (4 quo «4g8bu, «ſcphe1;,&Cc.) 
congrego : to gather. ab eadem etiam 
origine, together, (mul, 

"Aufaioo, aftivi tantum (ignifica- 
tio poſterioribus Grzcis nota hedero, 
cxcutire facio. Angli, neutraliter, to 
blinck : Ita {E(a7oar, apnd vulgares 
Grezcos, activum;ab Alexandrinis neu- 
traliter nſurpatum fuit : ut autor E- 
tymologici notat : & talia paſſim plu- 
rima. Sed & &xdr&, wading, ab Hee. 
ſychio exponitur, Ang]. a blinckard. 

*Aunveiu, uavple : , retardo : 
metaphorice,extinguo,pefſumdo, plans 
ut Angh, to marre. "AdvexdCu, 


hat 
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ſove Saxonici, 


*AavadZo, fugio, in bello : ſubter« 
fugio. verbum Homericum. to flinck ; 
to flinck awap. Forre &, to lnrck. 

*Aaraipy, araigyy : proprie de moru 
dicitur animantium, cum morte col- 
luctanttum. Homerus cum voce m/s 
fxpius jungit, quia pedes ultimi ut plu» 
rimum palpitare videncur, to ſpzawie, 
De piſcibus etiam,aliiſque ex ſuppoſito 
igne in ſartagne ſalientibus uſurpatur. 
Ecymologicum, ad piſces proprie pers 
tinere, ( ut & alterum avacils ) & e0- 
rum motus, author eſt : to ſpzing. 

'Amy]y,0ccurrere, reſpondere : &» 
ventu reſpondere, five convenire, con» 
gruere : qui uſus verbi rarior, ſed ele- 
gantiſſimus. Uſurpant Angli hodit&» 
que ſuum patt, de re ſeu verbo, que 
pro preſenti occaſione optime qua- 
drent. Ab eadem quoque,ni fallor, 0- 
rigine ejuidem prope fignificationis 
verbum, to fitt ; quod congruere fig- 
nificat ; litera p.in affinem f.pro more, 

£& in pes, pater, &c,) mutati. Erunt 
ctafle qui ex Latino «prom ul 

malint repetere. Ego potits hoc ipfum 

apts ( in hac conveniendi fen congru- 

end notione ; _ ut [ſpon wm gat 

| 2 caf, 


my 
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ficat,ex alia eſt origine:) ex hoc eodem 
& my|4v, 

*Aageiy, vel dagyr : invenire, dagngns: 
inventor. Hom. to find. 

"Agd{r,apSewyr : irrigare, adaquare, 
to dzench, Etiam, to dzinck. r1)i74y & 
«eJ4v(v, affinia re, & in ſermone per- 
mutabilia, ut notant viri dotifſimi in 
Rom.cap. 11]. verſu 6. 

'Aeg, imprecari, fo rue: Sed & 
to curle. ab eadem, ni fallor origine. 
Vide infra in zslee32;, Cum autem «gg 
& ape, Ganfn _—_—_ exponantur , 
poſſer & -» wzong inde duci, niſi pro- 
pior ex verbo witng origo ſuccurre- 
ret : eadem qua & Galli rort, ex tor- 
quere, ratione, 

*Azgaryy, vel de#74v, inter alia, con- 
vitiis 1mpetere ; ut apud Sophoclem, to 
rate. 

*Aeqd5;, adverbium ; profuſe, libe- 
raliter : agydd5, «64d 5 ; VOX ad libera- 
lorem compotationem invitatoria : 
unde yidetur Anglicum, to feed, ma- 
naſſe; ut ex ſinuli, aigs, Gallicum, 
chere, pro lautitia. 

In his quz hactenus adduximus 0- 
mnibus, ratio fere traduRionis ns 

c 
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ſve Saxonica, 


eſt per aphzreſin, Anglis uſitatifſimam, 
ut initio monuimus. Contratio etiam 
in nonnullis,& metatheſis aliqua, Per- 
Samus nunc ad alia. 

"A x:&-,trux,immitis: Angro. niſi ta- 
men ab 34, ira, per metatheſin, an- 
ger, & inde, angry. 

'Aſway, curvatura genuum, vel cu- 
birorum. Anglis, ande, curvatura pe- 
dum, talus, ante bone, malleolus. Sed 
«ſan, late patens verbum, exponitur, 
lorum, amentum, vitium linguz, ( cum 
adſcititiis neſcio quibus membranulis 
& vinculis impeditur :) & «ſway ha- 
mus catenz, &c. ex quibus videntus 
Anglica tnde, angle, ( hamus, niſ1 quis 
malit ab 2ſuses:) imo & per metathe- 
ſin, latch, fluxiſſe, 

"AwaG, glans ilicis : Anglice ; (7. in 
7.ut paſſim, mutato, & addito ad Eu- 
honiam ».) acoznes. Magis arridebit 
orſan nonnullis quz vulgo affertur 
— acozne, quaſi okecozne ; 
Sranum 1licis. Sed confirmet priorem, 
quod hodicque Belgz,Ceckel, dicunt: 
& Germani, Epchel, Sed & ipſum 
Dke, quercus, (quod illi Eeck, & 
elch ; Saxones, ac. ni fallor:) ab 4waG 

R 3: per 
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De lingua Anglicavetere, 
zer apocopen fieri potuit, ut arbor ex 


nominarerur. 

%*a»y:@, lancus ; Saxonice , balige : 
Belg. & Germ. beyligh : aſpiratione in 
hverſa,de quo ſupra diximus, & exem- 

ſuimus; & /.ad ivgwrier pro more 
inſerto. Angli hodierni holp, extric2 
conſonante radicali, cujus abſentia 0- 
iginem facit obſcyriorem. Sed & 
w; abcodem. PBallowed, olim 
gebalgod, ut in Oratione Dominica, 
Matth. VT. 

AllaG-( «1oxbuslic) verſutus,callidus, 
wplie; ſed abſtratum Anglis uſitatius, 
wyles, wpltnes, verſutia, calliditas., 

*ay@, dolor, an ache : habuimus 
jam fapra, in Cambdenianis ; fed id 
eo hic iterum,ut przterea notem,quod 
non omittendum credidi, quod quem- 
admodum Angli ex hoc ſubſtantivo 
verbum forment, to ake, dolere : mu- 
rato ch. in &. ita apud Grecos reperiri 
przteritum Fax, lax, iaxirys, QUE A- 
pud Heſychium fingula, ejuidem plane 
cujus eſt Anglicum illud (ignificatio- 


— 


nis: ut apud Heſychium videre eſt. Nifi 
quis dicat Heſychium Anglica verba 
expoanere voluifle, cum yalde afhns fit 


Anglici 
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ſove Saxonica, 
Anglicia pronunciatio literis illis « : 
2 quibus iſta incipiunt. Ego tamen po- 
tius crediderim antiquum fuiſſe, ſed 
dudum apud Gracos antiquatum, 

-a+9G, pondus, weight. 

"AumpF,( pro &rampG& : ut xpfoag, 
pro £y«foxn, & id "ome alia plurima:) 
murilatus, lxfus. Heſychius haber, & 
compolitio Grecum legitimum prober. 
Quod movet me ut Anglicum tmpat- 
red, tam. propinquum & {ono & ſigni- 
ficatione, inde potius repetendum dy- 
cam, quam ex ito Latino impejorere ; 
Wt antea cOnjiciebam. 

"ae; F,podex. Heſychius, Anglicum 
eſt, nifi quod x, excidit in Anglico, 
Ut IN dgg.y 11, Aranems, BC. 

"Adaar, mwregs, Malus. Heſych. An- 
glice, able. Veteres de morbis, ( quz 
mala corporis) ulurpabant, ut Mat.iV. 
V. 23. Halende zlce adle, and zlce u1n- 
tranyſle on them folce : Sanuns omnew 
languorem & omnem infirmitatem in 
poprlo : & cap. VII. v.17, UC dla; @- 
grotationes noftras : 7x5 vous. 

'Aiſu@, fimilis, altke,like. 

'Axve, multis verbis opus eſt, ut vim 
yocCis huyjus Latine quis exprimat : ut. 
R 4 ' apud 


Delingua Anglica vetere, 
apud veteres Grammaticos, & qui 11- 
los exhiber,Stephanum videre eſt. Uno 
verbo Anglice dicas, to ayle : ut cum 
triſtitiam prz ſe ferentem, & animi 
przter morem affect ſeu vultu ſeu fa- 
Ris indicia prodentem(interdum etiam 
cum indignatione, quaſi inſaniam ex- 
probrantes ) ita compel|lamus, What 
apleth ron ? Quod autem Plutarchus 
contendit etiam contrariam fignifica- 
tionem habere, & pro gaudere apud 
Homerum reperiri, non puto id ex 1110 
quem profert loco ( ut apud Stepha- 
num reperio : non enim nunc Plutar- 
cbus ad manum:) probari poſſe. *11 «- 
aus tm TTeor Uinmous F arnTlIu ; Non &- 
nim ibi eavqy Iztari, ſimpliciter ; ſed 
impotenter & ex levi cauſſi efferri ; 
quod animi non bene compoſiti fignum 
eſt. Anglice optime exprimas, What ? 
are you wild becanſe, &c. Jta enim illi 
ſuum illud weld, {quod tamen ab ali 
videtur origine ) de impotente latitia 
& exultatione interdum uſurpant. Ut 
omittam quod in verbis 4au4 & exi- 
715 alluſio ab Homero, ut ego quidem 
cenſeo, quzſita : quales aliz in eodem 
libro, *1;@, & Fez: Te, zreO- : & 
"Ipp, 
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; nis, in iſtis, quz doiſhmus Stephanus 
4 


ſive S4x0nici. 


: "low, weirils 2vuds ; alizeque venuſtiſli- 
| mx. 


'AZiw, inter alia, peto, poſtulo, to 


\ aſke. Litera Z ſxpe mutatur in ox. ut 


exigC&, Pro EipC ; oxigtia;, pro Erplay ; 
dZivn,aſcia : ut alia omitram ex lingua 
Erruſca, ( five Italica;) & Hiſpanic, 
doqiſhmo Caninio notata. German 


ochs, quod Angli ore ; Belgz, os. 


'Avv4v, perhicere, to end. 

"Aervuar. Deeſt Latinis verbum,quo 
exprimant. Nam capio, recipio, conſe- 
quor ; & ſimilia, ſunt nimis generalia. 
Angh optime, toearne : ut in vulga- 
ribus illis exemplis, 4prv3 uidor, Id 
earne wages ! 4pruar fi:loy us gar, 
fo earne bis living with bis hands, 
Ab eadem autem origine eſt earneſt ; 
pro, ſerius, vel ſtudioſus. Cxtera enim 
pleraque quaſ1 per jocum & perfuno- 
ric : at ub1 ſucri res agitur,” (talis prx- 
cipue ex quo vita pendet, qui Gracis 
ideo (iG-) tum ſerii,&,f unquam, ani- 
mis intenti plerique ſumus, Sed & ver- 
bum 2g, pro ſtudiore aliquid pro- 


equi, olim ſine dubio vulgare, cujus 


apud Homerum veſtigia ſignificatio- 


ex 
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ex illo profert , 'apriu& Iris Luylw, 


; v65oy 47a ipwy, conſequi conans,&c, ut 
bi vir dodiſſimus, $1 liceret ex uſitato 
nomine, inuſitatum verbum fingere, di- 
ceremus uno verbo, earneſting. 

Was, neo, conneRo ( unde 217, 


+ a 


" 


2m! 
2 alt 


vel 24s , connexio, vinculum:) to _ 


hapſe. | 
"Ax, errare : vagari, WWallen, o- 
lim, idem. 
"ane, (alire, ſaltare. NNnyi 5AelG- 
«Mere : fons aque falentis : Joh. 1V, 
ver(, 14. Veteribus Anglis, wallen, & 


wellen, bullice. Well, hodicque, pu- - 


teus. Vide & infra, in 6yv. 

* As, ſemper, ap ; ut fo} ape, in zter- 
num : Spegreene , «&7oy ; ne quis Cx 
Latino ev«m, natum ſuſpicetur, 

" Ara, Pro avd5rdr, ſurge,perge. Hor- 


tatorium , ſeu excitatorium verbum , ' 


Homero familiare. Angl, on : vel ge- 
minatum, on, on. 

AyTep, cxterum,autem,&c. vox Ho- 
mero frequentiſſima apud quem ſzpe 
etiam cum imi conjunAa reperitur ; 
evleg imi: poſtea vero;vel anrem. Hinc 
Anglicum after manaſle credibile eſt : 
Aſter, pro dvmyg im}: quod non tam 

mirum 
j4 


- 
» 


fre Saxonica, 


mirum aka ex Latino magis,quod 
fear pro /ed pofitum fit, Gallicum 
: mau(quod /ed ſignificar,) fuxiſſe : : uz 
\docifhmi Canin, aliorumque poſt il- 


lum ſenteatia eſt. 


B 
ExleeG, GulisO Angl. better, beft: 
de quibus ſupra. 
BzezvCr, nomen piſcis,ex illo genere 


. Mn qui ob inſignem ſterilitatem 
* 6244 nuncupantur : de quo ait A- 
' riſtoteles, eum ( Ga&yoy (cil.) neque 0- 


2 vum parere, neque ſemen ullum pro- 
: lificum habere. Hinc fortaſſe Angli. 


* 
—_— 


wo 
I 
1 


* cum barren : Nifi quis malit ex vetere 
: unberend { cui tamen pſt ex Grzco 


£44» prima origo : unde Z2-eG, d96- 
eia, &Cc. & &p0e94,1d eſt £51 nor, Hely- 


* chio :) contractum efle. 


Beefvu, proprie, premium do ut 
judex certaminis ; Angli abſolute pro 
prxmium dare acceperunt : & ut mY 
Hebr. quod mn in genere(ignificat 
ſzpe accipitur pro munere quod a 
corrumpendos judices dabant : ita An- 
> 8li ex {--246(y, (num to b1 the fecerunt ; 
* quod ctiam aliter, to give a rewerv, 

ſacrz 
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ſacrz Scripturz phraſi dici poſit. 

Bewl8y, efca, cibus, potui ſolet op- 
pon : Anglis, bzead ; panis,qui potiſſi- 
mus cibus. Ita & Heb. em? panem, & 
alium quemvis cibum ſignificat. Sed & 
b:zoath ab eodem fonte. Eſculentis e- 
nim merito accenſeatur, etiam dum 
hauritur ; & ut plurimum, multo pane 
temperatur. 

Br3s, arcus ; apud Homerum ſzpe 
occurrit : vix alibi.a bow: & inde fue- 
rit verbum, to bowe. flefere : potius 
quam nomen ex verbo. ut & arcware, 
ex arcus. At; bough, pro ramus, etl 
magna 1n rebus affinitas,ab alia tamen, 


ut puto, origine : & potius ad ovſuvetay 


referendum ; quales in omnibus linguis 
crebrx, 

Pdlezy ©, (quod & bexmy © Heſy- 
chio ) rana, a frogge. Niſt potius ex 
epvy Vel gp, rubeta, rana propric 
venenola. 

BazyG, Vide ſu pra in Aufrioxw Cx- 
terum & {1 aliud c#cutiens, aliud cx- 
cus ; merito tamen & - bltnd, ad hoc 
£adv& referatur, cum ita ſape verbo- 
rum notiones ad alias affines transfe- 
rantur. 

BAtrtw, 
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ſerve Saxonica, 


Bazrkw, Sermino, pullulo, fo budde. 
EMorebit, blewth, Saxonicz verſions, 


> Plal.CXXXI1I. v.19, 


Beav6gv, dormire, ſopire. Utrumque 
convenit carmini 1111 ſ6pitorio nutri- 
cum Anglicarum, quod alumnis ſuis 
decumbentibus ſolent occinere, bp bp 


: identidem repetendo. Hinc Bav&w nu- 
4 . . . . . 
| trix Cereris , ab ejuſmodi fine dubio 


cantilena fic dia, quod iGav/z (ut 


| optime Stephanus:) id eſt, baubando- 


(ut ego interpretor) ſopire ſoleret Ce- 
rerem. At ba#bari Latinis aliud longe : 
quod non mirum. Czterum confirmat 
expoſitionem noſtram quod etiam vox 
adaa Fuit mud ixey inight ſua, ut ex Lu- 
ciano docet ad Theophraſti Chara&e- 
res vir dotus. Unde Latini ſuum /alla- 
re, pro dormire, vel ſopire finxerunt. 
Solent autem nutrices Anglicz cantil- 
lantes utrumque jungere, Laleby, &c. 
Bed<, Clamo, to bawle. 
Bospiw,aliquem vociferando & ma- 
nibus ST ( Jnaegdy, ut veteres 
Grammatici exponunt ?) quzro. Hinc 
Ang]. botftrous, de tumulcuante, & in- 
conditum clamante. 
Beuko, Epurgeo, Cowon, edo, comedo, 
to 
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to dooke. Devorare miſerias dicunt & 
Latini : quod & Greci, ( de quo Lon- 
ginus fi bene memini.) «y« ſwoaſer, 

Beve,ſcateo, pullulo : de fontibus, ut 
plurimum. Anglis, boarne, tum m 
ipſam ſcaturientem, tum fontem (1gni- 
Merue Verſteganus docet. Olim bur- 
na; ſed & bzunno, ut apud Willera- 
ramum Abbatam. Hinc "_ fuerit 
-» ooke. ejuſdem fere (ignihcationis. 
Vide tamen infri in jveZ. Ita & beks, 
de quo idem Verſteganus, ex my, 
haud dubie. 

BdaaJy , jacere, ferire, vulnerare, 8 
blow : adderem, & bewle, niſi id Gal- 
licum quoque efſet. Occurrit tamen & 


aliud, to fell : 2:4anw&, projectus ; | 


(quaſi ex Aoriſto 4xn$:) feld. Nam 
al10quin Grzci compoſito potius utun= 
tur, »#/264>a,0x quo Gallicum, ni fal- 
lor, accabler. 

Beabyy , acus, tranſpoſitione litera- 
rum, & 4..ut in cn. Gall, cendre ; cin- 


der : vagari, wander, &c. ) interpoſito, 


anecedle. Nec illud magis remotum, 

quam Gallicum eſgxile, ex Latino, 4- 
cs. Vide infra in rity. 

Bays, profundus ; per tranſpoſitio- 

' - _ nem, 


oO ONAIES Sheen? 
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ſoot Saxonica, 


nem, deep. Quod ne cui minus aſſueto 
nimis audax videatur ; talia ſunt, upon, 
forma : gauyian, penula : nigh, fucus: 
xd @&,decus : 4 Twy tFWnica : & alia quz 
in omnibus linguis plurima. Multa Ca- 
ninius, id genus, ex pluribus linguis : 


* & Avenarius, ex fſacris Scripturis, in 
* Grammaricis ſuis. 


Bdaay©, glans ; arbor ipſa glandife- 
ra. Hinc quidam deducunt a wal-nat ; 
(five juglans,) quz etiam alicubi apud 


> Belgas, oker nutte: ut ex balzna, & 
' whole, Aliam tamen originem oſten- 
* dit Kylianus, quem adeat & ſequatur, 


qui volet. Czterum, n«x avelana, (ne 
quis propinquitate ſoni decipiatur ) a- 


- hares, & ex aha origine. 


*4 


Bayl35,ammnx1&,lideratus, blighted. 


F 
] '4is, Slorior, gap. 
Tao om, lingua, ko gloze. 
Tiyov, mentum, the chin : ut ex 14- 


_  vvs, Fena, the cheek. 


Tivle, inteſtina, nuts. Thracum 
iam vocem fuiſſe volunt quidam. 
hracicam & Gethicam unam ean- 


demque fuiſle linguam, pratec Sirabo- 
Dis 


235 


De lingua Angelica vetere, 
nis authoritatem, alia multa ſuadent. 
Gethicam autem non aliam quam Go- 
thicam, ſive Germanicam fuiſſe, ſuo 
loco probabimus, 

Fvards, vel ut ali, wu; pera mili- 
taris,in qua viaticum. & alia neceſſaria 
milites circumferebant. Hinc videtur 
Anglicum to gull, defraudare, fluxiſle; 
quo modo & Latinum, manticulari, 
pro furari, doloſe agere, ex (imili ra- 
rione. Athnis vox, fo begnile, ex autle, 
(quod & wple ; de quo ſupra ; fraus, 
unpoſtura :) ad quam fi prioremillam 
malit aliquis referre, fruatur ſuo judi- 
cio ; ego aliter cenſeo,; 

ITpnril{r, wniouele, vide ſupra. 

Twewſublanno;ſalſe rideo. Ita vul- 
£0 ex Plutarcho in Lycurgo docent.Ibi 
certe in þi77a quadam Lycurgi vetere, 
extrema, reperio : #mvs 6199494v 73 x, dg- 
im awd gr wed n ww 1 xcgr@ 3 
ut przſtantiſſima Henrici Stephani e- 
ditio illa exhiber, Quz miror a Plutar- 
cho, qui cxtera iſtius Sciti explicat, 

rxterita eſſe, Si is eſt locus quem vo- 
unt, infirmo fundamento niticur iſta 
expoſitio, Sed de verbo. Graco alias 
fortaſſe quzremus,cum aliz ecunt Plu- 
earchy 


4 as So. re, '7 
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fot Saxenica- 


tsrchi ediriones in poteſtate quas con- 
ſulere poimus, Ego certe tanto magis 
:llis crediderim,quod & Anglis to jeer, 
[rridere, cujus ſynonyma, to (coffe, ex 
2494 in Cambdenianis jam habui- 


* mus; & poſtei ſuo loco, to tawnt, & 
+ totwitt ; ex 54/7 ; (quibus addi po- 
| reſt & to Nlannder, ex ActLopety, UL qQui- 


. 
- 


ew A W.. - cou ws HY OI 


| buſdam placet:) habebimus. Sed & to 


mock, ex Grzcis potius ipſis, ( his ex- 
emplis adductus : ) ad Anglos perve- 
nifle quis non credat, quim Gallis ? 

T*pvec, pons, bytoae. E.m.9, literz 
aftines,lxpe inter ſe mutabiles; ut mul- 
tis exemplis docet Caninius ; pw ; 
fremo ; Panaivw, faſcino, &Cc. qui ettam 
obſervat & multis exemplis probat lt- 
tera e. in derivatis ut plurimum loco 
moveri, ſive tranſpolitionem pati. Olim 
biyg, & bzyca. De litera d. inſita, dixi- 
mus ſupra in Ayn. 

reazy, ridere ; to laugh. 

Taudy, de viro, uxorem ducere : de 
foemina, nubere : uno verbo, matri- 
monio jungi, Hinc, opinor, Angl. to 
game. Solent enim per paria ut pluri- 
rimum, ut certare, ita & ludere : & eſt 
[Ntarum rerum, ut in matrimonio; = 

S Luna, 


- > eo Dn ooo Oo — eee crore nt 


237 


— 


— 


m— 


De lingus Anglica wetere, 

Zoyia quadam. Pari ratione, ex way 5, 
pugna, fit Ang]. match: quod & pu- 
gnz,& luſui, & matrimonio commune 
verbum eſt. At match, pro ſulphurato, 


 utaliud longe ſigmificatione, ita & ab 


alia longe origine. Venit tamen in 


' mentem verbum, mate, ſocius, ex quo 


prius i1lud match ortum eſle, probabile 
videatur : niſi & hoc ipſum, eft Grz- 
cum «a4 Quod Germanorum 
moribus quales i}los deſcribit Tacitus, 
optime conveniat. Dotem, inquit, (de 
Germanorum matrimoniis agens ) or 
#xor marite, ſed uxori mari offert. 
Interſunt parentes ac propinqus, ac mu- 
nera probant, munera , non ad delicias 
mulichres queſira, nec quibus nova 
nupta comatar, ſed boves, & frenatum 
equum, & (curnm cum framea, gladio- 
que. In hec muntra uxor ACCIPIENRY , 
atque invicem ip/a armerum aliqnid vi- 
ro offert : hos maximum vinculum, bec 
arcana (acra hos conjugates Deos (arma, 
fcilicet )arbirrantwe. Sed plura fortaſle, 
alio loco : in wy, vel WW 

Toya{jv, murmurare, indignari, fo 
grudge, to growle : fi hzc, cur non & 
to gromble, quamyis & Galli dicunt 
grommeler ?* T e980, 


ſive Saxonica. 
T-apo, ſcribo, ſculpo. y_ quod 


ut ſculpebant ſtylo, ita & ( in pugt- 
laribus ſcil.) olim fcribebant aut eo- 
dem, aut ſimillimo. Anglis, to grave ; 
ſculpere : olim (ne quis ex Gal. graver 
mutuatum ſuſpicetur:) grafen. grafe- 


nom anlicnpſſom heoza - ſculptilibus 


ſuis, Pal. LXXVIIt. 58. Hinc etiam for- 
taſſe & alterum ſynonymum, to carve, 
F g.leviter tranſpoſito,ut in xegro5, xdp* 
16, &c. & y. in. (quod nonrarum) 
mutato. Aliam tamen originem non 
minus probabilem paulo poſt ex verbo 
:ſzspas exculpturi ſumus, de qua le&o- 
Roris (ut in dubiis) eſto judicium, 
Tea93, ſcriptura, ſculptura, a grave : 
ut proprie de monumento pro more 
inſcripto vel inſculpto, dictum fuerit. 
T6oarF : Vide in Kipxar. 
L | | 
7c, S454, convivium, dainties. Eſt 
—1gitur, a daintie man : proprie,cu- 
pediarum, & ſcitamentoram ſeQator: 
liguritor, Gallice,ws friaxd. Eſt tamen 
alioquin etiam Svc, catillo, liguri- 
tor : & -{v64a, fubſtantivum : Item & 
hee, cjuidem ſignificationis ver- 


= 
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De lingua Anglica wetere, 


bum : ex 7»/w,vel #2, edo,rodo,ar- 
rodo, aryyd' 

ado G6, umbroſus, tenebroſus, dy- 
ſkie. 

As, quercus, arbor quzvis, ( Jeter, 
ſylva :) a tree. Quzvis quoque ligna 
Jeva; olim nuncupata eſſe,notat autor 
Etymologict in voce Agugex)&. Apud 
Willeramum Abbar, apheldera, quod 
nunc, apple-tree. $1 quis ramen ex ſiy- 
$+zy (arbor:) malit -> tree repetere, per 
me liceat, 

Agzue, fabula, (Anglice, a Play, oz 
Comedfe:) ad vitam ſzpe transfertur : 
Sauna F firs, fabula vitzx ; quod vita 
humana,fabulz {imillima. Hinc opinor 
Anglicum dzeame, ſomnium : quod & 
de vita, (i quid aliud, verifſimum. 

Aawn,ancilla,a maide : per metathe- 
ſin. 

avxG, ſervus. Et hinc fortaſſe An- 
Slicum dbll, (tardus, hebes, ſtupidus, } 
manavit. Nota Ariſtotelis opinio, #;- 
au; efle a natura, qui ſcilicet xorywyso 
F Aſs mouny, my d1Sd4y4%, GAG wn 
£4 : quosetiam ad corporis miniſte- 
T1 natos, 2 beſtiis uſu wxezr opamdiyy 
ſancit, Germanos autem qui ad liber- 

tatem 


"hw My We em ai 


Pt. 
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ſive Saxonica, 


tatem omnia referrent, hoc quoque 
probro ſervientium conditionem no- 
tare voluiſſe, probabile eſt, Eſt tamen 
propria quzdam fervorum nequitia, 
calliditas, & vafrities, Gracis Latiniſfq; 
comicis decantatiſſima, Hinc illud Co- 
mici, HicGera, preterea, ut captus eſt 
ſervorum, non malus. Hinc eſt, quod 
ipſum ſervi nomen ſchalck, quod olim 
famulum, ſervum, ſignificabat ; nunc 
aſtutum & vafrum, apud Germanos : 
& Anglicum, Knaab ; nunc nebulo- 
nem, hominem nequam apud Anglos 
ſignificet; Origo igitur non minus pro- 
babilis( LeQor pro ſuo arbitrio poterit 
alterutrum eligere ) ex Grzco 4/oaG&, 
ſimplex, ommi fraudis & doli expers : 
uſitatiſſima i114 veteribus Anglis, ( cu- 
jus tot in litera «. exempla protuli- 
mus:) aphzreſi : &/:aG&, $4aG, Dull, 
Ita & Grecis, ev1345, ſimplex, probus, 
candidus : Item, ſtultus, fatuus. Ita & 
in alus linguis exempla ; nec ratio, cut 
noti mores, obſcura cuiquary. Doll, 

dicunt hodicque, ni fallor, ory 
AGesy, donum, dos, ut apud Home- 
rum, mAudupor , id eſt, mMyuidyO, fa 
dowzie, vel dower. Czterum ( nam 
S 3 hoc 
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De lingua Anglicawetre, 
hoc quoque ad rem noſtram, quo ori- 
inem non linguz tantum Germanicz 
d & hominum ex Grecis pro re nars 
aſſeramus :) quod modo ex Tacito in 
moribus Germanicis didicimus,Dotem 
non uxorem marito, ſed maritum uxo- 
ri dare ſolitum ; 1d apud veteres quo- 
que Grecos obcimniſe ex multis colli- 
gere eſt. Erat autem dos,munera ; mu- 
nerum vero id pracipuum, ut & ibi 
Tacitus, boves. Hinc virgines «aptei- 
fore ditzx Homero, quz ob eximiam 
formam multos boves dotis nomine 
conſequebantur. De quo verbo & ve- 
tere conſuetudine multa erudite notat 
author Etymologici Greci in daq4o- 
form. Eft etiam Gallis dovaire in uſu, 
fed ſtriiore ſenſn,pro dotis incremen- 
ro oe poſt mariti mortem cedit uxo- 
ri, Dos alioquin il}1s doff, ex Latino 
verdo. ' | 
&d4oxqy, docere, to teach, 
aly+o, fuſripere, capere, ts take, 
AJ, timeo, to Dead. 
&iualiv ( HIHfw) terrefacio, fo 
mo ; «Sr1puay|@,intrepi | idus, ondann- 
&4x&y, videri, to thinck : Sox& wor, 


methincks, vi, | 


EP 7 CO I Pon - 


fove $4xemica. 


Auyr, Surer, Sis, mergi, occidere : 
proprie de fole : unde vas, occidens, 
Anglis to dye, mor: : item to dibe, im- 
mergere ſe. 

awyr, madefacere, irrigare, tingere 
$dzwmis, tinftor : Angl. to bye : ſed 
& dew, ros, ( quz irrigatio terrz) ab 
eodem fonte. 

Aitr, & Jy, ligare, to type. 

Aoxgyn, $ixn, loculus, conditorium : 
Angl. a dock, receptaculum navium : 
non portus vel ſtatio, ſed ubi ſubdu- 
cuntur & compinguntur. A Hy Goy E- 
tiam ducere poſſimus. 

Adxyw, mordeo, Sdx, animal mor- 
ſu noxium ; morſus quoque, ut docet 
Ertymelogicum: Angh canem, a dogge. 

Aqvrimas, vis, acumen, dint : de quo 
ſupra. 

Auxu, aquam ſubeo, nvFns, urina- 
tor, qui aquas ſubit : Angli ative, to 
dippe ; & a dipper, qui alios tingit. 

Apumlig, frudtus jam adultus & ma- 
turus : jamjam (quippe ex Agos & me 
compoſitum:) caſurus : vm & Apu- 


- 2s, idem, fed aliunde compoſita, (i- 


gnificant. Hinc credibile eſt Anglicum 


Dz0p, quod de maturis fruftibus fepe 
me: uſur- 
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Delingua Anelica vetere, 
uſurpatur, fluxifſe, Fortaſſe & dzoope, 
vergere deorſum. inclinare ; niſi potius 
ex j;-w,A. prepolits. 
Aeimo, COll1gO, carpo, foreape* ut 
ex Grzco 44o& ,roi,Latinum ejuſdem 
ſignificationis, 


E 
F'1z, Sramen, hap, 
*E1:, adhuc, vet. 

*Feew,remigo. Dixerunt poſtea gifs, 
Sed illud antiquum afſerit locus Ho- 
mericus J1netor 4 cpny $NA, Non enim 
poteſt ex /14p4«rw, a0riſtus /ngeox for- 
mari; ſed ex Agiw : 1dque ex Hero- 
diani ſententia,quem laudat Erymolo- 
Sicum : Anghl, to rowe. 

"Exdoy,domicilium,diverſorium, an 
Inne. D. litera ſxpe excidir, ut in Gal- 
licis 1111s , /omer, [rer, cher, cruel, &C. 
ex Jaudare,ſudare, cadere,crudelis, &c. 
Verſteganus ingeat etiam ſcribit. De 
quo viderit ille. Certe -» fnng, vetus, 
Matth. X111. 36. and com tohis inne, 
venit in domum. 

"Earyyugy, Pigrari,ceſſare; etiam tem- 
pus terere : tardare, morari, cunAari. 
Tot enim tum Heſychius, tum Suidas, 


& 
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ſrve F4xonica. 


& pluribus utuntur verbis, ut vim hu- 
jus verbi exprimant : Ang]. to linger. 

"ErG, alius, alter, other. 

"Exac©, unuſquiſque, each, 

'Erlgwy4e, folertia, calliditas : Angl. 
trick, & tricks, id eſt, ſophiſmara, *Ez- 
F+6, 1ncurrit, convenit, quadrat, ap- 
tum eſt, to be trigg, in eam ſententt- 
am non ſemel audiviſſe mihi videor. 

Eiaiw, verto, volvo, «aig; circum- 
plicari & obvolvi : Anglice, a wheele, 
rota : item to wide, circumagere. 

Eimw, prohibeo ; «xG&, frenum,vin- 
culum ; 4p, propugnaculum : Angl. 
to hold; ut cum dicunt,hold your hand, 
abſtine manum : item a hold ; arx,pro- 
pugnaculum, 

"Ee7oy, opus, A Wotke. 

"Epſwdng, operoſus, laborioſus, mo- 
leſtus, trckſome, 

"Eupos, litus, raſt. 

"Epiw,iecio, epidyw, interroSo,denun- 
C10, QUzro, an errand, 

"Er, #22, dico, to ſpeake. 

"Ederpau, propric,z: TY 45 19TusuWai, 
x) 6Hwatiag VZ Yes dZ1414was. Cxlaries, 
ex more culta & ornata : ut Heſychius 
& Etymologicum explicant. Unde 44- 

eo:8vor, 
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coder, in genere, ous der ol ahrihov; 
ornatum, cultum ab Heſychio exponi- 
tur: Ang]. to attire & atttred. 

* *Eumaiw, comparo, acquiro, lucror : 
img. Helychio, apaſucld/ilas, oriig- 
+tlaz;negotiatur,circumit : Anglice, to 
p2ole,& a p2olear : etiam ww=xy,merx, 
g9p1ioy,unde forraſſe, implements ; nf 
Latinum, «mp/ementa, ( quod tamen 
verbum Latina lingua, quod ſciam,non 
agnoſcit)veraret. Sed nec illud imple» 
ments fortaſſe vetus & genuinum : 
Belg.tamen Im-boel, inboel, ſupellex, 
zpud Kylianum. 

"EugvlG&, innatus ; would, inſero : 
Angl. to tmpe,an tmpe, ſurculus. 

*Eyeg24r, inſcribo, inſculpo, ſcarifi- 
co, to graffe, oz ingraffe. 

"Ewgvra, adharere, amplett : 4wey- 
yer F 4pm, manibus ampleQi, & firmi- 
ter tenere : Anglice, to fang, oz fong : 
manu prehendere. Fortafle & hinc 
fingers, digiti : item iwpurar, govar, 
(unde participium, gvy1s5, 1.6. iumtexiy- | 
T«c, ampleQentes:) #weue2r, ampleti, : 
oſculari : de puero collo matris inhx.. | 
rente, 7 ma xns 4 un; wore. Et 
hinc fortaſſe, to be fond, & Ns 

e 


ſive Saxonica, 


de puerorum deliciis, & nimii paren- 
rum erga liberos indulgenti3. Sed & 
fond, ſtultus ; fononelte, ſtulcitia, a- 
mentia : nempe, O14 mollts ia ednca- 
tio, quam indulgentiam Vocamm, ner- 
vos omnes © ments CF corports frangir, 
Quintiliani ſunt verba : ſed Germano- 
rum eam fuiſſe ſententiam, ex educa- 
rionis ratione liquet. Tacit: Dominzam 
ac ſervum nallis edaucations delicits dig- 
cas, Reliqua apud ipſum leguntur. 

*Epuleos, ruber, red. 

'Ezg,tap©,ver. Angl. yeare, (Germ. 
jar. )annus: quod a vere annum multi 
auſpicarentur. 

*E:wu, fam, J am. 


'Eams,ſpes, hope; an & to helpe,cum - 


ſpes & przſidium fint athnia ? 

"Eaxgy, trahere, to bale. 

YEugy, inflammare,torrere, to ſindge. 
De aſpiratione in /. vertente, vide ſu- 
pra. 

"Enrgy, COnvivio Cxcipere : tndmwp, 
conviva : Ang]. a aueft. 

_ Eid,Prater. el#«,novi,ſcio: Ang]. 
wote : 4 1-12, 3 wote not. 

Eido, ecovnes ( Heſychio ) pruden- 
ta : 6425, ſciens, peritus, witt, wittte. 

Eyayary, 


DE. 
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De lingua Anglica vetere, 


*Eyyavaryr, eyavugtyy, ( Heſychius:) 
indulcare, to glatt, & to clote. 
Eſxregs, & xuegs, Helychio, ( qui 
A.ſchyli locum citat: )n «pvgh x; 6 32235 
miveE ; vel n ow mi; 6252wucm 3eagh : LC- 
Aum domus ; item picturz ſeu tabulz 
pitz (ut Stephanus interpretatur) qui- 
bus laquearia & tea zxdium exornari 
ſolent. Idem Heſych. tſsegs, 5 3459244- 
wy, pictus, interpretatur. Conjicit 
autem doQillimus Stephanus (& reRE 
conjicit, ut ego ſentio*) diftam efle 
zergde, VEL tſnurgde, YI F x3pur, 4 
in ſeſe my zoeay imagines piftas hade- 
at; Puellarum puerorumve imagint- 
bus exornata. Hinc igitur Anglicum, 
to carve. ſculpere,& a carver,ſculptor: 
ut propric (it & carver, qui puerorum 
puellarumve imagines ( quibus ut plu- 
rimum xzdes exornantur : ) facit aut 
{culpit. Notant Anglici quidam Lexi- 
cographt, cozvell, vetus verbum ; quo 
pars anguli, neſcioquz ; ſed & domus 
frontiſpicium nuncupatum eſt : quod 
ſiverum eſt, ( nam mihi alias inaudi- 
tum:) hinc quoq; dutum merito cen- 
ſeri poſlir. 
'Evay, Hwa, txelia, tdi. (wed, 
c 
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ſive Saxonica, 

ſed & Want. ) De his in ſuperioribus, ut 
occaſio ſe dabat, jam egimus, 

*Eeeg4acy, cavillari, fcommate il[u- 
dere,ludificari,nugari, to w2angle ; ſed 
& toratile ; quamvis Galli quoque ha- 
beant, railler, & raillerie : egeoythin, ly- 
dificatio, &c. wzangling. 

Euy1, precatio,votum ; 4 owa,pre- 
cor, voveo : 4 wilh, to with. 

Eyyvdw, propric, in manus trado ; 
I gire : item ſpondeo,deſponſo: quod 
& Angl:, proprie, to give. 

Eim, poſtea, and. 


Z 

F Ew,ferveo,fo ſeeth. Eſt in Cambde- 
denianis : fed ideo repeto, ut ejus 
occaſione ( alieno quamvis loco, nif 
quod a 7 non alieno : ) Grzcorum 
proverbium lectori impertiam. Dice- 
bant enim ; Z& urge, Ci amiz £ Fervet 
olla, viget amicitia : Quo nihil aptius 
ad mores Germanorum, quales eos de- 
{cribit Tacitus, fingi poteſt : ut ab illis 
ortum videri poſit, Sed & hoc ipſum 
non factis tantum, fed & verbis illos 
uſurpaſle, docebitde re Anglica yetere 
meritiflimus, & pretioſz apud omnes 
bonos, 
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De lingua Angelica vetere, 
bonos, ob ſummam probitatem , fum- 
mum candorem , memoriz, Henricus 
Spilmannus, in optimo Gloflario, in 
voce Geldum. De quo plura quoque 
Somnerus meus, in Gloſlario fuo, in 
Croco Crowellet. 

Zdſnan, VelI Cdſnnoy : Syrup, falx. 
Vox Siculorum propria, ut notant ve- 
teres Grammarici. Hinc, ni fallor, vox 
a quibuſdam Italiz populis ( ut Varro 
docet) ufurpata, /ec»/a;pro falce. Var- 
ro quidem ipſe 2 /ecando ducit, At ty- 
pus ille verbi diminutivus, /ecsls, rei 
non bene convenit. Nec veriſimile eſt, 
vocem apud pigs Latinos raram & fe- 
re ignotam,ad Anglos perveniſle. Var- 
ronem autem falſum fuiſſe, nemo mi- 
rabitur, cum talia apud illum paſſim 
occurrant : qui etiam vocem Pater, ex 
Latina, ( quo nihil ineptius) quod /c- 
men patefaciat, origine : & Proſerpina, 
4 proſerpendo, ducere maluit ; quam 
ex Grzca,tam obvia alioquin & certa, 
repetere. Multg, autem ex Siculorum 
diate&o in Ling&gam Latinam tranſlata 
eſſe, ſatis notum eſt. Videant, quibus 
animus, quz de voce catafta notant 
doRi viri in Perfium. Hinc igitur fue- 

rit; 


ſve Saxonica. 
rit, ut ego quidem cenſeo, Anglicum, 
fickle. De affini verbo ſpthe, in poſtre- 
ma parte diquri fumus. 


H 
y WE maxilla, the jaw. 
'"nitG, juvenis, & pouth. Veni- 
ent, haud dubito, letort in mentem, 
poung, ex juvenis,& pouth, pro juven- 
rute, ex hoc iplo jwvenrxs, Originem, 
iſtud quidem certiſſimam, hoc autem, 
probabilem, przferentia. Quz mihi 
yum cum venerint in mentem, cauſ- 
am tamen, cur reſpuenda eflet origo 
Gracia, in tanta linguarum iſtarum af- 
finitate, non videbam : cum nec illud 
exemplo careat, ut yerba & fono & 
ſignificatione pene eadem, A diverſ2 
ramen fine origine. 
Huge, nds, De his ſupra. 


© 
Tx74p, filia, a danghter. 

@«va)&, mors, death ; nifi ad =» 
Hr», de quo fupri, pertinet : dye , 
death, Vide ii. 
 ©i&n,arca ſcirpea,proprie : ſed latins 
interdum pro loculg quovis, aut repo- 

firorio; 
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De linguz Aneglica vetere, 


ſitorio, ex quacunque materia : utes 
Atheni locis pater, a tab, 

Ovuian, locus editior, in ſcxna, ve! 
alibi, in agris, unde Bacchici vel Dio- 
ny{1ac1 7:;vira leu artifices, falratio- 
nibus & geſticulationibus popullum 
obleQabant : unde & $v44a1x0}, tales 
di, ſaltatores, & geſticulatores pub- . 
Iict. Sax. tumve, to dannce : tumbed, 
danced, ut Verſteganus docert. Hodie, 
to tumble, jaRare'ſe, cernuare, pro- 
ſtrate. 

©izsG, cactus ( Bacchantium pro- 
price, five Bacchi ſacra celebrantium: ) 
ſfalrantium , & tripudiantium. Unde 
$20, ab Helychio exponitur,  ope- 
o:4,choreas ducere, tripudiare : & $i4- 
ey, y4e475y, 1d eſt, tripudiato : & H$@- 
GT, op*9 Te4, 1,C.tr1pudiatores, Hinc 
petenda, ni fallor, Gallict verbi danſc 
4 danſer, circa quam multi laborant, 
etymologia.Sed hoc nihil ad nos, Nam 
Anglia Gallis, ut probabile eſt, acce- 

runt. At Anglicum eſt, vetus & pro- 
none to toſle, ejuſdem fere cum prece- 
dente, to tumble, (ignificationis, Belgi- 
cum taſſen, aliud ; cx Gallico verbo, 
£45, 

O4uutegr, 


ſove Saxenica» 


O{ueeoy, Byuy3y, (ut Heſychius expo» 
nit:) id eſt, grave, honeſtum, venera- 
bile. ©4wdpu,omrt, 2eGaiz, bguIns ; Bra- 
vis, ſtabilis, firma, ©twapurivx (52. 2- 
1puye&%, Cx Stephani ſeu exemplari, ſeu 
correctione : ) owyvve2;, morum gra- 
vitatem & verecundiam prz ſe ferre. 


Nullibi nunc quod ſciam extat hoc * 


verbum ; quod tamen genuinum eſſe 
& vetus Grzcum, ( tx owns fortaſſe 
per dialeum formatum : quod & hic 
1nnuit Heſychius:) patet ex compoſito 
Iruee pos, id eſt, ovrs13s, Twppwy, apud 
eundem. Angli habent, demars, id eſt, 
gravis, modeſtus. Nam qui ex Gallitis, 
de bonne menrs, dutum volunt, ſuo 
more ludunt. Demarre, attine ſono, 
ſed plane aliud & origine & fignifi- 

catione. 

©appeiy, audere, fo dare. 

eaſy, mulcere, demulcere ( quod 
oratoris proprium:)Angl.to talke.Nii 
quis malit (quod etiam probabile eſt) 
ex JHaxiſur, HizaiſeR ( quod in uſu 
rantum eſt : ) difſerece, termocinan 
contractum eſſe. Unde orrum videtur 
& vetus Belgicum, taelen (ut apud Ky- 
tianum) loqui, & taele, ſermo, oratio; 
T (Has 
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(4d>etis;) Anglis hodicque, a tale, fa- 
bula. 

©:we4w, contemplor, fo (fare, Vul- 
g0, ab aſtrorum ſeu ſtellarum ( quz 
ftarres ) contemplatione, Ego iſtud 
verius credo. 

Oe, clamo, loquor ; 4&, ſonus, 
ſermo. (hinc «42x0@-, Homero, diver- 
filinguis:) Angl. I trow, id eſt, puto, 
credo. Putare & loqui, afhinia natura : 
Unde 12x Hebrzeis,utrumque : & yul- 
£0 dicimus, what ſap yon ? Lat. 2uid 
au ? ſententiam rogantes. 

©pss, tumultus, clamor ; Anglis, a 
th:ong, turba,tumultus, vel tumultuo- 
fa hominum congeries. Nift tamen ex 
$pv6©&, quod idem ; vel, 42p5@p, con- 
fertus. 

Optic, ſfalio, infilio . 35e©&.,1mpetuo- 
ſus : qui cum impetu aſſultat: Anglis, 
thzowes, map ra wn dolores, @di- 
yss, qui ſubiti & impetuoki eſſe ſolent. 
Sed in genere, thzowtgen, pati, Sax0- 
rucum. (Matth. XV11. v.12.) 

cows, calidus, warme, Vide in 
Kev®- 
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I 
'T «727, milvus, 2 Kite. 
Iudvlons, lignum ( ita interpretatur 
Hieronymus, ut alus notatum reperio ) 
quod ad continendos parietes 1n me- 
10 ſtrucurz ponitur : Angli vocant, 
the mantle, (ve! mantietree)of a chim- 
nie, tranſverſum lignum quod anterio- 
rem partem camini(ut nunc loquimur: 
deeſt enim aptius verbum, quia res ig- 
nota Romanis, ut ex Philandro in V- 
truvium, alirfque notum :) ſuſtiner & 
continet. Quod verbum quanquam 
aliis quoque fortafſe Gallis, Italifve 
commune, non tamen prxtereundum 
dux1,quod paucis notam originem cre- 
derem.Stultum enim eſt quod de mas- 
tels fommant. 
Iaiyw, calefacio, tepefacio, propric : 
& inde, liquefacio, difſolvo,folvo,per- 
fundo. Cum animo attribuitur, per- 
fundere lztiti2 fignificat. Proprium 
enim caloris eſt, aperire & ſolvere. 
Unde ſpar{is per rotum corpus ſpiritt- 
bus, quzdam cum languore conjundta 
volupras ſequitnr. - Hujus autem affe- 
ns, crebra oſaratio (xpe —_ 
UM elt : 
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eſt : quam ut flxe cujuſdam & aper- 
ze ſecuritatts, ſtrenuo & ſerio homine 
indignz, argumentum vitio olim da- 
tam, ex A, Gellio (IV. 20.) diſcimus. 
Inde & flores cum ad calorem fſolis a- 
periuntur, ofcitare dicuntur. Vis verbi 
Graci optime 2 Plutarcho * F nes: 
4Lvyp3 expunitur his verbis : T8 5S44- 
pov nealiv F Auype dudyumy mph x) 
dakar T6 owpalt ws9* 1ndovis, inp" OuneT 
Fairs x4xaney. Innuit autem Plutar- 
chus,aut innuere ſaltem videtur, fi non 
yerbo, certe ea notione verbi jair2, 
ut |ztitiam ſignificaret, primum Home- 
rum uſum efle ; ut hinc quog; tranſire 
ſzpe ſignificationes ad alias res aftines, 
diſcamus. Anglis, to pawne, oſcitare 
=, 

Iza5uiZyy, lamentari, flere, lugere : 
1ea4uG, lamentum, cantilena lamen- 
tabilis, & lugubris. Anglis, to pawle, 
lugere, cum clamore lamentari, 

Isya,,ſtare; item,ſiſtere, Ita & An- 
glicum, to ſtap, utrumque. Quod e- 
vincit,non ex Latino, ſed Grzco ortum 
efle. Hinc quoquecredibile eſt & ver- 
bum faffe, quo corpus quaſi ſiſtitur 
(pe ſinceo ruiturum) & ſuſtentatur. 
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Quz & Hebraici 7yWD ratio : ſed & 
Latini (ut pleriſque placet) /cipio. 

*17=G+ equus, & hobbte, de quodam 
equorum penere. 


K 
Arms, frufus, in genere, quivis : 
v4.67 @piens, frucus terrzx. Inter- 
dum,ut do viri obſervarunt,frumen- 
tum, proprie : xaprd/s, carpo, frucus 
colligo. Anglice, a croppe, annona ; 
meſſis unius anni. 

Kygms, palmz prima pars, junura 
manus cum cubito : azufzy;r i tupre, 
apud Homerum : Anglice, to grapple, 
2 graſple , conſerere manus, impli- 
cari. 

Kee, palea,feſtuca,ſtipula arida : 
»3ppw, & xappyvwu, f1CCO, arefacio : etiam 
zalappumrive, ſordido, ſquallidum red- 
do: 24pOu, Heſychio, PITVIUA quiſqui- 
liz aridz. Anglis ſcarfe, furtures capi- 
tis, arida ſcabies : ſcarvie, ſcabioſus, 
proprie. Sed cum ad mores transfer- 
tur, ex 4:95 dufum videri poſſir, 
quod twrpem {ignificat. 

Kipxor, vel xeixe:, inter alia, ( nam 
multa ſignificant:) ab Heſychio expo- 

T3 nuntur, 
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nuntur, 4pm ſes, & mivle mm &rx2p mn, 1d 
eſt, harpagones ; & in genere, quic- 
quid aduncum eft. Anghici Lexicogra- 
phi creeke, vel crooke, (urroque emm 
modo ſcriptum reperio:) exponunt e- 
tiam harpagonem, five machinam, qua 
onera tollunt, Ejuſmodi machina eti- 
tiam x42r& 2 Grzcis difta : Anglice, 
(ex G1zc9) a crane. 

Kipz@ (vel zeix&) circulus, annu- 
Jus, anſula,quicquid aduncum. Ex hac 
multiplici verbi ſignificatione manat 
fortafſe Anglicum qutrke, pro opere 
ſubtili, vel fophiſmare. 

Kezrlngss, dentes genuint vel maxil- 
lares. Anglice, fo ſcrantch, edere ; ſed 
indecore, lacerando dentibus, aut con- 
rerendo, 

Kaends,collare,propris caninum : Ju- 
gum ligneum , quo ferociores canes 
domantur. Tale ignum vocant hodie- 
que Angli, a clogge : & inde verbum, 
to clogge, impedire, implicare. Unde 
& 7; clogge, ni fallor, protrunco.” So- 
lent enim ejuſmodi 2244; ex appenſo 
trunco concinnare. 

Kpugy, vertex, ſummitas quxvis,ca- 
cumen. Olim croppe, pro quavis ab 

| Anglis 
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Anglis ſummitate uſurpatum ; ut apud 
quoſdam Lexicographos reperto. 

K4aw.l, coriwum, feu caro neſcio qux 
durior in five tergis (ive cervicibus bo- 
um ; item & ovium, HinC »6@vms & 
x50 Claviculz quzdam exiſto corio 
confici ſolitz, quibus fides intendere & 
remittere ſolebant, Alii mawdauss UE 
@v Ed mMovIcu dr 0844 interpretantur, 
& EX x49?) 1.C.ex agglutinatione it2 
vocatos iſtos x04; tradunt, Haud 
longe abit Anglicum, claſpeg, 

Kineber vel was diftx etiam ſunt 
portiunculx panis, neſcio que, in cer- 
tam formam ex majore quantitate 
conciſz ; ex xoxo84w, decurto, minuo, 
mutilo, Anglt vocant collops, particu- 
las porcinas, ad ſubitos uſus ex integra 
ſuccidia deciſas. Imo & quzlibet offulz 
carnez ita vocantur, 

KUua, wnua, partus,conceptus. An- 
Slis, a qgualme, deliquium animi quod- 
dam, quale parturientibus ufitatum. 
Poſſit etiam ex »gwuy;ut alterum fatnt- 
neſe, ex Latino, fatigo,vel fatiſco. Sed 
illad magis probo. Hinc etiam ſqua- 
miſb, qui delicato & faſtidioſo labo- 
rat ſtomacho, 

T wi Kezupn, 
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Ke5ubn, brafſica, faſtidium parere 
ſolita, unde proverbium, Crambe bt 
cofta : Greci dicunt ; Als #egufn 3o- 
1:1 GHinc puto Anglicum,to cramme. 
Alioquin ex woygiw , unde xexognuty Cr, 
ſatiatus,ducerem. Facit tamen ad prio- 
rem rationem, quod Bceotos x-guflu, 
pro yaste: dixifle, notat ex Athenzo 
Euſtathius. » 

K2yrfw, curyo, inflefto. Anglis, to 
erumpe. Unde, crump-legg'd: crump- 
honldzed, &c. to crumble aliud, quod 
ex crumme, mica. Kzwm, flexura,cur- 
vamen, flexus artuum, articulus, no- 
dus, ſuffrago. Angl. crampe, ſpaſmus. 
Krimpen, Belgis, contrahere,quz pro- 
pior origo merit0 cenſeatur. Sed hoc 
ipſum ex Grzco x4ufy, cum fleten- 
do res contrahantur: aut certe ex 5elpu- 
"7, appropinquare facio, admoveo. 
Sed & -» crtpple, mancus, claudus ; ab 
eodem, ni fallor, wwe, 

KeaGuact, CINCINMI, Crines Intortt : 
puerorum proprie. Hodie,curled hayre: 
olim eral, ut ex Chaucero notatum 
quibuſdam.Sed & crocks olim pro cin- 
cinnis uſurpatum notant iidem. 

Kiefban, mVpſCr, vaxveſ®, quaſ1 
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22:56, ut quidam volunt : maleh- 
cus, vafer, &c, Anglis, goblins, mor- 
molJucii neſcio cujus nomen, quo in- 
fantes terrere ſolent : ex Grzca haud 
dubic origine. Antiquitas hujus notio- 
nis & uſus, futilem eorum conjequram 
arguit, qui ex Itala Gnibellinorum facti- 
one ortum crediderunt. Joannes Mele- 
tius in Epiſtola ad Georgium Sabi- 
num, de religione & facrificuis veterum 
Boruſſorum : Eedem gentes(inquit) co- 
lunt ſpirits quoſdam viſibiles, qui lin- 
£44 Ratenica Coltky, Greca Cobols,Ger- 
wanica Coboldt vocantur. Hos ſpirieus 
credunt habitare in eccultts 4dinm loci, 
vel in congerie lignorum : nutriuntque 
cos laute omni ciborum genere, eo quod 
afferre ſoleant nutritoribus ſuis frumen- 
tum ex aliens horrets furto ablatum. 
HaSRenus 1lle. 

Keer >, pulſus,plauſus manuum pe- 
dumve, proprie : applauſus, ovſugs]ay, 
coire, conſpirare. ovſrg5mua,coltio,con- 
ſpiratio, Anglis, clatter. ſonus incon- 

itus, tumultus : acrue, ſocietas, co- 
i110. 

Keu'F,frigus ; xpve 235, frigidus : An- 
Slis, cold, utrumque,frigus & frigidus. 

Litera- 
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De lingua Anglica vetere, 

Lirerarum /. & y. mutua inter ſe per- 
mutatio, tam tralatitia obſervatio,tam 
in omni ſermone obviay ut merito ve- 
rear ne noſtra in talibus diligentia le- 
Qori non uni putidior quam gpratior 
accidat. Nos tamen quia novum hoc 
& fortaſſe minus probabile videbitur 
etymon, aliquot exempla legentibus 
ob oculos hic ponemus : aaws, area ; 
aviery, lilium ; nay wu, cantherins ; 
eas, ſtrigilus ; agſagior, gurgulio : 
Ulvlare, harler, «rlare ; megavars, pal- 
fie ; z2pvipuvrae,caryophyll flores, gtlly- 
flowers. Hzc in derivatis exempla, Sed 
in uno eodemque verbo {zpe alternant, 
ut UW, & NUT. wduat, xx6- 
wa, : XAWHEAXBYS , KPOURKIS aluſque plu- 
rimis : ut Galenus Latinum cerebrum 
Grace ſcripturus,@as521,quali perinde 
eſſer, cum litera /.vel r. ſcriberetur, ex- 
preſlerit : & contra, $22 ſex.mor, pro La- 
tino flage//um, Joh. 11. 15. aliibque re- 
periatur, Sed dicet aliquis fortaſſe 
Nonne ex Latino gelidus (quod & do- 
As virts, Relvidio, aliifque placuiſſe 
ſcimus)F kald vel cold, verſo ut ſzpe 
F- in c. promptior & paratior Etymo- 
logia 2 ſanc, (i ſonum ſpeemus, quin 

gelidns 


pn 
' 


[ \ 


ſive Saxonica, 


gelidns fit propior origo, non ego ne- 
gaverim : {1 vero figniticationem, non 
tine cauſa Grzxca prateratur. Ald e- 
nim, quamvis attinia, gelidum ; aliud 
frigidum. -t commendat Latinam 0- 
riginem vox etiam frigidus, ex qut 
quis dubiter quin -> freefe manaverit ? 
ego vero dubito, & ex Grzco gelxn, 
quod horrorem frigoris ( & inde timo- 
ris : quamvis hoc uſitatius : ) proprie 
lignificat, potius duxerim. Tres gradus 
frigoris in febricicante Alex. Aphrodi- 
ſxus (ut dotifltmus hic ex flo Stepha- 
nus ) conſtituit : &rJvyway, gelxlu & 
$7ſG- : ex utrovis horum poſteriorum, 
quibus intenſum frigus indicatur, geizn 
vel /if&, n [reeſe, duci poteſt : ut & 
Latinum frigidais, Ar Grzcam com- 
mendat originem vox warme, calidus, 
& Grzci 3<wus; quod non nobis fic 
viſum primis. Eo autem magts aliis ita 
ſtatuentibus affentimur, quod literam 
i!|am afpiratam 9 in derivaris haud raro0 
excidere non uno exemplo didicimus. 
vide in 7434 un, &c. Sed & Latinos ex 
hoc ipſo *6wr, olim finxiſſe formw, 
notant dot viri. Cur non & Angh ve- 
teres fuum warme ; quod non magis, 

quam 
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quam illud Latinum, ab origine ſua re- 
cedit ? _ 

KeaiaG,cavus : x0tAn veys ,cavum na- 
vis, venter navis, carina. Hodie, the Þ 
keel. propric carina; nec aliter ſumitur, © 
olim autem, keeles, ovysx/0 Ita g, Hd- ce 
ves. Niſi tamen iſta potius Chiomcn- ſt 
da,& m keele, ut carinam ſignificat, ſit 
ex xo{ay : ut autem navem, ex xiansg: 4 
quod navigi genus, ex uno remigum #2 
ordine, (non ut quidam puerili errore, 
quod uno remo & non duobys agere- © 
tur :) conſtans, ad velocitatis & przxda- *Y* 
tionis uſum potiſſimum comparatum 
ſignificat. 

Kiays,equus deſultorius; ad curſum *® 
aptus. Anglis, a coalt, pullus equinus :; 
pavenis equus, quales ad curſum aptio- © 


res. Sed olim fortaſſe equus ſimpliciter © 
ita ditus, ut mare, olim equus in ge- 
nere ; nunc equa tantum. c 
Kem, przlepe, a cribb. tk 
Kspux®, pera, ſacculus, propric co- 
| riaceus ; ad cuſtodienda, & circumfe- 
| renda cibaria aptus; ut ex Homero pa- 
tet. Crock Anglis olla in qua coquun- | « 
| tur carnes. LN 
[ |. Kixxes , gallus (Heſychio : ) mxza, | - | 
Sallina: | 
3 


five Saxonica, 
gallina : Chick, & chickens 2 pals gali- 


nacet. 

K#-&, javenis,inter puerum virum- 
que medius : qui, ut plurimum, fero- 
ciores & petulantiores eſſe ſolent : 
ceoal, olim, (nunc churle : ) duri agre- 
ſtiſqque vir ingenii : ſed & ruſticus, _ 

KuetliG,& x«sp1Jie,apud Homerum, 
de marito & uxore, qui juvenes, Sax0o- 
nice, ceozlian, 4ſecuitity; Matth, XXII 
yverl, 30. ne big ne ceo:itath on tham 
zriſte : neque nuptum dentur in reſur- 
reftione, 

Keen, & x4pn, filia, puella ; a gp2le. 

Kiyy&, menti barba, apud Lucia- 
num. Anglis, chin, mentum. 

Kow3s , Ornatus nimius, affeRata 
corporis elegantia ; comely , nitidus, 
elegans. 

Kyityy, wer (verbum Tarentinum, 
de quo Scal.in Virgilii Catal.) prurire, 
ko itch. 

Kyi, urtica ; A nettle. 

K3/&, affhnitas ex nuptiis contra- 
Ra : x»As545, afhinis, ſocer, gener : xy- 
Ads, athnitatem contraho, &c. Angl. 
Kindzed, affinitas, propinquitas, Si quis 


: tamen malit ex yy/&, ovypiris, cyt” 
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ys &c, non valde repugnem. Hiſpani- 
cums cannudo, Ox Comnatus, ni fallor. 
Czterum, Anglicum kind, tum genus 
ſignificat, quando ſubſtantive ſumitur ; 
tum vero, cum adjective, humanum, 
amicum, commodun ; cui non abſimi- 
le Grzcum 2:4«&-, quod tum propin- 

uam, tum familiarem & commodum 
fignificat : unde etiam Anglicum ver- 
bum per uſitatam aphzreſin duci pof- 
fit. 

Kama, caupo, inſtitor, propola, 
tabernarius : xm ds, cauponor, &c. 
Anglis, ceapman (nunc chapman: ) vel 
ceap-man : q. d. inſtitor homo, nun- 
dinator + decyp, vendito : Matth.XiX. 
verl. 21, Item to chaffer, mercari ; & 
chaffering, mercatus,nundinatio. For- 
raſſe & to pickle, muria condire, inde 
ortum, cum ad caupones & id genus 
hominum proprie pertineat. 

KeiZo, ſtrido, to ſcritch : ze44,ſtri- 
dor noquz , a ſcritcbing ; a ſcritch- 
owle, An & a crickett, obſtreperum 
ricadz, vel locuſtz genus. 

K+22ad, caput ; )veteribus Anglis, 
cop. | 

Keomw, abſcondo; ſimulo : xpt-l ors | 
abſcon- |} 
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abſconho, ſimulatio. Anglis, craff, & 
craftte ; vafrities ; vafer. Item a croft, 
02, underccoft, «ev3, 1.e. locus ſubter- 
raneus, &c. 

Keye5,VaCuus,inanis ; xwh xorrie,ven- 
ter vacuus. Anghs, cleane, mundus ; 
aliquando vacuus; ut cum dicunt , 
cleane gone ; cleane riddance ; cleaneg 
teeth : Kireayyin, wwnyyias vaſorum va- 
cuitas : Hippocrati,fames,inedia, Un- 
de poteſt etiam efle, F «. in h. ( de quo 
ſupra fuſe ; & mox exempla plurima:) 
migrante, hanger, fames, inedia. 

K+7»,ſcindo, to chopp: «47742, vexa- 
ri, plangere, to chafe. 

Kaliyqy, occupare, firmiter tenere, 
aut amplect ; to catch. 

Kolingy, garrire ; to chat, 

Keoxrw, (vel ut alu, xv) Atticis pro 
-v, celeriter. Ang]. qutck. & quick- 
Iy. Nift tamen id conceptui proprium : 
& rum fuerit 4 »5{y- 

Kyxw, delinio, demulceo ; to claw; 

Kocy,i-C vocy, ar2ey4% : intelligere, 
ſentire. Verbum vetus, ſed cujus apud 
veteres Grammaticos frequens memo- 
ria, in tradendisdiverſorum verborum 
Erymologuis, ut x6i&, waniul0, wiar 
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a&, wooui&, Kc. Apud Etymologi- 
cum in x»«a4uG profertur ex Callima- 
cho locus, ubi ita uſurpatum reperitur, 
Habet etiam Photius in Bibliotheca 
ſua,n derivatione verbi waxozy,ex Hel- 
ladio Bizantino, Eſt etiam apud Heſy- 
chium x9 pro a:2dyi]a, yo6i : 1.6. ſfen- 
tit, intelligit. Hinc fortaſſe fuerit & 
VOX «>x4xol +, peregrinus, incognitus : 
potius quam ex 73#],ut vulgo tratlunt, 
Veteribus Anglis, cath, notus, .cogni- 
tus ; uncuth, (hodicq; rulgo) incogni- 
rus, inuſitatus, 

Kopyeiyl.curituas, 6152 intelligere : 
KaYVET, MVS7KE, ſciunt, intelligunt : fo 
konne ; Item canntng : peritus, intel- 
ligens : & inde Koning, nunc King, - 
Rex. Sed & to kenne, videre, perſpice- 
re: the kenne of ſenſe, judicium ſen- 
ſuum. 

Kywy,przgnans : wor,que peperit ; 
olim quena, vel guinde, (ut Verſtega- 
nus) uxor, vel mulier in genere. Nunc 
Nueene , zz] «+l regina. Sed & 
queane, probroſum,pro meretrice: fot- 
taſſe,ex alia origine, Verſteganus,ſte- 
rilem vaccam proprie ita auncupatam 
docet. Ipſum autem Kaw, pro vacc : 

ex 


Tm 


five $axanica; 


ex Latino potius per aliquantulam in- 
verlionem, & contractionem,quam ex 
Grzco derivem. , 

Ku@y,canis -Acurre; item A kennell, 
canum cubile, vel agmen. 

Kvyi oy, catellus ; a honnd: F z. in 
h.verſo, ut ſupra in xaveds, waaſyia : OL 
ſupra , de idiotiſmis, multis exemplis 
probatum. Hic alia nunc ſubneRemus, 
ex quibus intelligi poſſit, quanti mo- 
menti ad veras origines expiſcandas, fit 
ralis obſervatio, 

K494y, occultare, fo hide. 

KiySvaC, pugnus, & hand : »4;- 
Soailqr, pugnis czdere; propric : 
& inde forte; to cadgtll, quod fu- 
ſtis, pugnorum uſum in tali re,prz- 
ſter : ut & fiſt (pugnus:) ex La- 
tino f»/t: ortum efle non impro- 
babile. Ita Grzcis -vſuy tum pu- 
gnum ſignificat ; tum cſtus, ſeu 
potius pugilatum qui czſtibus ex- 
ercebatur. At knuckle,eſt dy vas; . 


Keyum, flexura artuum corporis . 


inter incedendum : ut cum Ariſto- 
teles de quibuſdam animalibus, «i; 
To mAd[toy x40 T5 YATES, id eſt, ob- 
[1que incedere, Angl; the hamme, 

U poples, 
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De lingua Anglica vetere, 
poples,cujus inflexione inceſſus in- 
ſticuitur. 

Kown2ycayum 5 hollow : 12499: 4.- 
«©, bollow-eped. 

Kues, cxfaries ; hapze. 

Kopyrev, aſperare : wpxodns, qui 
aſpera eſt voce, Angl.yarſh, aſper. 

Koglvan, Suidz my m YEkov x} 
OUVSSErupevey, quicquid eminer, & 
convolutum eſt : {ſuwgSuanuir©, 
intecqus, involutus ; & hardle : cra- 
tes ex viminibus. textis , parietum 
uſum ad includendos homines, pe- 
cudeſve przſtantes.Item, to haddle, 
involvere : to hoozd, acervare, con- 
dere : potius quam ex Gal.hardes, 
impedimenta. Eſt etiam zop/van, 
aetanune + xperrs  involucrum 
capitis ; @ hood, Anglis, cucullus. 

Kafdwuns, ipyarys Inn: equus 
operarius ; caballns, Latine : quod 
vilitatis habet ſignificationem, ut 
ex ſexcentis authorum Latinorum, 
& nonnullis Grzcorum locis cui- 
vis liquere poteſt, Tale,o/itoris ca- 
baitxs, apud Horatium, & id genus 
alia, doRtis viris notata. Ut qui id , 
negant, (quod faciunt quidam _ 

I 


_ 


ſve Saxomica. 

ſi interpretes ) miram ſuam in his 
literis infantiam prodant, Nam 
quod afferunt,chevalier,apud Gal. 
cavaliero, Italis nomina eſſe ho- 
norifica : perinde faciunt, ac ſi di- 
cerent , queane, aut ſchalck , auc 
knave, quia olim honeſta fuerint, 
ealia nunc eſſe, nec aliter uſurpar! 
poſſe. Nz illi verborum naturam 
cognitam non habent qui fic di- 
ſputant. Czterum zfdaay;, cabal- 
lus, vox origine Grzca ſit, an La- 
tina,merito dubitemus. Plutarchus 
aliquoties uſurpat ; ſed ille ex po- 
ſterioribus eſt Grecis, qui 4 Latinis 
potuit accepiſſe. Deinde quod de 
Etymologia verbi tradunt Gram- 
matici Greci, ex »y6/d»x4y, PIO xg- 
1afe594r, id eſt onera injicere : id 
primum oftendere debebant, «;1«- 
Edqy ea notione reperiri. Mea ta- 
men ſic eſt opinio, verbum Grz- 
cum eſſe, & ita proprie vocatum, 
equum caducum & ſternacem, 
quem Angli vulgo, a tumbling 
jade nuncupant : vel equum vect- 
galem, quem ad publicos pro re 
nata uſus,oneribus ferendis apturm, 

4 BE alere 
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De lingua Anglica vwetere, 


alere cogerentur. Utrumyvis, uſi- 
tatz verbi zslefeqy ſignificationi 
optime conveniat. Talia autem 
multa ſunt veruſtiſſimis Grecis u- 
ſitata, quz poſtea exolevere : ut in 
ſuperioribus ex Varrone & Plu- 
tarcho obſervavimus. Aliquid eti- 
am in verbo 74am. Anglis, to 


| bobble ſubſultare eſt : quod equi 


ſuccuſſarii, id eſt caballi proprium. 
Lucil. Succnſſator retrs tardique ca- 
balli, Yobbi genus quoddam e- 

ui,ut volunt, Hybernict. Yoblers, 

bbellarii, in jure Anglico muni- 
cipali vocati, qui lege predii ſui 
equum curſorium ad publicos uſus 
alere tenerentur. 

K4en, puella, filia ; Anglis olim 
bare, (nunc whoze)meretrix. Plane 
ut Gallis, garce, vel garſe tam pu- 
ellam, quam meretricem ſignificat, 
Sed & Anglis, verum ſecundum 
aliam analogiam, ex hoc, 


Key, puella, mutato, ut in muſtis,F? 
c.ing. fatum eſt Ang]. girle, puella, 

Kaz, contra ; gainft, againtt. 

KuzzG@,circulus,orbis,rota; & wheel, 
Vide tamen in 65a4 ſupra. 


Kanos. 


ſve Saxonica, 


Kanas, bene : well. 

Keipw, tondeo - fo ſheare. 

Keiloy, & xainy, liſtrum ferarum,cu- 
bile, &c. & cote, (nunc cottage) crugu- 
rium. 

Kaumw,neo; xxo35,Parce,ob afſidu- 
am in nendo operam ; cloth, pannus, 

K:yyail{y, crebro movere, & apita- 
re: z:yya15ws,crebra agitatio & motio, 
Angl. to jangle, & jangltng. 

Kew, pulſo : vptubanous voy, crem- 
bala pulſare : F pay »54y, citharam 
pulſare': z5we, fonus qui editur cum 
organorum muſicorum pulſatione. I- 
tem, ( ut quidam interpretantur ) car- 
mina,odz ; a croud. Notiſſimum & uſt- 
tatiſimum inſtrumentum muſicum, ad 
quod cantare & ſaltare ſolent. 

Ko, opprobrium : vvS#7{r, con- 
vitiari ; to chide, increpare : quod ple- 
rumque non ſine opprobriis, 

Kalapzo, imprecari,maledicere : ſo- 
let > x5! in compoſitione contrahi, ut 
xa le Bart, vg.6 Can, ( inde »26 $1205, & 
Lat, caballus:) 1alancin(y, xaranty, REC 
ſed & coaleſcere, ut x7 xopugl, YaKKo” 
pughy : x7! mov, xgmmdioy ; x7! hr, 
-3uu4ny,&c, ocurſe, quali cx y3þp20%, 

U3 ut 


= — ——_— 
De lingua Anglica vetere, 
ut ex »s) ity demulcere, Galli funm 
caraſſer eftnxiſſe memini alicubi le- 
ere, Vulgo tamen ( ſed non ita pro- 
abiliter) ex x agifs2, quod aliud eſt, 

Kiyko, wydyw, & xixnwu, Homero 
uſitatiſſima : proprie, curſu & pedum 
pernicitate aliquem aſſequor, & com- 
prehendo : corripio. Anglis, to kick, 
pede ferire: Ferire,pro aſlequi,vel tan- 
gere etiam Latinis uſurpatum. Hora- 
tius, Sublims feriam [ydera vertice. 

Kyi}, culex,8 gnatt : quod non tam 
remotum quam eſt pavo, ex mos ; ſþi- 
ca,ex ce us ; &ſimilia, quz doiſſimis 
vitis placuerunt, & arcaniore quadam 
analogia ſe tuentur. 

Kula, xdpg]4p&, wrlis, &c, Vide 
ſupra,ubi de Idiotiſmis, &c, 


A 
' @ Eſ«%, (unde aixJoy, lefus: dxixley: 
& xglaxiſu@-,&c.) jacere, cubare, 
tolte : Item, >iſw, cubare, vel jacere fa- 
ctO, ( apud Homerum, ut & prius:) to 


A444, lingo : folick, 
; Ads, ve aeyG, ( quaſi auſuy& ) 
libidinoſus, (alax ; lecherous, 
Any, 


A ”@,, = VBz3 


ſove Saxonica, 
Atv aayives, ia, lumbi ; the 


lopnes. 
Aayr, ongſo—_ ; lane, 
Ai»oy,fimbria ; & in genere, (ut He- 


ſychius explicat) 7 #yaloy, quod extre- 
mum eſt ; a ledge. 

A; un,denſa ſylva ; & metaphorice, 
crines denſt. Angl.locks ; cincinni : ſed 
& xo£35,0Þliquus, non rectus: quod & 
cincinnis, five intortis crimibus non ma- 
le quadrat, 

Aezaegs, laxus, vacuus, non diſten- 
cus : Angl. 

Aiyv@, qui cupediis eſt deditus, [i- 
gSuritor, cupes, catillo ; lickrifh. 

Aie@.inter alia, tumulus, collis, lo- 
cus editus, & loff, & alofſf, 

Ad&p@&, avidus, vorax, impetuoſus ; 
nimius : adGeoy Fu, os procax. Ang]. 
laviſh, a laviſh tongae. 

AeZ, cum calcibus; vel ut quidam 
apud Homerum (az£ md uvicay, & (i- 
milibus ) interpretantur, molli pede - 
qxpw T6 md, pede EXTremo, Anglis 
lagg, tardus, poſtremus ; quod tamen 
etiam ex ai-w, ceſſo,deſino, duci poſlit. 

AianG+, attritus , ſeu detricus uſu. 
Nary 94924, quo ſenſu Arhenienſibus 

U4 4 


295 


296 


Delingua Anglica wetere, 
4 lepidiſſimo Comico objeQa, conſu- 
lend; ejus interpretes & ſcholiaſtz, Ha- 
drianus Junius, vir doQtfſimus, /abricz » | 


ac ſuavner balbutientem linguam inter- 
pretatur. Angl.igitur,8 liſping tongue; 
aiern g9oyyh. Et enim tongne, Grzcum 
quogz;ut idem vir eruditiſſimus pridem 
monuit, & nos ſuo loco docebimus. 

Azy «vw, ſortior, ſortito obtineo : 
7 a&3y, quod ſorte obtigit : pay ws, 
ſors, lack & lackfe : quanquam dubito 
utrum ex: eadem int origine : & non 
potius lackie, fit ex 4x05, candidus, 
albus ; dicunt enim Grzci, a<4x3 nutez, 
foelix & fauſta dies: Angli, a luckte 
day. 

A4 w,video,aſpicio;to looke : quod 
minus remotum, quam &aimw ; ex quo 
tamen prius illud doQiſſimi Gramma- 
tici deducunt. 

AUyv,ad 2«;(olvere - to looſe: Avoud- 
x45»,herbz nomen ; Angl.looſe-ſtrife : 
quaſi dicas, avarpigroy, Vide infra in 
cea99n. Idem >52w,diffolvere, reſcinde- 
re,abſcindere,evertere (ut apud Home- 
rum, au 76a, evertere, perdere ur- 
bem, &c.) toloſe, id eſt, perdere, amit- 
rere ; lofle, damnum, jacQura. 

A*iTe, 


five $axonica, ; 
Acir4y,relinquere,linquere,fo leave. 
Az3s, turba,populus : Anglice, lewd, 
' improbus, flagitioſus : quales E turba 
plerique, Obvia philoſophorum in eam 
rem teſtimonia. 

AG, Mig, Mn, ( Pro Siaw, Siajs, 2124 ; 
apud Callimachum, Theocritum, alioſ- 
que:) volo,cupio,&c, 3 lt. Hinc au- 
tem, aut ex 244%, quod exponitur 
Staqy, 6ppun and Jv, eſt, tolaſt : & no- 
men {ubſtantivum, laftp : niſi quis ma- 
lit ex aciS@y, ( quod ab Helſychio ex- 
: ponitur argalis' wes ms dpeoSinn, CIXCA 
res venereas incontinens, ſalax ) de- 
ducere. Quz quanquam ſunt valde 
probabilia , non tamen omittendum, 
»yara, Vel x7, quod apud Gracos de 
canin4 rabie proprium eſt, ad alios 
quoque, majores & impotentiores, (ut 
amoris irxve, ) qualeſcunque affequs 
non raro transferri. Unde & Anglicum 
verbum manaſle, nonnullis-forte ma- 
v1 arridebit. 


M 
Tezy, unguentum ; fo beſmeere : 
ungere: 7 be prxponitur, ut in a- 
liis multis, Simplex 1gitur fuerir, to 
[meere. 
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298 De lingua Avelick verere, | 
\meere. Sed & mp2e lutum exeodem 


fonte ; cum -» uweouar,ex quo wiezy Or- | 
tum, flere, fluere, fundere, in genere 


| ſupr? 
fignificet, & iſta vulgo confundantur. 9%. - 
Axeicy, ungere, & illinere: &AMUEN, un- My 


guentum, & tefonum, quo parictes p 
illinantur, Ita & Latina, venenzrr, in- 


ficere,in utramque partem uſurpantur : - 
& alia plurima, M 
Mud, nimio humore & uligine vi- M 
tior; prz nimio humore ſeu madore | 
putreſco : was, vitium quod ex ni- | 
mio humore & madore contrahitur tom 
mad, maſt ; muddy, muſty. M 
Mie, liquefacio : Item macero , M 
conſumo, &c, to melt : Item, to monl- ——_ 
Der. : ſupe 
Mivdezuar, lamentor ; to monrne. a 
Max, mw, wi, Spb, wi * V 


>&,bellum, pugna,turba,labor ; Ang], 


to moyle : vulgo jungunt, cum toile, ©. 
( to moile and totle ) de quo vide in 


| not 

> «7aG0-. | cun 
My»w4y, miſcere ; to mingle : wn, | 5 

mixtio ; a miſhmath. — 

Ma#gire, tabefacio : wdggyn,vel ras nis, 


e7/4ac, tabes ; muraine, vel marrein : | (., 
lues,tabifica lues; inter pecora proprie. | 1; 
Mz 149%, 


ſroe Saxanica, 

Meir: infarure ; warie,inſania - fo 
be mad, madneſſe : de 4 inſerto, vide 
ſupra, Hebrzis recentioribus dvp390 , 
ueha x; onie, warids | 

Mii, in minutas partes ſeco, in 
parva fruſtra concido ; to mince. 

M{aiziG, vel ueiany ©, ſuavis, man- 
ſuetus, affabilis ; metld. 

Mais, obſtetrix ; a P(d-wife, 

Mei: ,maximus ; mightp 3 de mz- 
ſtan, & moff, in ſuperiortbus. 

Mn ay£v,ecxcogitare,moliri,ſtruere; 
fo make. 

Musa3s, medulla ; marrow. 

Mav4l Gr, plumbum ; lead : Vide 
exempla contratorum, de quibus in 
ſuperioribus egimus : & infra, in wa- 
©pwmas BY uamnuvnn. tem & maum. 

Mavz4y, pro magno, ſeu ingenti,vox 
(authore Plutarcho)Phrygiaca. Potuit 
alioquin ( ut jam olim Eraſmo aliiſque 
notatum : ) & Grzca merits cenſeri, 
' cum etiam a Lat. in/anwum, pro magno 
uſurpetur. Cxterum linguam Phrygi- 
cam ejuſdem fuiſſe cum Grzca origi- 


nis, ut quz ex il]a ſunt, etiam Grzcz, 


ſed quz antiquifhimis temporibus ob- 
tinuit, adſcribi poſſint, ex quorundam 
ſententia 
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De lingua Anelica vetere, 


ſententia prius notavimus : Anglis, 
maine, ingens. Uruntur & ſubſtantive, 


cium dicunt, with might and maine. [7 
Mdyns, 5.6, ſervus. Ariſtophanes, an 
(ut alios omittam)bis utitur;ubi Scho- 3 
liaſtes,3:x4-5, domeſticos, exponit : ut fa! 
doctifl. Stephano notatum. Grzcam / 
tamen non redolet originem : de quo 
alii pluribus, Anglis man, homo, vulgo _ 
pro famulo, ſed ,gle;zpnoinds, ut Lati- | 
nis puer; & Gracis mis. Quidam ex jþ 
Latino mas repetunt, ut Lipſius ; ali ex Py 
homo. Ego ir”. Movet me tamen, | < 
quod aftne, wo-man ex Latino foemi-' | 
na fluxiſle credibile eſt. Quanquam - 
magis probarem Verſtegani ſententi- | 
am, woman, quaſi womb-man, {74w- | , 
aoy511G, fi conſtaret » wombe, mu- | | 
| heris uterum proprie, non ventrem in | , 
genere apud antiquos denotafſe. Re- ( 
geret tamen aliquis fortaſſe, utcunque T 
nomen illud tam viris quam mulieri- 
bus commune, nihil obſtare ramen, . 
quin mulieribus ab illa potiſimum 5 | 
parte nomen dutum fir, in qui praci- | , 
puum 2 viris diſcrimen, & qua illz } 
maxime notabiles. Enimyero, & zac3p © > 
commune utrique ſexui ; ad ea tamen | 
quz | 


9 


ſive Saxonica, 


quz mulierum propria, ſzpe transfer- 
tur : ut cum «@ zave t;4v,&c dicuntur. 
Czterum, ut nunc woman, ita Wife ©- 
lim,commune ſexus nomen erat : quod 
nunc uſus conjugibus addixit. Hodie, 
enim wife, uxor ; honſe-wife, mater 
familias. 

MdyG, vel wy ( quod & warts- 
xns ) wauC eſa nn, Ut Theocriti 
Scholiaſtes ; genus ornamenti collaris, 
vel collo apt! : puTey Lauer 0pope on 
Fea Ts Yaeas x TP NM0v o Tar.) : al 
Polyb. ut ex illo docet hic dotiſſimus 
Stephanus. Angli hodicque, a mane, 
vel maine jubam vocant equinam: que 
equi przcipuum, prxcipue (i cultus ac- 
cedat, ornamentum. Plinius de Leoni- 
bus : Leons precipma generoſitas, tune 
cum colla,armo/que mains jube. Ide- 
aim «tate contingit, e leone conceptis, 
QOmos vero paras generavere, ſemper in- 
ſent hoc carent. 

Ms12, (przpoſitio: ) cum : Saxonice, 
mid. Eadem prapoſitio 7, quando 
cum accuſativo conſtruitur,ſzpe (apud 
Homerum przcipue: ) motum ignih- 
cat ad locum, poniturque pro, ezs vel 
6s : ut 

zds 
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De lingud Anglica wetere, 
zA's Sim dnaandy wer” dro plores ' Ar 
=" thn. —— — (S197745 
(id eſt } wpiter enim in Octanum ad 
inculpatos eAthiopas Heſternus tvit. 
Et, *A"v' ir voy a7 hndy, proficiſcere ad 


populum. Et, B5 g' luerar (" Yaz. Perve- | 


venit ad ſues. Ex hac przpoſitione fe- 
cerunt Angli ( ut Grect ipſi ex a»; 


prepoſitione,verbum dr);4,feu dy] : | 


& ſimilia: ) verbum to meet : conveni- 


re. Unde & ſubſtantivum meet, id eſt, | 
aptum,conveniens. Ita & Grecis 4 -y- | 
| 


| 
nis haber ſignificationem, Latinz cam, | 
vel »x4 cum reſpondens : #* 1, ne- | 
biſcum ; * vg, vobiſcum : vel con- © 
junQis viribus. 7 Sxgroo/vys, cum ju- | 
Niria ; vel juſtitia comite,&c. Unde & + 
compoſita, wo participatio ; & ver- | 


Tay, quadrare,convenire : de quo ſupra 
ſuo loco. Eadem przxpoſitio genitivum 
regens, conjunionis aut participatio- 


bum wir, intexfum : ( xvgghegio we- 
15veu, inter juniores converſari , &c.) 


& interdum, wr ( accentu retraQo: ) : 


pro wir, preſens eſt ; intereſt, Hinc, 
aut ego fallor, mate, ſocius,ſodalis. I- 
mitantur etiam Grzcos Angli in uſu 
hujus przpoſitionis, ſuo after : pro 

he." 


4 te 26.4 


2 OÞ Aa © © my, 0 


==, 4. 


n_—____ ay fa a mit Gi © 


ona COT Wwe o& 


five Saxonici, 


11s : ut cum dicunt, Ye (s gong after 
ſach a thing. 7 /zi-:, after a dinner, 
i,c,to get a dinnet. ; puociey 7 x6, fs 
ter the golden fleece. Latini non poſ- 
ſunt iſta verdatim reddere : verbatim 
ſimul & eleganter Angli poſſunt. Sed 
hoc ad idiotiſmos pertinet : de quibus 
nos alias ; ( infinita enim ſunt in hoc 
genere digna quz obſerventur:) aut a- 


| li, quod mals, peritiores, 


Mu$@, verbum, dium, oratio, fa- 
bula.Hinc,ni fallor, Anglorum, mouth: 
Os ſane pro oratio non raro ponitur. 
Sed Germanorum mat, animus, ex 2/- 


! u@ per inverſionem, facit ut dubitem. 
| O- enim proanimo ſzpe ponitur, ut ab 


eadem origine poſſit & Anglicum ver- 


| bum eſſe. 


Mu, claudo oculos, ( ſubaudiendo 


| 56Snauis, vel Lunale : ) claudo, ſeu ob- 


ſtruo os,(ſubaudiendo wa:) wing, 0c- 
clufio, compreſſio, obſtructio. Angl, 
to ma3le. 

Mdarw,pinſo, ſubigo : miſceo, peg. 
( ute, dagile mvpuire val: x; indie:) 
wiſue, materiz cujuſyis expreſlz, vel 
agitatz maſſa , vel recrementum ; la 


MaTvn, 


% % 
-% 
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MeTvn,vel uanve, lautitiz,delicatio! 
cibus ; meat. 

Mevgz#ns , 5 x 1, leno, vellena ; a 
fkrompet. 

MaJurn, lena ; waſunder, l.mpraor, 
lupanar ; a troll, 

Mars, o:Loy n da xhaxl6 - edulium 
ex lace conſtans. Extat apud Gale- 
num & poſteriores aliquos Grzcos ; 
ſed ut Romanum verbum, non Grz- 
cum. Meurſius non aliud fuiſſe cen- 
ſet, quam quod veteres Grzci 2Zvſeaz : 
q. d; lac acidum nuncuparunt. Mirum 
apud Latinos, ut hic obſervat Stepha- 
nus, non reperiti, Credibile eſt eos 
iſtum laQtis uſum, quicunque fuerit, 2 
Germanis didiciſſe; & inde nomen 
Germanum retinuiſſe. Quis tamen 
non dicat originem Germanici melck, 
vel ut Angli mtlck, eſſe Grzcam ; ab 
&uiaſw, mulgeo ? Quid enim lac aliud, 
quam quod mulgendo ex animalibus 
exprimitur > Cxterum monendus ſe- 
mel eſt leRor, alia quoque non pauca, 
ut y#y«, A gowne : or, a hoſe : ww, 
mead, &c. in Meurſii, virt doctiflimi, 
Gloſſario Greco-barbaro reperiri, quz 
Anglica quoque ſunt,& ab Angls, aut 

Germanis 
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Germanis ad illos recentiores Grzcos 
pervenere. Er haQtenus quidem nihil 
ad nos. At inter illa, f1 quis accuratius 
excutiat, nonnulla fortaſſe, quz utcun- 
que poſterioribus Gracis ignota, Gra- 
cz tamen originis reperiuntur.Sed iſtis 
diutius 1mmorari, alterius & otii, & 
operz eſt, quam quz noſtra nunc eſt. 
Maydzis, Heſych. canaus, avayios, x 
Txve, id eſt, parce, raro : vel etiam, 
ſpiſse, denſe. Non dubito fore,qui He- 
ſychium depravatum econtendent , & 
pro 3 avue,corrigendum efle, un avye: 
non (þiſse, vel dense, Facilis lapſus fate- 
or, & conjequra non improbabils. 
Quanquam & illud dicendum, non 
deeſſe exempla vocabulorum, in omni- 
bus fortaſſe linguis aliquorum, ſed in 
Grzca non paucorum, quz contrarias 
res aut ationes ſignificet: ad vulgatam 
autem leQtionem Heſychii aſſerendam 
& illuſtrandam inſigniter facere lin- 
guam Anglicam, quz eodem fere & 
ipla verbo mante, & meane, (quorum 
illud multitudinem, copiam, abundan- 
tiam ; hoe, exile; tenue; racum (ignift- 
eat:) res diſlimillimas exprimit. Iſtud 
aytem meane; quanquam Latinum m- 
X 


nurmum; 


306 


De lingua Anglics vttere, 


nutum, & Gallicum menu, non longs 
abeunt : cur aliunde quis malit, quam 
ex Grzco weyss, quod rarum, non den- 
ſum ſignificat, arcefſere, cauſam non 
video: warigpr@, rarum ferens fru- 
Aum : weriounF, non habens folia : 
Angli dicunt,meanly ſtozed, vel mean- 


- Ee AARENg.AE _ 


ly farniſhed : ineandem plane ſenten- | 


tiam. 
Maxeer, dadbeyv, crap : (Heſych:) fa- 
rina, paſta ; meale, 
Meavezw ; vide ſupra, 4uzve;e. 
M#;u ; vide fred ut. 


N 


FJ E+,7659,neo, acervo, lomero. Sunt 
qui yi, 


neo ; & viw,plomero,diver- 

ſa themata conſtituant, & n yi ad 
prius referant. Sed aliter Heſychius, 
qui vi3wy valw, owl wy valw Exponirt. 
Anglice, to knitt, rexere, contexere, 
conneQere. Interdum proprie de tex- 
turz genere, qu# duabus, aut etiam 
pluribus, pro operis ratione, prelongis 
acubus peragitur. Hoc genas ah vete- 
ribus in uſu fuerit,incertum eſt. de quo 
plura b. m. parens in F xercitationibus 
editis, Caterim, de livers »-pro arbi- 
ris 


_ 
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trio preepofit, vel omiſſi; plura nos in 
De lingua Hebraica; 


' &=1e©; xipg@; 8 Bnife, Vide ſus 


| 


th vr. 
O 
'0o Pyeg AVIS; in genere, quzvis, Inmer- 
dum ſpecialius, de gallinaceo ge+ 
nere, a herne, Arilis;avis ardea : hen, 


 pallina, 


'Ox9g9, vel z2946@& ; tefturn, culmen ; 
ql rovfe. 
"Olveus,& iSvpros, lamentatio, plo- 


' ratas, planus; a dirge t ſcio yulso ex 


folemni in his ( ut aiunt ) ſacris verbo 
dirtxe originem repeti. Quath pfob-- 
biliter id dicatur, melids judicarem, fi 
ante oculos ille fortnule. Nam quod 
ad Deuth dirigantsr iſt preces; Himis 
id _— et, cam w_ ille ma$is; 

iam quam is alice; Preterea 
vec ME, ry Tulit wha hnguT 
his ſfacis indiram ab hoe dirige home 


repefiath. | 
"0p8;&, diluculuth, tempus aften- 
earn, proprie own, ratheft. 
2 
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*Oaxi, pondus, vis; & bulcke : de quo 
vide infra, in þdu»rG@. 

*Ogevs, ſupercilium : Tus Gop3s ovyd- 
44", ſupercilia contrahere. Angli uno 
verbo,to frowne : ſed & b1oiwp, frons, 
ſupercilium, ab eadem origine, cum & 
de monte quoque dicant Angli, the : 
bzow of a hill : ut Graci, peuy PF doug» | 

"Orxoſevds, domi natus, & educatus ; 
verna,vernaculus, Iledyv ogidpe oixoſtvis, 
apud Platonem, genuinus Athenienſis, | 
ſermone ( de ſermone enim quaſtio ibi | 
propoſita ) & natalibus : peregrino & | 
externo oppoſitus. Ita & vernaculus a- 
pud Latinos, non eum tantum qui do- | 
mi natus eſt (ignificar, ſed qui urbanam *' 
vitam totus colt, ruris & peregrinatio- | 
nis expers, Apud Senecam vagus arque | 
eyro, vernaculis opponitur : De Benef. 
V1.c.Xl, Idem Epilt. Lt. vernam & ur- 
banam conjungit, & montanis oppo- | 

nit, Anglis, a cocknp ; qui in urbe na- |: 
tus, raro aut nunquam foras extra na- | 
talitia pomceria pedem extulit, rerum 
omnium, przterquam urbanarum, pla- 
ne expers, & ex mera inſolentia ſtultus 
& incredulus admirator. Ut autem ver- 
»a, (unde vernilitas ) & vernaculus 

 apud 
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apud Latinos pro «pi- ſpe ſumitur 
(ut ad Antoninum dicebamus) qui ver- 
borum blanditus & quzſitioribus, ſed 
& putidioribus officits gratiam homi- 
num captat ; ita & Grzcum eixoyuss 
uſurpatum olim videtur ; quamvis hu- 
Jus uſus & notionis, niſi apud Antoni- 
num Imperatorem , nulla nunc _” 
ſciam, ſuperſunt exempla. Apud illum 
enim Primo De /cipſo , veprdxx& & 
exo 35 1n eam ſententiam conjunAa : 
quanquam nos aliter quoque, quod 
ejus uſus deerant exempla, interpretari 
ibi conabamur, Sed jam puto me in 
Anglica lingua reperiſle. 1llis enim, to 
conge, eſt adulari, blande & verniliter 
alloqui : & cogger, 4p:-z&, adulator : 
quz quidem ex fonte Grzco manaſſe 

nullus dubito. 
*Omnd'e, inſpicio, inſpeRo : emrd- 
1ze, viſor, ſpeculator; to peep. | 
"Opiſ®, porrigo, extend : ms 605 
3p444y : manus porrigere, tendere, Item 
3eiſs, porrigo, alio fenſu, pro prxbeo ; 
ſeu porreAta & tenſi manu przbeo. 
An ki, evi ſoni diſcrimine, ſed ut idem 
verbum agnoſcas, prius,to ſtreach : po- 
Nterius, to reach, / wins; Sed & Graci 
X 3 in 


310 


De lingua Anglica vetere, 


inquibuſdem liceras of, preponunt ; ut 
popf@,, reoub@r, &c, 
Oda, vulnero ; to wound. 
"Ogzat4y, fimplex ; ex quo compoſi- 
rum «vogſ«24r, quod exponit Heſychi- 
us, ms. mule F yon dreminjy , in- 
manibus certo ritn agitare, vel 
quatere: de quo ritu plura viri dodti 
ad Perſii, Twnc manibms quatit,&c. to 
rock, cunas agttare, 
0346, ſo pavimentum, terra. 
Anglis, tbzeſhold, eſt limen domus : 
guod compoſitum reor, ex ep, ( An- 


glice, ex Grzco, dooze : ) & i/&: qd. | 
pavimentum jaxue. Eſt enim pars infe- | 


rior januz,ſolo proxima; ſfuperliminagi 
oppolita. | 
o05G%@-,(vox Homero familiaris ; pro 
u3 poſteriores gp«255 malnerunt:) cu- 
0s: epey (ex alia tamen hoc origi- 


ne:) curare,cuſtodire. Anglis, a ward, 


02 warden ; cuſtos, quod etiam, gard, - 
&c. Olim waren, cuſtodire, _ : 


Notz ad Willeramum, p.11. Item 


diernnm warte, cautus, ſedujus, folli- 
citus. Item, to beware, cavere, pro- | 


cavere. 
Ois&-, ſimulus,&c. (unde com 


Ita, 
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ſita, urguartegurembt, Bec.) to Eicrs: 
incitare, irritare. 

Olpy, putare ; to weene : olim, wox- 
nan : 4inas Pro Goxymongic, l weening, 
vel over- weening. 

"OM vel aiu,iato : perdere, amit- 
tere 3 Gaboa + Andy, perdere vel peſſun- 
dare populum : 3aica + mligg,amitte- 
re patrem : id eſt, deſjderare. Angli pa- 
riter : to looſe, perdere, & amittere. 
Vide ſupra in Aus. 

"Owaie, colloquium, commercium, 
confabulatio. Veceribus Angl. mallus, 
colloquium, parliamentum , conven- 
= Sed & hodiernum meale, hinc 

ue fortaſſe procedit, quod ad ca- 
. um ſtatis horis cibum plures fi- 
mul convenireat: unde & Grecum 
x01y3,CCena- 

"084a@, ex quo diminutivum 3&+- 
aiot&, quod a a Polluce exponitur lami- 
na enſis, (Galli vulgo, /ame d'eſþee: eſt 
autem /amins quoque verbum Grz- 
cum, DETHEy Ve1 ga#wern, UC dodti no- 
runt) & ita apud Polybium reperiri 
tradunt. Angli, a blade. 

*Oeg, (& doe) uxor : baper, yuvzixes ; 
vxores, mulieres ; Item confzbulatio- 

N 4 nes, 
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nes, colloquia, conlilia : 2zeiZ», confa» 
bulor,colloquor. Unde verbale 2prc3s, 
confabulator: 3ze:ous; & 3ners.conta- 
bulatio,colloquil : maiue 3eewss, apud 
Homerum,converſatio & commercium 


.cum bello; id eſt, lex belli, & 3neg:- 


y&, apud Heſych. wsyn, pugna, expo- 
nitur. Ex his puto patet origo Anglici 
warre, pro bello.Quanquam enim du- 
bium fit hoc Heſychii poſtremum, & 
fortaſſe mendoſum fit : notum ramen 
eſt, uxores & mulieres przcipuam bel- 
lis occaſionem fuiſſe. quod & Home- 
rus tum alibi roto ſuo potmate, tum 
his inter alia verbis paucis docet, *Ay- 
Sedm waereuivors bagwy iverg opeleeguy. 
Rapi quoque uxores olim fſolitz, nec 
aliz fauſtiores, quam quz ſic compa- 
rarentur, creditx, Ut monomachias & 
fingularia certamina omittam,uxorum 
& mulierum cauſſa, nullo non ſzculo, 
frequentifſima. Quid quod etiam en/es 
&:es5 exponuntur ab Heſychio > Certe 
7 &op, vel ut alii Zoe, neutrum, enſem 
apud Homerum ſzpe ſignificare, nemo 
dubitat, & obvii loci, qui probent,plu- 
res. Cxterum, etiam ab Z»g, Mars, 
bellum, ferrum, F warre, non _ 

abilis 
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dabilis origo : ſed nos quod maxime 

probaremus, indicavimus, 

Ov44,, nullum, nihil ; ongbt. 

"Osx15,ferpens; a feend, Anglice, (vel 
fiend ) rum inimicus, in genere ; tum 
ſpeciatim, dzamon, diabolus. Harum 
autem duarum fignificationum quz 
primaria, & verbi propria, non facile 
dixerim, Utrumvis certe ad 79y optim4 
ratione referatur. De diabolo, nullus 
opinor Chriſtianus manendus , cut 
lapſi ſedutique primi parentis hiſto- 
ria nota. At illa non nota gentilibus. 
Dicemus 1gitur ita tum nuncupatum 
diabolum, cum primum diaboli natura 
ex facra hiſtoria 1llis innotuit. Poſtea, 
ad quoſvis inimicos per exaggeratio- 
nem traducum verbum, Aur 1 pri- 
mum ita dicti quivis in genere inimici, 
quod ſerpentis conſpetum horrent 
natur2 plerique, ( unde & proverbium 
Latinum, angme pcjm odiſſe:) tum poſt 
compertam ab antiquis illis Anglis dt- 
abolt naturam, & erga genus huma- 
num malitiam ; probabile fuerit, ad il- 
lum za7' YZoxw indigitandum tradu- 
um commune verbem, quod nullym 
facile occurreret, quod naturam ipſius 
melitis 
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meliis exprimeret : unde & Stax He- 
brzis, tum inimicum in genere quemli- 
bet & adverſarium,tum propric diabo- 
lym comprehendir. 

'Ogyi, ira : vide ſupra in d2-@. 

"Oa@, totus, Whole : ut ſupra in 
Cambdenianis.  Jaoy, interdum, (phi- 
loſophis przcipue, aut, az Jae :) mun- 
dus : unde conjicio Anglicyum wozld 
manaſle, 

"Ora@®, (iranuc ) laborgcalamitas : 
Irie & lrrdle, laboro ; miler, zrum- 
noſus ſum. Angli, tople ; fo toyle. Vide 
ſfupri in waaGr. Eſt etiam way callus, 
qualis ex multo labore ſoler prove- 
nire : unde n tople poſſic aliquibus ar- 
ridere, ſed illud verius. 

'Opa1@, pomarium, an o2chard. 
Habuimus in Camdenianis. Sunt ſane 
9x0 & %«1&- Homerica verba, un- 

e tanto probabilius ad Anglos tranſi- 
iſe. Dubito tamen an illa vera origo. 
Dubitandi cauſſa, quod Belgz, oeft- 
gaerd, & ooft-gaerd; ut & boom- 
gaerd : & Germani, baum-gart : obſ- 
cart : (luft-garte : paradiſus:) dicunt. 
Unde probabile eſt, etiam Anglis eſſe 
yerbum compoſitum : 0p chard , vel 

| ozcþ- 
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82ch-yard: (uc vine-pard,& win-aard, 
ww ſupra :) ut -: ooft, & og, ſint e- 
juſdem, ex Grzco 3waz, Originis : cu- 
jus 7» a. apud Belgas, in f. emollicum, 
remanſerit; n» þ.apud Anglos,q.d. 3my- 
expuaduuey, Vel mmegieccy, Vide int @, 
ſupra. 


I 


TI Oady, maigau, 1.0. d 5a, arare ; fo 
plow: a, terra aratro verſa, 
terra proſciſla : ploweBegroand. 

Ni@&, capitis vertex, cranium, cal- 
varia : 7; o/umy, integrum capur, the 
pole. 
n:v3;, diſertus, gratus, jucundus, 
aptus ad perſuadendum, (@ 72 nem- 
pe, id eſt, perſuadeo: )pithy, 

Nax/aG, varius, diſcolor, maculis 
diſtinQus ; lpeckled ! orix-aun, 4 ſpeck. 
Hinc quoque ni fallor, & mori illius 
maculo(i nomen, pocks, quo modo & 
Latini, ſed poſteriores, variolas, (Galli 
varioles : ) ex macularum varietate in- 
digitarunt. 

N:fdwer, fplenium, vel panniculus 
i]lIitus : ut doQtflimus Steph. ex Celſo 
docet, quamvis apud Grzcos qui nunc 

extant. 


Jt5 


De lingus Anglica vetere, 
extant, vix eo ſenſu reperias. Anglis, fl 
patch. 

nia@, vel maG&, niger, fuſcus ; 
black. Idem zia@, ſubniger quoque, 
ſubfuſcus,lividus,exponitur. Unde ſeu 
Gallicum, ſeu Anglicum blae fluxir. 
Angli interdum conjungunt, ut cum 
de Booillato dicunt, black and blae. 

leaidyds vel mailyds, ſanguine ſug- 

illatus, lividus, #pa4uG-. Angl. blood, 
guis ; bloodp, fanguinolentus. 

naz)vs, latus ; plate. Item, b20ad. 2 
mAc]cias, Ab3OAD : dra, 1.Cuu mn dra, 
ſcapulz ; Qhoolder-blade. 

TladSoy, vel ad#&-, humor fuper- 
fluus : nimia humiditas : adn; & 
wade, uliginoſus, udus ; a plat, 
plaſhie. 

leis, puer, a bop. 

Ilss, md'3s, pes, @ fook, 

T1ioy,vel mdioy,(quod neſcio quam 
bene Ariſtoteles alicubi ducit ex 735: ) 
ſolum, campus, planicies, a field. 

niwe,proprie, mulara, ſeu vas in 
quod lac emulgebant. Interdum de a- 
111s,ut catino,poculo,&c.Angl.a pate, 
a milk-patle. 

NdedwEr, ( quod etiam migy»O- ) 
Virgo, 
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ſroe $4xonicl. 
Virgo, ( Jiarzpwdw, devirgino,) A 
bzide. Germanice, b2ant. b2tdegrome-: 
Germanice, bzautigam ; q. d. mp24ye- 
ſ4uG@-. * 

Tleezards vel gs, proprie,qui ultra 
cxteros aliquid habet in ſuo genere : 
eximius, przſtans, inſignis. p2ettp, in- 
ſignis ; ſed de parvo proprie,autin par- 
| vis rebus: in magnis, p:ond, ſuperbus : 
Item ſpzuce, elegans, inſignis : Item 
pert, acer, vegerus : malapert, ſuper- 
bus, procax,conhdens, protervus ; wa- 
ac aud; vel erin; : ( malapertnefle, 
procacitas, protervia.:) quod etiam a- 
pud Grzcos in ſequiorem partem haud 
rar0 poſitum reperire eſt. Frequen- 
tiſſimi inter Grzcos uſus yocabulum 
iſtud fuir, & latz notionis; ut ex libris 
conſtat, qui ſuperſunt : apud Atticos 
Przcipue : ut non mirum fit tam nu- 


AE 


; merola\ſobole apud Anglos pullu- 


*% 


laſſe, 
Iululw, TIES fundus, imum. Angli 
totidem fer? literis (neque enim literz 
affines 6. & p, Item 7, & th. in hoc at- 
gumento pro diverſis habendz:) a bot- 
tom. Scribitur vulgo, bottome : ſed e. 

illud finale otioſum eſt. 
NutaG@, 
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fiveaG, labrum balneatorium : vas 
quodvis majus, fed ligneum, proprie ; 
a boate. Idem wir vel nuels, epurs 
Syn: pala agnuli, Anglis, ( ita repe- 
tio: ) neſcio unde, niſi hinc, @ bezill, 

Tinats, lutum, ceenum ; puddle. 

NlvCaei7{», Helych. exponit, uy 4ri- 
y+0al nv@&;, dn imemdgy : yaromingy: 
id eſt, ex impatientia & indignatione 
tefilire, moleſte ferre; Angli de tumul- 
tuante dicunt, to keep a padder, Afﬀi- 
nis vOx 304 »1442, quam Heſychius 
exponit, wut : itaſci, indignari, to 
grant. 

ney, vel mdfir, impedire, ligare ; 
to dinde : #44, pedica, vitculum, 8x 
bond. 

fadfu, forme, creo,compond, fingo, 
efhngo ; to plott., 

Nails lado ;ko play, 

izle, Grecus Ariſtophariis Scholia- 
ſtes : - mii{y xiſuor, 79 mv emfy gounlopens 
ty, id eſt; m rely, proprie, quidvis 
expedite facere, Angli ſimiliter, to ply. 
Snſpicerur aliquis fortaſſe ex Latino, 
applicare. Sed longe alia fyntaxis, Di- 
cunt enim Latini , applicare animuri 
1d aliquid : Angli, to apply the _—_ 

[ 
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At hoc aliter, to ply his booke : ut 
Greci, mi(y 2wweiar ; to pip his meat : 
quemadmodum illi, auwiqy F wdZar, 6c. 
rleiqy Grecis,ſpeciatim quoque, ferire, 
cxdere,male mulQare ; certe & Angli, 
to pay, ſimiliter. Quod (6 proprium 
eſt, non dubium quin hinc ſit. Si me- 
taphoricum, alia ratio. Czterum in 
verbis Scholiaſte, pro owliav;, retum 
fortaſſe, ow)iyv; : quod vim verbi An- 
plici, fortaſſe & Greci, melius expri- 
mat. 

rlexw, Vibro, quatio,agito : mals, 
vibratus : za13y, jaculum, telum, tra- 
gula : AimalG,qui utrinque vibratur. 
to pelt. Sed & ivy, ab Heſychio ex- 
ponitur,ail@:,lapis. Dicunt autem An- 
li, to pelt with tones ; lapidibus den- 
[19 umpetere. 

Tina, mw, teaw,yel mTIe : COM- 


Pingo - figo, detigo, depango : aml3s, 


defixus. a pegg : paxillus. An & 
to pitrh. defigete ? niſi potius ex 775, 


* Jacto, projic1o, 


NNiaew, Tiff, ( Attice 8& Folice, pro 


> -Hw ) coquo, concoquo : mia # 4p 
| yu, concoquere iram, Caterum mwH4yr 


# 3pylw aut 4x av/rnce, ( wt Cx pluribus 
Homer: 


De lingud Antlica vetete, 
Homer'i locis, quas doQtifſimus Steph. 
adducir, quale illud, 'am\ ae rd a, 
x, zide woe marw:) dicuntor Grecis, 
non tantum qui iram vel dolorem pla- 
ne vincunt & profligant ; ſed & illi, 
qui intra ſe cohibentes, haRtenus cohi- 
bent, ut foras non erumpat : qui non 
evomunt, ſed ipſi ſecum, quicquid irz | 
aut doloris eſt, intus taciti verſant & | 
vorant. Unde eſt quod Euſtachius - * 
many, vel miflyy, pro xpurlyr, vel mit4r, | 
occultare, vel comprimere poſitum | 
cenſer. Angli hoc dicunt ; to pett, & 
pettilh. 

ni, premo, crucio, ango : mit{y 
obrw, premere, onerare invidia : pro- | 
prie de oneribus, aut lufatoribus di- | 
citur, ut Stephanus docet : to peiſter, | 

Ilesix1ns, verbum Homericum,- pro © 
mendico: ut,”Ns ms SapmaiÞ x) arerd\nis | 
Pr mecixIng : 1.C. Onam andax 7 ums 
pudens cs mendicus ? Unde Ulyſſes aes- | 
ixIng, cognominatus, Ex quo in Meri- | 
dionalibus his Ro partibus agere | 
me contigit, non ſemel miratus tum, | 
cum identidem janua pultarecur, re- 
ſpondifſe famulos , aliofve indigenas, 
prottorem vel prottores elſe ( pzocers ) 


qui 


_ — 
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qui pultarent. Ad hoc enim, profforem, 
pro procuratore uſurpatum audive- 
ram; nunquam pro mendico : quod hic 
familiare eſt. Fruſtra laboravi ut cauſ- 
ſam hujus appellationis intelligerem, 
donec ad Grzcas origines me contuli, 
Placuit fateor conjecura,8 parum ab- 
fuit, quin ſolemne illud £pnzz, Lpnes, 
prz nimio gaudio mihimet acclamare. 
Ne tamen 45-ia mez nimium confi- 
dam facit diverſa Somneri mei ſagaciſ- 
ſimi conjeRura ; Habebant, inquiebat 
ille, olim Prochotrophia ( quz vulgo 
Hoſpitalia, q. d: E:vedoy6s ) 1n Anglia 
ſuos Procuratores, per quos tum redi- 
tus, tum eleemoſynas ſolebant collige- 
re. Hinc fatum, ut & mendici quicun- 
que procaratores vulgi ſermone nun- 
cupati ſfint. Haud improbabiliter ſane, 
{i procuratores iſti oſtiatim mendico- 
rum more domos obibant. Cogitet 
Leqcor. : 
NeztewG, —__ publicus, amicus ; 
eu 


& qui alicujus ſeu boni ſeu mali au- 


thor eſt alicui : oegf+vims, proxeneta; 

pararius, qui eſt veluti conciliator, in- 

terpres & internuntius ad paciſcen- 

dum, ſeu ſtipulandum ; a pzorte: it 
Y 


ramen 


32x 


322 


De lingas Anglica vttere, 


tamen antiquum eſt, & non recentio- 
ris ztatis verbum, quod aliis a veteri- 
bus libris & memoris inftrutioribus 
indagandum relinquo. Ab eodem cer- 
te, quo p2octer, cum pro procuratore 

accipitur, fonte fluxifle non puto. 
Tlvgs, lignorum ſtrues, five accen- 
ſa, five non accenſa, fed ad uſum rogi 
proprie. Veteres Angli peer videntur 
vocaſſe ſtruem lignorum & lapidum 
mari oppoſitam : Unde Dover peer, 
alizque. Struem lignorum vocant ho- 
dicque a ptle of wood : & ligna ſtrue- 
re, ſeu componere in acervos, to pile 
up ; an EX iſto -vgg. , mutato r.in 7. ut 
in ſexcentis aliis: an ex maiw ſeu maby, 
denſo, ( quod quidem de lana coaQa 
proprie dicitur ; ad alia tamen inter- 
dum transfertur : ) condenſo : judicet 
Lecor. Pirzum, nobilem illam & fa- 
migeratiſiimum portum Athenarum 
conſulto hic prztereo, quod alienam 
huic loco commemorationem ejus cre- 
derem. Longe enim aliam appellati- 
onis ejus rationem reddunt veteres 
Grammatici. Poſkit ramen aliquis fu- 
ſpicari ex tam nobih a ad alios 
guoque qualeſcunque ab Anglis _ 
ribus 


frve $ 4X0mca, 
ribus appellationem traduQam fuiſle. 
Sed nvs non tam ſumus audaces. 

11-4, cujus preter, af; mhopeye: 
medium;noxaa, &c.) mrer aha, rratto, 
atminiſtro, parary! jeu proxenerz mu- 
nere fungor : tran{18o pro aliquo : ut 
adm 14 99 : apdT17 binitrey, Ec. An- 
plis, & b2oker, proxeneta, pararms, Eſt 
& ardf/u ( pro apde, vel mwdne ) ex 
quo przterita, mi aecrs, Trndidh : mope- 
xivau, vendidiſſe, &c. quomodo & An- 
plicum Boker eriam pro'infticore ſeu 
propola fumirur. | 

Tl-#&#, agere : unde Angh, nt fal- 
lor, to pzate, pro nugari, fabulart, gar- 
rire. In omntbas enim linguis ifta con- 
funduntur : faQa cum verbis & fer- 
mone. Ut Lat. res, ex Graco j3ox, &c: 
Sed nec Im, eperer, ago ; & T-w, dico, 
aliter quam ſolo differunt ſpirity. 

Il-##r,,ahofaftum. Aongpl. parſe, 
aQtio, facinus ; 8lewd pranke, mat 
facinus, Hinc quoque »» p22pfe, ut ego 
conpicio, quod omni, nt valgo dici- 
tur, virtutis lans in atone confiſtat, 
Certe, ut plurimiam, fix aut ahormm 
faQa faryant, qui fe aur 2ltos Fandant, 
Poſſimits alioquin ex Þ9:1197 , 2&mo* 
Y 3 nereg 
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nere,exhortari : (laudare autem & ad- 
monere quam ſint afhnia, docet vulga- 
tum illud diſtichum, 2s monet wt fa- 
cias, quod jam facts, &c.) vel apgailav, 
adulari,paraſitare : (ed illud tamen ego 
magis probo, quod prius. 

TI6&rs, fames ; T{rdo, elurio, careo, 
deſidero,indigeo ; to ppne. Apud Ari- 
ſtotel, dicitur quidam, mwurdy 3m w 14 
ex», Anglice, to ppne after a King- 

TlacsfdMoueraudaci3 precipiti pro- 
jeAaque periculum adeo; periclitor : 
mg50aG,audax,temerarius; mpggfoxov 
#pſoy,audax facinus, Hinc parabolani,in 
hiſtoria Eccleſiaſtica, alibique, de qui- 
bus tum Scaliger alicubi, 11 bene me- 
mini ; tum b, m. parens fuse, Angli, 
contraRe, bold, audax ; boldly, audaci- 
ter. Veniebat in mentem &  parleſſe ; 
nec dubitarem 1 veram illam ſcriptu- 
ram conſtaret, ac non peerleſle potius 
ſcribendum eſler. 

Tlavyyy, lavare, eluere ; fo plunge. 

TidÞ, mia, maui : guſtare, veſci, 
ſaturari, (Hinc 4&5; jejunus : dm- 
sis, inedia : de quibus ſupra,ſuo loco.) 
to feed & fodder, Nec oblitus ſum 

Lamen 


POSE HTS. wo 
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tamen quid in «#{/s; dium fit, Sed 
varia (cum fe offerunt)proponendo,id 
ago, ut alii amplius cogitent, & quod 
ſolidiſimum judicabunt, ampleQan- 
tur. Cxterum, ex hoc mw, eſt nomen 
mov, Brex ; mav & muie 41ay, apud Ho- 
merum : & hinc fortaſle, inſerto (de 
quo jam ſupra nonſemel) /, a flock. 
riiedyy, pedere: fof. 

IIeeguontC{v, (ut & ſimplex «roalZ(y) 
decipere ; fraudulenter & dolose age- 
re; to parloyne. Quod fi de laniis, ut 
aſſerunt quidam, id proprie dicatur, 
tunc alia ratio. Sed fortaſſe mera tan- 
tum conjeRura fuerit iſta illorum aſ- 
ſertio, 

Tlegaais, aeymlis, ae3x1e 0}, Hely- 
chio : qui prompro aut pracipiti eſt 
ingenio : qui prompte aut precipitan- 
ter aliquid agit, aut aggreditur. Hinc 
fortaſle to pzole, & a pzolenr, potius 
quam ex bumaiu, 

Til%esv, (quaſi ml+e3y, ut docet Ety- 
mologicum:) ala,penna,pluma ; a fea- 
ther : Item, 7429, volucris, apud Ho- 
merum, & bird, Eliditur -» 7, ut in ip- 
ve, perng, & 6. 
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P 
Pynuts, jnxovſy, pacren : rumpere, la» 
cerare ; to rend. 
Paſ@, pannus tindtus : lodix : veſtis 


ſtragula : Homero. a ragge. 

Pol., virgulcum, plurali (quod ma-» 
£15 uſiratum Þ pam, virgulta ; Luay- 
14d ple ; ait Euſtathins; plantz ex 
quibus tora conhci ſolita. Sepius hoc 
inculcat Euſtathius, quia apud Home- 
rum ( przter quem vix alins habet ) ea 
plerumque notione verbum occurrit, 
ut vel funem , vel materiam funis de- 
notet. Adſcribam unum de multis lo- 
cum , cum Euſtathii explicatione, ut 
tanto magis, quod ſatis inculcari non 
poteſt, appareat, quam Homero mul- 
tum debeat Anglica lingua ; fed & Ho- 
merus veteribus Anglhs , qui tot ejus 
vocabula apud Grzcos bs antiqua» 
ta,ſua faciendo conſervaverint, Home- 
rus igitur Odyfl, «. five X. ubiinducit 
Ulyſlem de cervo ingentis magnitu- 
dinis 4 fe transfixo & occifo narran- 
tem, imer alia de fune ab eo contexto, 
quo cervum ligatum geſtare poſlet , 
hec habet verba : 


—v2e 


—_——— 
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ſove Saxonica, 
av|ap ina araadulw pa mes 7 

Au ſus T* 

TIdious A 3ovy T' opſuar kwroeghs du 
go)ipwdyy 
TlgZdulw@r, auvidinas md; Aeeyolo 

CU HTTA 
id eſt, Cater«m ego avulſ; virgultaque 
viminaque, Funeque ad «ln. longitu- 
dinem bene torto undique complicate col- 
ligans pedes ingentss monſtri : ubi Eu- 
ſtathius, (cujus verba Stephanus etiam 
ſuper hoc verbo citat ) j4ms inquit, 
oule inaviedn,s ims bad [ign,as x; meic> 
wa (3h gorrior ) UE aular Fpba40% bſuv 
o—_ id eſt, jams, plantz, vel fruti- 
ces inſtar lori ram flexibiles & ſequa- 
ces (ſeu vitiles) ut etiam 74g ( quod 
proprie funem majorem ſeu nauticum 
ſignificat : ) ex tllis torqueri ſeu neri 
poſſit, Ha&enus ille. Angli (ine ulla 
mutatione hodicque ropes, funes, vo- 
cant, De voce 5ez9@, ex qua Angli- 
cum verbum quibuſdam placuit arcel- 
ſere, vide ſuo loco, in 5ip@- 

Parzos, Curvus,inflexus,retortus : jar 
Eds, idem. Anglis, &w2p, incuryum, in- 
flexum. Dubito tamen, propter Belgi- 
cum aver-recht ; vel over-recht ; con- 

Y 4 crarius 
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trarius reQo,przpoſterus,ſiniſter. An- 
eli ſcriberent over-right. Sed non yi- 
dentur eadem efle verba. 

Pa ſ/a7G,preceps,impetuoſus : jdf- 
Sw, abrupte , precipitanter ; raſh, 
ralbly. 

*Pul3p  (& le plur.a pvo,traho: )ha- 
bena,lorum frem,frznu. Angl.clavus, 
ſeu gubernaculum navis,quod navi ha- 
benz uſum przbet,a rudder, Jam pro 
zvlde, Aoles dixere fqulig, ( quod in 
aliis quoque illis ſolemne ; ſed de hoc 
peculiariter a Grammaticis notatum:) 
ande Anglicum, a bzile, frxnum, De 
verbis rhzda ( quod Germanicum, ſeu 
Gallicum fuiſſe notum eſt ) & hodier- 
no, to ride, ab hc, an ſecus, origine, 
alias quzremus. 

*P»we, tracus, intervallum loci, di- 
ſtantia : py/,uu,vicus ; ſeu liberum illud 
inter zdificia ſpatium ad ultro citroq; 
commeantium uſum, quod vulgo Stra- 
ras dicimus : puuolouie, per VICOS par- 
tior,aut ſeco. Anglice, roome, ſpatium 
loci liberum: loca in zdificits diſtinRa, 

"PvaZ, Aolice, bevet,rivus ; & bzook. 
Vide ſupra in evo. 

'Pax&, folice fegxG&, lacera —4 

is, 


ſive S4xonica. 


ſtis, 8c. ſimili ratione, ex pizmvR, tha, 
fryue, pits, peas; rumpi, rumpere, 
ruptura, fiſſura, &c. fecerunt Angli, 
to bzeak, a bzack, &c, 

*P4uyG., rhamnus, ſpinoſus frutex. 
Spina alba, quibuſdam : rubus, ſecun- 
dum alios. Anglis, przpoſito ut in ſu- 
perioribus, 6.a bzamble. Ita & fgd\oy, 
PeoPov, Geiln, Pro pddtov, padev, pile, 6 
alia plurima, quz a Grammaticis no- 
tata. Inde & xx, pondus, vis, a bulk : 
& Gall.blanck., ex au3s, albus. 

*P"13y, dictum, ſententia,oraculum : 
6u135, de quo certis verbis convenit : 
cert2 verborum formula comprehen- 
ſus : przfinitus,conſtitutus,certus: wag 
& pla, paa, conſtitura mercede : 
& þn1o7s, certis conditionibus * pulo? yi- 
21,(criptz leges : apud Philo. Judzum, 
ut ibi interpres, Philonis verba : Ea 33 
Tiyss 06 783 pres vious ovubore vorlay 
na ſudmoy iaorapfdyurli, &c.lnterpres 
Sunt enim quidam, qui dum putant 
feriptas leges efſe fignras intelligibili- 
«um, &c, Hinc igitur Angl. to wiite, 
ſcribere Porro, etl aliud per ſe (cri- 
bere, aliud dicere ; quam vulgo ramen 
iſta in diverſis id1omatibus confun- 

dantur, 
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dantur, fidem faciunt, aiſ», (dico: ) 

Grzcum ; ex quo Latinum /ego ; alio 

ſenſu : leſen, Germ.legere ; liften, An- 

glicum, auſcultare ; reden, Belgicum, 

loqui : read, Anglicum, legere ; &id 
us alta, 

*pi8'>, membrum, quzvis pars cor- 
poris, Sed peculiariter, & g]' Soylw, 
n evjowa>y, facies, vultus, Er hinc cre- 
dibile eſt Anglicum wzath: (nam -z w, 
ſpe vacat initio : ut nunc whoze,quod 
olim hare; nunc whole, quod olim 
bole, &c.) pro ira, manaſſe: ut & He- 
breis q& & plurali, 98 , tum vultum 
(wejmmy) tum iram ſignificant. Ratio- 
nem docent Hebrzi Lexicographi, nec 
cuiquam valde difficilis ad divinan- 
dum. 

"Pdayjr, (Pro dggarey) illidere, colli- 
dere ; to wzack : unde ſhip wack ; al- 
lifio navis,naufragium. Ut & ab «#go- 
T4, (eu «gay, pro convitiis impete» 
ve, torate : de quo ſuo loco. 

"Phery, py, currere : de aquz curſu 
proprie. Unde & jiG, pod, 6G, fluxus, 
flumen,fluentum : to ran, currere; rep, 
olim, lumen : unde ſoutbrep, &c. 

*Pay3s, pellis, cutis, corium, Anglis, 

rine, 


ſive Saxenica, 


rine, cortex. Eſt enim cortex, arbo- 
ribus ; quod corwm, animalibus, 

"Pi-w, vergo, inclino. De maturis 
frugibus & ſegetibus proprie, quorum 
maturitatis indicium eſt cum vergunt 
& propendent. Hinc Anglicum, ripe, 
maturus. Vide ſupri in /pumlis. 

"Phufery, & pou2 CE : de his ſupra. 

Pd-y15, pay ie, pay wms : de his etiam 
ſupra. | 


Þ5 

WI" T-:2F, funiculus, & loro aut can- 
nabe alave materia tortus, ſeu ple- 
xus. Ita Stephanus. Helych, owsrezu- 
ulrG- xag;, n q0i110y. ut non line cauſ- 
ſa ſuſpicatus fit vir ille doctus, quem 
Cambdenum plerique fuſpicantur, in 
colleHione yerboram, quam huic no- 
ſtrz przmiſimus, Anglicum, rope, ex 
Graco fluxifſe. Nam literarung 9). in- 
itio Jabilum, aut aſcititiarum exempla 
prius habuimus : quale jjuClG, our 
2G : aliaque, 7. & g, ſunt cognatz li- 
terz, nec uſu tantum, ſed proprio quo- 
dam jure & lege naturz ſux permuta- 
biles. Nobis tamen ex 3-5 Origo pro- 
babilior viſa eſt, ubi nulla omnino li- 
terarum 
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terarum mutatio intervenit, & ſigniti- 
catio optime conveniat, cum in omni- 
bus linguis fit receptiſſimum, ut opera 
qualiacunque ex ſu4 materi4 nomi- 
nentur. Simillimum hoc,quod in men- 
tem nunc venit. OI-&, Grazcis falix : 
ev13r iuvarlades, ait Euſtathius, ( cujus 
verba etiam apud Erymologicum :) & 
« may, &c. plane ut antea in pams. 
Hinc «i->,, vel oi-vi, 4v& gyorris (genus 
funis:) & «ix, funes nantici, retinacu- 
lz. Judicet ler, & quod maluerit, 
amplecatur. » 
EJo910y, CET Yuhov Cavdetor, rotunda, 
ſeu teres Zona. ſumitur etiam pro fa- 
{ciis quibuſdam tum capitalibus, tum 
pectoralibus, Hinc ducerem raffe, pro 
colli qualicunque ornamento , quod 
ipſum cingat. Certe faſciis collum cin- 
Sere, non nautis tantum, ſed populis 
multis todieque ſolemne. Sed de anti- 
quitate verbi dubito ; quod fi recens 
eſt, illis aſſentior, ex Belgico rapffelen 
(2 quo non multum abit Anglicum 
ruffle :) rugare, corrugare, repetenti- 
bus. 
E7nv4s, aſper, acutus : Fenris fogy, 
vel zord Co, aſpere clamare. 5euvis &pt- 
Ke1y, 
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jzcy, immaniter, vel immani ſono reſo- 
nare: cenvbpwyer,qui afſperd voce. Apud 
E Yr To 5pnv3y, CXponitur 7 
vu x, avalslapuutrey,(utStephanus rete 
corrigit, Pro eyammdyoy ; quod apud 
Heſych. yaa ſwivoy :) acutum & con- 
tentum : ſeu nimia contentione pec- 
cans, Anglis, a ſtrained voice, & to 
ſtraine his voice; vox contenta ; & 
vocem contendere. Ex nimia autem 
contentione, accidit 7 Jayu & nes( ar- 
Tes T4953, aſperitas illa vocis aures of- 
fen@Qs, live auribus odioſa ; ut apud 
Erymologicum. A voce, ad alia apud 
Anglos, verbum tranſit, ad indican- 
dum ſeu animi vitium, ſeu corporis 
contentionem. At 7 ftratne,quod per- 
colare ſignificat, ab alia dubto procul 
origine. ex Gallico ſcil. eſtraindre, vel 
eftraigner : quz ex Latino, ſtringere : 
quibus quamvis infit aliqua contentio- 
nis,ſeu nixus (1gnificatio ; in alio tamen 
illa contentio genere, & abilla longe 
diverſa, quz voci proprie competir, 

. £vge, adſtringo, ( de cibis ut pluri- 
mim Grezci :) Item ſpiſlo, hay 
Ang]. to ſtifle, adſtringere ad ſuffoca- 
tionem, Item to taffe, denſare, conſt:- 
pare. X]vgerr, 
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Evg2a35, durus, aſper ; taff. 


EJvgtail , duriter , —_— fra- 
Qo, &c. Item v&ei7s, maledichis, aut 
convitis inceſlo : 34402 gupratCas x 
gear wes, cContumelia, 22ers, Anglis 
to fiowt, ſubſannare,deridere: a flowt, 
ſarcaſmus,convitium : de quo plura in 
exva@-. liſdem to fcatfle, r1xari, verbis 
contendere. Idem $vsail», diſpello, 
diſcutio, disjicio : deturbo, depello : 
e:pEar( ws, CUM quis injuriofe Joco fao 
derurbatur : to thaffle, loco re, 
miſcere, deturbare : ſhaffl ing, le. 

ET<i2@, Calco : terrarn fcil, vel viam, 
enndo, & ambulando : 5ei&«y iy di- 
citur, qui graditur,& viam pedibus cal 
cat, ſeu terit * c6:9%5 & 3%, calcatus, 
tritus : dts, non calcatus, ds) : 
w514ds, bene calcatus, tritus, Na, 
via, callis,veſtigium, ſignum pedis. to 
ſep, incedere : a ſtep, veſtigium pedis ; 
fynonymum, to tread, ex Latino, tere- 
re, calcare. 4 

=], £0, incedo ; proprie, ut qui- 
dam yolunt, ordine quaſi milicari pro- 
cedo ; to ftatke. 

Exado, ox: ldCu,(quod etiarh wide, 


nddlu ) aildyrvw, diffipo, diſpergo, 
De 


ſive Saxonica, 
De hominibus ( ſparſis, diſperſis, diſpa- 
latis ) ut plurimum uſurpatur : to ſcat- 
ter. Sed & to ſhed, effundere, ni fallor, 
£«e lt. to ſcozne. 

S:a]dy, idem. to - - - 

Zg<J«{v, de eo propne dicitur, qui 
yy de cauſa, ſeu lzta, five tri- 

i, ſtare neſciens prz nimia impatien- 
tia, terram pulſar & ferit pedibus. De 
equis ut plurimum uſurpatur : ſed & 
de hominibus cum morte colluQanti- 
bus, & jamjam expiraturis, Anglis, to 
fadegmarceſcere,occidere : de floribus, 
ut plurimum : fed & ad alia quoque 
ſatis familiari tran(latione. De equis 
autem foundered cum dicunt, vitium 
pedum intelligunt, quo qui laboranc 
equi, prz ungularum teneritudine, five 
mollitie, (i per aſpera & dura inceduat, 
frequenter impingunt. 

E9eczaiw, turgeo ; item vegetus fur, 
& corpore bene habito, ut qui in flore 
ſunt ztatis : opaſu(,v5 © narice, Boren- 
te & gelſtiente ztate. Anglice, to be 
friſck, ( quod etiam batſck: ) quod etfi 
Gallicum quoque fit non tamen omit- 
tendum putavi, partim Lin non con- 
ſtaret an ab ills acceptum ſic ; partim, 

guod 
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quod cum 5geSd74 conjunum, alte- 
rum alterius confirmet originem. 

=wsy ©, truncus, caudex. Anglice 
ftalke, caulis,ſcapus,thyrſus. Caulis & 
caudex,ſi naturam ſpectes, eadem res ; 
& una a Theophraſto definitione com- 
prehenduntur ; -» vaip yis mpurcs vp" 
iy : (de caule loquitur:) $ 67 F Sirdgoy 
28A4) ras, ©. Led ex radice ſupra 
terram eminet in uno contizuo & ſingu- 
Hari coypore : ( ita ego illud vg' # inmter- 
pretor. Sed infpicient Theophraſtum 
quibus licet;& vacat z nos enim ex Ste- 
phano iſta tranſcribimus: ) quod 11 AYr- 
boribus vocatur giasy &. 

=15ua, ſtamen. Sed & de plant di- 
citur, x, 6 ov17 7154), ait Heſychius, 
ſed quo ſenſu, divinare oporter, cum 
nulla quod fciam allibi quz doceant 


oa ——_ 


exempla. Succurrat Anglica lingua, * 


quz temme, caulem hodicque vulgo F 


nuncupat. 
=m)zy, texere, Angl. to ſpin, nere : 
quz quamvis diverſa, ſunt tamen afft- 
nia, & muliebris utrumque muneris & 
artificii. Confundi interdum vel illud 
doceat, quipd aranea Latinis texere di- 
citur ; unde & aranez tela ; Anglis, to 
ſpin; 


a 


en al 


ſive $axonica- 


fpin ; unde & a ſpinner, aranea. Prz- 
terea, cum alia fimilia artificiorum vo- 
cabula, to weave, to knit, cloath, &c. 
ſint Grzca, probabile hoc quoque ejuſ- 
dem efle profapix. S6d & anlrfva® 
(ſeu eel tae) pars fuſi , quam verti- 
cillum quidam nominant ; Grzcis : & 
Anglis, ſpindel, fuſus. 

Ems, & analeido, inter alia oxg- 
474», diſſipare : unde to ſpatter, du- 
&um videri poſſit : ſed ego potius ex 
endlian, quod v3ghv Pry aprue, liqui- 
dum excrementum, exponitur : & #7 
Tis Srappoiag, A medicis uſurpari nota- 
cur, ortum crediderim. 

Emin, rudes, rudicula : ſpatha, ſpi- 
thula: inſtrumenti pharmacopolx,&c. 
Hinc forte, ſpdone, tcochleare ; non i- 
dem plane, ſed valde affine Inſtrumen- 
tum, 

ZmS$,un,dodrans, ſpithama : a ſpan, 
Non dubio multis, ut propiorern , 
arriſuram Gallicam originem; ut pay, 
ſit ad eſþan ; & eſpan; ab eſpandre, ex- 
er ar Sed aut ego valds fallor, aut 

nge amtiquior apud Getmanos An- 
glolve/ vox ſpan ( hodiercis Belgis; 
ipanne : Germanis, ut apud Kylianure 

E reperi0; 
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De lingua Anglica wetre, 
reperio,ſpan)quam eſt Gal.illud _ 
dre, a Latino, pandere, vel expandere. 
Jam F $ in medio abſorpti, vel inſerti, 
( nequis imprudens hic offendat ) ex- 
empla ſatis obvia : ut »a9/ee, ( cathe- 
dra) wne chaire, #3xG-, Dorice, toaG+. 
Z3ua, Ital.a/ma. uararcs, wardures, Nc. 
Er quantum quzfſo th. diſtat a d. quod 
Galli in innumeris fere Latinis abji- 
ciunt, ut fier, /oxer, &c, hdere, lauda- 
re, &c. Sed & inſerunt in quibuſdam, 
ut generare, gener, tener, &c. exgen- 
drer, genare, tendre, &c. 

=1i74r, $3Zau, pungere, figere, ſignare, 
notare ; to ſtick. Eupolis apud Pollu- 
cem, 'kyw gt o E5xivars 77401 3 I Will 
Lick thee with thzee needles, 

E1iſus, nota, qua aliquis eſt com- 
punRus, vel inuſtus, &c. Et aſualile; 
notas inuro,compungo. Ang]. a ing, 
ſtimulus, ſpiculum : to ing, pungere. 
De apibus, ut plurimum. 

=74/i», feſtino, propero ; to ſpeed, 
(02,make haſte) & [peed : celeritas, fe- 
ſtinatio, 

EmTwiw, ( pro quo olim aro dice- 
bant, unde remanfit futurit ageiav, &Cc. 
quomodo autem pro ge} primitivo 

| fatum 
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ſerve Saxomica, 


fiqAum fit aviySo, fuſe docet Erymolo- 
picum in doſwF & zl &:) libs, fa- 
crifico. HRinc Anglictmn, ni fallor, to 
ſpeed, pro np op hedge bono uti : 
_ veteres illi Graci,nihil fere quod 
alicujus efſet momenti aggrederentur, 
quin Deos, ut f&liciter eveniret, alk 
quo prius facrificio placaſſent. Ex ſi- 
mili ratione, /zrare, Latinis ; & au(þica- 
ri, aliaque apud alios haud pauca. Sed 
& to ſpend, expendere, impendere, ex 
ſacrifciorum conſactudine proceſhir. 
Lunc enim cempus ſumpruum,(& far6 
alias : quod etiam ex divina ſcripturs, 
non uno loco, diſcimus:) ctm rem di- 
vinam facerent. Hinc illad Comic, 
Fefto die fi quid prodtferis, profeſio ege> 
re liceat, niſs pepercerss. Item, Opos in 
divints rebus ſumas ſumptus, ſapienti 
lucro eſt. Hific etiam ex i947, quod e 
epulari, convivio Excipere, Latinam 
feſtam, & feſt dies, pro die ſacto : & 
contr4, Anglican, ( vel Gallicum po- 
tits) feaſt. & feaftitng, pro convivio, 
ex Larido;feſtam, pro die ſacro. Sinuli 
ratione, quia nulla fere apud veteres 
illos fredera, att pada, fine alicuju 
obtationis aur libatforiis ſolemiiitate, 
Zn hing 


} 
| 
| 
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De lingua Anglica vetere, 


hinc fagum ut ipſum erirſw , quod 
proprie /ibare ſignificat, pro paciſci & 
foedus percutere non minus raro uſur- 
paretur. Unde & Latinum ſpoxdeo. Sed 
& delibare Latinum,pro minuere(quod 
ab Anglici verbi ſignificatione non 
procul abit : ) ex ſacrificiorum conſue- 
tudine. Ex quibus & infinita alia, ut 
E ximius, egregins, &c. paulo attentio- 
ribus obvia. Hzc eo pluribus, ob vici- 
niam Latini pendo, expendo, impends : 
(unde & Italicum ſpendere:) ex quibus 
{i quis malit Anglicum verbum repe- 
tere, ego non vehementius obluAabor. 
Mihi aliter videbatur: & quod olim” 
de ſc _ Hippocrates ; Ofn 5 ab- 
fern kyuau[ly Trvon, Timm dulioin x; Tim 
exioyla; meigy T{ed% oj : ita nNOS ; qui- 
bus rationibus induRti ſumus ut aliter 
crederemus, eas leori candide imper- 
tiendas cenſuimus. 

E1:þas, ( quod etiam gba; ) torus, 
culcitra,&c. etiam ramus ex arbore ex- 
ciſus, ut Marci XI, 8. a ftubb : ſtipes, 
truncus, &c. olim ftpbbe. Ex Latino 
fipes malint aliqui fortaſſe. Sed cur 
non tam hoc ex Grzco ( ex quo & 
Latinum verbum : ) quam proximum 


"i ESRADL 


ſve Saxonica, 


ftamp : aurquod paulo ſupri, falke ; 
& (femme ? 

SIu@, wine; ®, xoppes, Helychio, 
j,e.truncus ; 8 

EwTo, (vel owaiſe : de utroque con- 
fulendus author Etymologici, in 5 w- 
HE: nam in Stephano non reperio : ) 
-|«3w, verbero, cxdo ; to (might. 

=1v@,tentigine laboro: unde & us, 
gulizes, & dv 'F, quz 4 b.m. parente 
in Animadverſ.in Athenzum explican- 
eur : nam fruſtra alibi quzres. Anglis, 
ſewers, lupanar : quod quidam ex 
ſtew, vel ſtove, quod thermas ſigniti- 
cat,deducunt : quod alias quamvis non 
improbabile, eo __ mihi ſuſpetum 
eſt, quod in nulla linguarum, quibus 
levi diſcrimine, poſterius hoc in uſu, 
(eſt ave,ſtufa,eſtafa, Ea, ove, ) prio- 
ris illius ſignificationis veſtigium ul- 
lum reperiam. Quod autem ftewes 
pro thermis, ex x34, foveo, calefa- 
cio, tanquam verbo Grzxco repetunt ; 
cum nullibi nifi apud Heſychium re- 
periatur , probabilius eſt ex Anglico 
natum,quam Anglicum ex illo ; nec ab 
Heſychio ut genuinum Grzcum affer- 
ri,ſed ut verbum peregrinum explicari. 
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De lingua Anzlica vetere, 
Eft autem to ew, Anglis, carnem in- 
ter duas patinas Jento 1gne elixare, 
Tanto magis id dicamus, {1 Helychium 
ipſum adeamus, cujus hac verba : =a- 
Gevons, 7 74 VEL Hough yAidver xphey, 0; 
mn na. Sleld1s, mproyeutr@ iphun 
Qunis non dicat Helychium Anglica(to 


. few, & Kewed meat) in animo habu- 


iſſe cum iſta ſcriberet 2 Poteſt tamen 
aliter res habere, ut genuinum Gra- 
cum fyerit iſtud 14/«, ſed dudum an- 
tiquatum apud Grxcos, quod apud 
Anglos cum plurimis aliis { ut Plutar- 
chug in ſimili re loquitur,) exulaverit, 
Hoc addam, fi analogia ſpeRetur, pro- 
babilius efle Eewes, cx e324 ld ab- 
ſorpto, ut in pluribus aliis, de quibus 
ſupra , medio 9,) per contractionem ; 

quam m3d/4y ex ewes ortum eſle. . 
E%v5,& 584255 (quod uſitatius) paſ- 
ſer. Etiam ſtruthio ( alias cpxtragunr 
aG: diAus) ayis omnium maxima, & 
proceriſhma. Hinc Grecis couture, 
pedes habens amplos, & langos ; ut 
vulgo interpretantur, Sed & illi for- 
rafle ſic di , qui inceſſu ſtruthionem 
quaſi imitantur. Hoc certum eft, quz 
majora ſplitis eſſent, co«84e nuncups- 
fa ; 


= mc Wa: - 


ſoue Saxonica. 


ta : unde 5ecdye nia, id eſt, majora, 
Anglis, to ftrowt oat ; inflari, turgere, 
Er de illis ut plurimum uſurpant; qui 
affeAato cultu & inceſlu /ongos, ut H0- 
ratius ipſe de ſe alicubi, id eſt, opulen- 
tiores, & beatiores, ſupra fortunz ſux 
conditioniſque modulum,libenter imi- 
cantur. 

E1+a}, porticus ; & de variis locis u- 
ſarpabatur : $i dicebantur etiam lo- 
ca, in quibus frumentum recondeba- 
eur : - mie © ofs 6 7 &,nquit Ari- 
—_ , Stephano laudatus, Scho- 
liaſtes : id eſt, horrea, Anglis veteri- 
bus, ow, locus : towung, collocatio, 
diſpoſitio, in loco: ut Verſteganus ob- 
ſervat., Hodie, to be-ftow, collocare, 
( ut cum de collocatione liberorum, 
De hath beſfowed her 03 him, &c, aut 
propru temports & otii collocatione, 
bow to beſtow, &c.) Item, largiri,q.d. 
de proprio penu, & peculio: to beſtow 
upon one, &c.) ®toadge, pabulum re- 
conditum proprie : ſed ad alia ſzpe, 
quz recondita fervantur , transfertur, 
Steward, fortaſſe, quaſi toward, dif- 
penſator, cuſtos, vel ( ut alicubi Plau- 


tus) procurator peni, promus condus, 


Z 4 Try CO. 


mus y © Slaze, vel ut ali, cars, 
quamvis affinia ; ab alia tamen origine. 

Z]4piw,privo,&c.to ftarve. Sed & to 
freale, furari ; 7. in/, mutato, de quo 
fupra. 

Slanw, comprimo ; fo (till. 

EIneil, ſtaruo firmiter,figo : cnetZ a» 
wei, fulcior,ſtabilior, &c, Angl,ftarke, 
rigidus, immotus : ut, ſtarke-dead. 
Strong, fortis, robuſtus, ftirmus, bene 
Rabilitus & fultus: irne:ſulr@ U 75 
«an064, (11,Pet.1,) ftrong tn the faith. 
$i quis malit -» ſtrong, ex 5:3635,firmus, 
validus, &c. repetere, non valde repu- 
gnabo : quanquam illud verius putem. 

ves; firmus,validus,rigidus. Hinc 
Riff; niſi ex 4we3s,de quo ſupra, 

£1:be55, gravis, firmus,robuſtus,va- 
lidus :; fag Ben toves, & duylw g1Gea.- 
£95 apud Homerum. @ubbozne, contu- 
max. ftordp, robuſtus. 

E1:py43, naturalis amor,qualis paren- 
rum erga filios, aut filiorum erga pa- 
rentes. a ſfo2ck, ciconia. Gracis,iap- 
ſ\G, (unde &y\,maayſfiy : ) & Hebrais, 
PITcn 2 wn miſericordia, ob ean- 
dem rationem : ut jam multis obſer- 
yatum, 


Zxv baxov, 


aan: dy tos 


Inn," 00 


five S4x0nic a, 


E«9fa20y, ſtercus ; ut apud Apoſto- 
lum Philip.11. veteres & recentiores in- 
terpretes. Nec male. Szpe enim ita u- 
ſurpatur,ut mn 41s F Wliguy ind iSouipor, 
quod ex ventre excernitur, qualecun- 
que ſir, ſignificer : ut & author Ety- 
mologici explicat, Eſt alioquin oxv- 
Eearcynon enim abs re Chriſtiani leto- 
ris, aut 2 profeſſione mea alienum, 
verdi Apoſtolici quod fe nobis obty- 
lir, & ab ahliis ſatis jejune tractatum 
reperio, explicationi aliquamdiu im- 
morari: ) omne in genere rejetamen- 
tum, retrimentum, purgamentum : 0- 
mne ( ut apud Plutarchum, qui lanam, 
ungues, capillos, inter oxv/xaz enume- 
rat) i7vua. Unde apud Etymologi- 
cum mz ampegouale ( furfures tritict : 
vulgo bzan : idqueex Greco, be55we, 
amifegoun: fed ad Anglos, a Gallis an 
Grecis; vetus ideſt, an novum, non 
{ct0: Joxufare 75 mv, exponuntur. Cx- 
terum, fi verbi etymologia ſpeRtetur, 
quicquid ob vilitatem canibus objici- 
tur, aut canibus proprie competir, id 
eſt propric oxy Beoy, quaſ1 zum ParM0o - 
«oy, ut ab eadem docemur Ertymolo- 
gici Magni authore, Hinc micz,& alia 

qQUXxCung; 
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De lingua Anglica vetere, 
uzcunque epularum rejeftanea 
en 4 canibus, ſeu ab aliis quibuſcun- 

que colliguntur , aw/f2ae quoque di- 
cuntur. Incolleftione Grecorum Epi- 
rammatum(que vulgo Arwaoyie,&c,) 
, a lepidiſſima ſunt & venuſtiſlima, 
non eodem tantum capite, fed & ordi- 
ne proxima fibi, & cobzrentia Epi- 
grammata, in quibus vox iſta eo ſenſu 
occurrit, In priore preparcus quidam 
alloquitur mures,quos jubet ex #dibus 
ſuis taceſſere, ut nihil quo tueri ſe poſ- 
fint inventuros. Se enim duldgxyar & 
parentibus dotum , frugi hominem 
cle, &c. 
To n wierd; 7imy wy oy, d g1- 
Abay ve, 
Oud' amid{mex yd wu@ oxv- 
Beaov. 
Proximum, ejuſdem cujus prius argu- 


menti ; nifi quod de libris non arro- * 
dend1s, ur quietiam muribus devorati, |: 


ne dum hominibus lei, nauſeam ma- 


vere poſlint, lepida cautiq additur. Sed | 


VOX oxClaxcy IN iſtis : 


| 


Ov x) wave Tvggy ammedeinl4.38 x; dulw þ 


"Ia, x; le7voy voy viv ame oxu- | 


(Cdnov. 
Phocylides 


ſive Saxanica, 


Phocylides, pocta difertifſimus & pu- 
riſſimus : Myd!' 42k 2s bailds Hors 
oxuCdhigua remZn, ideſt, Neque ex 
aliena menſ/a micas velut cans aſſefte- 
1/5, Ex hoc uſu verbi azv420y non du- 
bito quin to fcamble ( quod alioquin 
etlam ex axvuyG catulus, cujuſcunque 
fit animalis,ducti poſſet: )& ſcambling- 
ly: quod de canibus proprie dicitur ob- 
jeRas offas avide & cum mutuo con- 
flictu diripientibus. Sed & ſquimble 
ſquamble quoque id dicunt. In accura- 
tiſſimo & laudatiſſimo Gallico-An- 
glico Lexico, quod Cotgravii nomen 
prxfert, ita reperio: [ Gziffe graffe. 
By hooke 02 by crooke : ſquimble 
ſquamble : ſcamblingly : catch that 
catch may.) Hinc quoque fortaſſe & 
to ſquable, rixari, contendere cum cla- 
more; quod eſcx cauſ2 pauperes inter 
& egenos ſxpe contingit. 

EI ſoruai, Quail rey own, 1d eſt, 
(proprie) paulatim & veluti x7 cogyy2, 
id eſt, guttatim deficio: tabeſco, con- 
ſumor : to truggle. Hbmerus, 14. »'. 

Bialsgar b aAMmAwY va Ye3ver,ns bigvau, 

*H iT pd [4X os tln3 Prion) 
id eſt, Melau ant perire uns trmpore 
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De lingua Anglica vetere, 


(at once ; vel once fo all) ax: vivere, 
(yiRtores ſcilicet, (i ita contingat, extra 
metum, & periculum:). Puam din !u- 
fari, (& paulatim conſumi) in gravs 
pugna.Hoc Angli dicerent, to ftraggle 
long. Hinc etiam to ftrive, niti, enit!, 
proprie : & inde, contendere. 
E1do,5L ow : promitto, firmo, prez 
me fero, jato. Ira vulgatiora Lexica : 
nam apud Stephanum (on mirum:) 
xeque in Indice, nec alibi reperio. Eſt 
autem verbum Homero uſitatiſſimum. 
Inter alios, locus hic notabilis : 
"1940" 'Apſcior, un EdMile x3ept Ay auty 3 
E140) ſep m ros ipiqy xoguaioncs "Exloy. 
ſunt Agamemnonis de HeRore Pari- 
dis ad Grzcos mandata ferente, verba. 
Long opus eſt periphraſi, ut vis verbi 
F697) exprimatur. Id enim vult, HeRo- 
rem prz fe ferre ſpeciem locuturi. Sed 
ineſt przterea huic verbo e>aciual®, 
(ita vocant Graci quandam przfiden- 
tis animi oriſque pro re nati przſen- 
tiam & audaciam : ex eodem quo gwwe- 
we illud fonte:) & confidentiz fignifi- 
catio ; ut ſi uno verbo utendum fit,non 
aliud Latinum melius reſpondeat huic 
loco, quam minatyr: ( quomodo Ho- 
rarius, 


: 
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ſive Saxonica, 


ratius, Arqui vaults erat, pulchra & 
preclara minants ; alibique : unde & 
Gallicum mine pro vultu & exteriore 
ſpecie:) Hettor minatur, ( id eſt, ipſi 
przfidentis oris fpecie promittit) /e ali- 
quid locururum. In aliis locis Homeri- 
cis ubi idem verbum occurrit, non ea- 
dem difficultas, quod manifeſtior in il- 
lis jaQtantiz & conhdentiz indicatio : 
ut cum de codem HeRore air, 
E107) 3 ray amy awe 
xoeuube 
ts "Aulas A) iuwapiryy parts mw 
5s, &c, 
Et 1a &'. Eleom » by Þ vixnohule, 
$i ay aviai 
M#21 aridorty x32 Ards dht- 
19 0406 
Et 1a.g'". len dl 1 aupolipwy amy” 
oils vale yaarg. 


* In his & ſimilibus, de apert4 jaRatio* 


ne, & inſolentiore gloriatione verbum 


2 uſurpatur. Hinc Angli finxerunt ſuum 


ſtout, quo hominem audacem & pra- 


* fidentem indicant. 


£5426, turbo, trochus : Etiam ov= 


! £6999 dyiuwy, vertex, turbo, procella, 
(aliter, 5e3&a@-) a ſtozme, 


E196, 
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De lingua Anelica wetere, 

E-y 155, inter alia, genus veſtis inte- 
rroris : xilov ETA & 9,105 yilurla Gr : 
& ſimphciter, 4:22}, interulz,ex ſciſſu- 
ra vel inciſura fic die : a ſhirt. 

Ee3aes Vel Yew, gladins Perſi- 
cus, ſecuris : odljacts Kvmonefing , ſcal- 

rum chirurgicum ( ut Celfus appel- 
jat:) quo venr aperiuntar, Vox origine 
Scythica, ſed Grzcis ſatis familiaris. 
Cujus veſtivia in Saxon: verbo ſeares ; 
de quo verbo plura dicemus in poſtre- 
ma parte. 

<16a@, columna, cui xdificium ali- 
dye innititur ; a ſtoke. 

EN7ez, ſterilis, G7; eview, aped Hos 
merum, vacca. Anglis, a feere, juven- 
cus : ob caſtrationem ſterilis ſcil. & 
tauro oppoſitus. 

EmTipy w, mip vw, ULfEO, feſtino,8&c, 
rep; v3; feſtinans, pernix, ſtudioſus; 


ftadioſe incumbens alicui rei: Nefcio | 
an hinc ſpark, de infignions agiltaris | 
& alacritatis puero ; an pottus meta- | 


phora fit 4 ſparck, ſcintilla. Sed eff 


przterea arp; y35,.il6ut Heſychins) * 
Aegan, genus accipitris. Angl.a fparas : 


bawke, vel ſparrow-hawhe : ex Gra« 


Anglicum 


7 £1 
co {ine dubio ; miſt hoc 4pfum verbtim 1 


> 
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fre Saxonicas 
Anglicum ( nullibi enim quod ſciam a- 


k libi:) voluit Heſychius exponere, & in 


en<pyv3s ita contraxit ; aut contracum 
ab aliis exhibuit. Sed & Galli dicunt 
eſparvier : unde fortaſſe fluxit Angli- 


= cum- 


=xr&, tabernaculum,&c. item cor- 
pus humanum, non apud Platonem 
rantum, & Pyrthagorzos,(utin I1.Cor, 


| V.v-1. doftis notatum:) ſed apud me- 
* dicos quoque alioſque, TyxiSo7 F cur 


y«G,, corporis tabes, apud Aretium 
medicum. Atque ita in Democriti ſen- 
tentiis a docul. Holſtenio editis, bis 
una fi bene memini pagina : neq; enim 
nunc liber ad manum. Sed & in Frag- 


} mentiseJus, a Stephano editis, ſzpius. 
} Etiam apud Longinum 4; Udrs, dy- 
* S$amvey oxay&,humanum corpus. Ho- 
2 diernis Anglis, (Kin, pellis : Eſt autem 
2 pellis quoddam quaſh corporis taber- 
Z naculum, quod omnibus ejus undique 
2 partibus ut tegmen & munumen ob- 
2 tenditur : quomodo & ipſum corpus 
* anime Haar G Ctiam & tavagy ab ea- 


> dem aut ſimili ratione nuncupatum. Id 


enim reliquo corport pellis, quod cor- 


7? Pus animax. Sed nec infolens metony- 


mia, 
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De lingus Anglica vetert, 


miazut pellis,pro roto quod ambit cor- | 
pore ſumatur. Poſſit tamen & = ſkin | 
ab doxds duci : «+3; fods apud Home | 
rum, pellis ovina : 4oxis Maptvs, apud 2 
Herodot. pellzs Aſarſye, i.e. exavie, ut | 


Camerar. interpretatur. 


E5pe,, Corpus: & ut anima ( 4vy5 © 


Grezcis)per ſynecdochen omnibus fere 
linguis uſitatam ; itz & corpus (wu ) 


pto integro homine interdum potiitur. T7 
Anglis urrumque familiare : no ſonle : © 
- no bodie: pro, nemo. Sed poſterius 


tamen uſitatius. Non ertim dicunt ſome 
fonle, ut ſame bodie,pro aliquis. Suſpi- 


catus ſum ſepe Anglicum iltud ſome, | 
(quod interdum abſolute, ut ſome are | 
et opinton, &c. aliquando cum bodte 
jungitur; ut in prionbus exemplis:) ex * 
Greco vue fluxifſe, Ridebunr, credo, 
imperiti ;at non illi fortaſſe,qui quem | 
uſum habeant Hebraica TDIgy & we © 


hon in doorum rtaritum libris, ſed irt 
ipſi quoque ſacri Scriptura non ignos 


rant. Latinum per/oxa, faftum eſt, tit 7 
doQis placet, ex #102 : & Chaldai« 
cum Ow ( quod & Grzco wwe for- 
raſſe dedic originem: nam 3riueld ; © 
pro evan interdum poni fatis on 

tt) | 


—_—_— — Cn OD. > > OCEEIO 


ſove Saxomica« 
ſtat:) proprie,vomen; vulgo;pro aliqurs 
uſurpatur, Sed & priſcos Latinos /#m 
pro rwm dixifſe, ex Feſto difcimus : 
quod an huc aliquid faciat,neſcio. Sed 
nihil 2que auger ſuſpicionem meam ac 
do viride origine imperſonalis, ſeu 
imperſonalibus verbis ſervientis apud 
Gallos oz particulz origine obſervatio. 


Z T1caautemille in Grimatica ſui Galli- 
# cazquz Latine, & Gallice ſeorſim An. 


Dom. 1569; typis Stephanicis excuſa 
eſt. Majores,inquit ille,noſtri frequen- 
ter ſcripſerunt hom 1n ſignihcatione im- 
perſonali paſſiva: velut1 ue Gallice ver- 
tereht Curritur, ſcribebant, hom court, 
vel Phom court: tanquam (i Latine dice- 
retur, Homo currit : unde factum eſt 
noſtrum, On dit : on fait : pro Latino, . 
Dicitur, Fit : h.ablato, & m.verlo in »; 
HaQenus ille. Objiciat aliquis fortafle, 
quod huic Anglico ſome, additur in- 
terdum bodte; vel men : ut ſome bodte : 
ſome men,&c. Sed hoc nihil eſt. Prius 
2 enim illud ſome, quamvis (ut nos qui- 
* dem ſufpicamur ) origine idem, poſt» 
* quam tamen uſu (ut & Gallicum illud 


;. ® 0n:) nuncahiud eſt, & in pronominis 
; & naturam tranſlit, nihil verar, quin no» 


Lie Aa minibus 
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De lingua Anglica wetere, 


minibus eju{dem cujus & ipſum (fi ori- 
ginem ſpeRes)ſignificationis,reRe jun- 
gi poſſit. Talia multa memini obſerva- 
re, quz legentibus fortaſſe, mihi certe 
nunc iſta fcribenti in mentem non ve- 
niebant, Non omnino diflimilia, iya- 
yn+s ( quod ex Hry4e & rules compo- 
ſitum:) vuxls5 ; & mdirifex mddv ; & 
fey 6mBuxoa@& avip ; Ke error oy bavor, 
& id genus alia quz apud Poctam in- 
comparabilem obſervarunt veteres 
Grammatici : in quibus cum ejuſdem 
verbi manifeſta (ic repetitio, a tautolo- 
14 tamen facile excuſantur. 
E64w, Preter {o4xg, o{xivar, quatere, 
concutere ; to ſhake. 
=d«,cieo,agito,concito : Item per- 
ſequor, inceſſo,fugo: &1ed'o,impello ; 
to ſhove. Fortaſle & to han, vitare. 
Ziv, cribro, as ; excutio cribro,agi- 
to ; to ſift. 
= nu, habitus,cultus. Item habitus 
oris & geſtus : dignicas, decus : & 91we- 
Yay, ummodeſte ſe gerere : inverecun- 
dum aliquid & homine pudico indi- 
gnum patrare. Etiam latiis, moribus 
& vita turpi coinquinari, Eygiuey, de- 
corus, modeſtus : #&giuey, indecorus, 
immodeſtus, 


+a Schihe.oige.. 


ay... KS 3 44.4% 
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fore Saxonich, 


immodeſtus. Quz cum certa ſint & 
obvia, nollem virum doAil, in nupero 
opere aſſerere non tam corporis ftigu« 
ram,quam habitum & veſtis decus hoc 
verdo {ignari : & negare, hematio, me- 
diz ztatis verbum hinc eſſe,” Vere ille 
quidem poterat dicere, hematio,cx An- 
plico to ſhame; vel Germanico ſhamen 
immediate factum:at illa, quzſo,unde? 
Eſt & £91029 verbum, pro,mode- 
ſte & honeſte loquor ; & &d'y»wnivs 
nomen, modeſtia : conſtans animi ſta» 
tus, nullis 2ut doloris aut gaudii per- 
turbationmibus infraai , aut obnoxi : 

uo omnes altas virtutes interdum re- 

runt philoſophi. InterpretesGrieci Bi- 
bliorum verenda corporis, quz Hebrzi 
pudice Ig vel My ( wurony pro- 


'prie) nuncupant, verbo non minus pu- 


dic «9wwe yy folent exprimere. 11- 
dem verbum F192 ( unde Grec, 161, 
& vetus Latinum; de quo multa Scal.in 
CaraleQa Virgilit,para: ſed & Italicum 
porta ; EX qQuO, pritand, prrta; pruraine, 
teceritiora ; pro, meretrix : fortaſſe & 
Latinum, pxdor, &c.) Ef;11T. 16. &Fuz 
verterunt, TW) ping FI1M Kau@ 


Tay * 


356 Delingua Anglica vetere, 
wy: The Lo2d will diſcover (02, 
make open) their (43.) ſhame ; (ver- 
gogne, Gall.) id eſt, ut ibi nuperi in- 
terpretes, their ſecret parts, 

Siſaa, woe : inaures. Heſychius : 
qui etiam gixaa: {cribit, & ſimiliter ex- 
ponit. E1ſnopopwyy cons (ut idem Heſy- 
chius)4 vey wv.ras valarades T ooliw, 
iſa; pd.mv* of 3, dule. mz one: id eft, 
ut ego interpretor, quia alibi non re- 
peri0: Erfaoghgwy, officium vel muns 
ad E unnchos pertinens. Aiunt enim gi- 
yau ſcrinia monilium eſſe : alii, monilia 
:pſa interpretantur. Anglis olim, figle, 
monile. Et abillis, mediz ztatis ( ut 
probabile eſt) ſcriptores, gle : de quo 
in aliqua Somnerianarum lucubratio- 
num plura legere memini. Potuerunt 
autem a Grecis ( ut alia multa Gra» 
cis uſitataerſi non Grzca genui- 
na,) habuiſſe Germani, ſeu Saxones, 

* "71D * quamvis Hebraicam potius ſapiat Ori- 
peculium, : \ 

res prerio- BiNeM, quam Grzcam, Sed videamus 
{z. De auro 


X argeaes® ramen, numquid & Grzca origo poſ- 


7. Chron. ca, it inveniri non incommoda. Siſaxlys 
*x1#-,7.3- Homero verbum familiare, quod ad- 
-juntum nominibus ſubſtantivis ſum- 

mum earum ſeu pretium, ſeu artificium 

norat : 


. 
Os 0, - I" 


ſve Saxonica, 


notat : tale utique,quod ſpeRantes ad- 
miratione & ſilentio (unde & verbo 
ſecundum quoſdam origo : ) figere ſic 
idoneum. Ita Ia. s'. AM dſt roy weſt 
x) via ſeattle AZ & iterum eodem 
libro — &v1zp YT npws Qy iTTwy 6mlas 
taas nvie nſaxieyla, Idem ON. o".X/lavs 
nſaxizy]z,de Telemachi tunic2 : & ali- 
bi pariter non ſemel. Conſulent Euſta- 
thium, quibus ejus adeundi copia. A- 
pud auRorem Etymologici , ( quem 
poſt Euſtathium commendatiflimum 
omnibus lingux Grecz ſtudioſis cu- 
p10:) fic reperio. Siſaxteylz, onunivy mh 
MET UNUE VE. ; YI T7: eitw, aſaxierlz, x3 
nſaxiey]2. Diverſa hac origo a priore : 
ſed Grzca tamen. At Heſychius ; =:ſ- 
Aoty, TOXIAGY TH Jean, AliLDp3y. mſd Anu 
3 of Ex/Sme xiſuory, &c, cxtera 2 libris 
& otio melius paratis relinquam. Sed 
ille facit Scythicam vocem. Nos autem 
Scytharum illorum linguam, qui Grz- 
cis notiores, & quibuſcum frequentia 
illis ob vicinitatem commercta , non 
aliam remur fuiſſe , quam Germani- 
cam. Fuerit igitur (ſecundum Heſychi- 
um) vox pura puta Germanica, vel Sa- 
xXOnica ; & ab illis, a Grzcis accepta. 

Aa} Sed 
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358- Delingag Anglicaweere, 
Sed hzc longiorem diſquiſitionem de- 


fderant : nobis alio feſtinandum. 
=naG;, macula, labes,&c. a ſpot, 7. 


«rr WE. ett Be Alte... 


iN t.mIprat ; ut goa, apoah, KC. ( 
£x/2pmer, & axvZoues, iraſcor,&c. te ! 

cþ(de : ſuccenfere, increpare : nifi po» ' 

tits ex xo \@&-, opprobrium , maledi- *' l 


Qum, de quo ſupra. 

Sx? de, Suid2 exponitur,arpss]GÞ, 
«I5yic, & (1dque Phatarchi loco addu- f 
Ro:) raw : Cibi faſtidiofus, infirmus, 
zger ; lick. 7 

=%ea,fraudulentum effugium,callida ! * 
terpiverſatio : djl,azſim, Hefych: con- | © 
tentiones, contradictones, rife, con- | 
tentio. De ftrive, ſupra in epdJe;: Þ* 7 
rafi & iltu ipſum, ex cyloty. | | 

Zara, fatuus: ſtukus. puto me le- © 
Sifle vel audiviſle apud Angla Zanie, 
pro faruo. | 


Zivw, NOCEO, kedo 2: 6)n;, & crop, 
NOCUUS, NOKMS, axe ſ@- ; to fin, pec- 
care : 8 (inner, peccator: Germamice, 
fund, ſander. -- 

Sia, umbra, &c. 0 fupri: cxaes, * 
mad Þog_ncedJver, Bt. —_ Ges tha-  # 
dow, nmbra. f 

Suiys : Swe, vide ſupra. 

Eine, 


ww y_ aw 


ell GG Zeit? a.» £4 
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ſore Saxonita, 


EiJveF+, & adneogreny. vide ſuprz. 
EJe13, flexilis,&c, rota, armillz, 
monilia, torques : funiculi, tibulz, ut 
quidam apud Homerum exponunt ; & 


Engede, lzvns, ſiniſter ; ineptus, per- 
yerlus, oxwa@-, Anglis, a ſquint, & a- 
ſkew, limus, obliquus, 

EX$69s, «x|, dau; ; (Helych. ) 1. 
portus, httus ; a hoze. 

Evers, acerbus, auſterus ; de ſapo- 
ribus, propric : & meraphorice de ho- 
minibus ; cuffe: ut vulgo pronuntia- 
cur Sed ſcribitur rough. - 

Elcieg,arinaAnglis,to feere, clavo 
afſidere, navim gubernare ; terne, gu- 
bernaculum, 

Seuileass, fimila, fimilago : unde 
fimnel ducunt vulgata quzdam Lexica. 
nam alioquifrex Latino quoque fieri 
potuit. ut;& cracknell, & owes, col- 
lyra. 

I 
J7ix8: un curſus: Item locus in quo 
curritur : $x35,rota- Angl.a track, 
ſemita ; veſtigia. to track, 0z trace, ve- 
ſhigare. 
Te&@yemdn, __ ( quo1mpetus 
a 4 rotz 
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rotz in declivibus locis ſuftinetur & 
impeditur:) a trigger. 

Tix, liquefacio ; nix-war, liqueho, li- 
queſco : to taw, 

Tvi$92s, parvus, parvulus,puſillus, in- 
fans: w]9ey EpipG. tit. de infantibus & 
puerulis, 1n quotidiano ſermone puto 
me non ſemel audiviſſe, tttmoaſe, alias 
miſken : parus, parvula avis. Quaſj e- 

uo proprie competeret, in accurati(- 
mo Lexico Anglico-Gallico: Tit ; 
goaal, roce, roſſe, haridelle, Eft etiam 
n15&, warli72©-, qui ab uberibus ad- 
huc pendet, & lacte nutricis alitur : 
unde etiam, quando de infante & la- 
Rente uſurpatur, verbum manare poſ- 
fir. | 

Tei, luſus puerilis genus,quod Ste- 
phanus deſeribie cut non abſimilis, 
quem trap vocant Anglici pueri. 

Tue, verbero - to thamp. 

Toaum,glomus, lanz proprie ; ſed de 
aliis quoque rebus dicitur : etiam de 
Maza; (wan)ex quo maſſa Latinum ; 
lamp. Ejuſmodi,integrarum etiam 1ni- 
tio ſyllabarum aphareſes, erſi paſſim 
multz : ſ{imillimum tamen in mentem 
nunc veniebat,u7x]@,recentioris Gre- 

| Cix 


qa ee ww, = VA iq © tt A 
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ſive $4axonmica, 


cix vocabulum, ex ramalrus Latino fa- 
um : de quo dodtiflimus Meurſius in 
Gloſlario : usxTdewo,, tumultuarii, ſedi- 
tioli, Vide & ſupra in wavfSG-. 

Tout, Fuy3s, Fxx : D2egs, 

Tevſn13s, vindemix tempus, quando 
omnes occupatiſſimi : unde puto flu- 
xiſſe, to d2adge : niſi quis malic ex Jy- 
%@,ALterO,VEXO 2 5vy over, AtterOr, Cons 
hcior, &c, repetere, 

Teipw, infelto, moleſtia afficio, con- 
hcio,&c, to ty2e. 

Tine glinw, mando,faciendum in- 
jungo : to tell. 128 Hebraicum,dicere, 
& mandre, ſeu przcipere. 

TiaG, vetigal; ( unde 7:46 cenſe- 
or,&c. ) tole, tole-monie. 

Teaiw, pendo, penſito, ap fuptoy Tr- 
Afiy,& Twxigau,[xpe Occurrit apud Gre- 
cos (criptores : to tell, id eſt, numera- 
re, pendere. 7:44, attribuor, contri- 
buor : ener utua,eſreivouary ul iptZd ww 
TAY, Cccepl numerarl : £15 gAnva; TeAHAY, 
Grzcus cenſeri,&c. propric (ut Gram- 
matici loquuntur, ad Erymologiam 
ſpeQantes; dicerent Angli, I began to 
be told: &, to be told a G2ectan : at- 
que ita veteres etiam Angli ſuo tellan, 

uſt : 


= 
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De lingui Anglica vetere, 
ali:ut, And he us him fo bearn telth : 


i, e. & ille nos pro liberis habuit : vel, 
in liberorum loco. Sed conſuetudo 


nunc obrinuir, ut loco tell, aliud ſyno- 


nymum ejus in his locutioaibus uſur- 
petur.Dicunt enim,fo be reckoned &c. 


Tx, fum fub ditione : ſum fub im- | 


perio. Hinc, ni fallor, to dwell, habt- 
tare, agere. 


ToSi7w, difteriis inceflo, irrideo, ' 
mordeo opprobriis,&c.to tawat. Ikkem | 


to twit. 
Turlad{ a, wylnal{ E id eſt, (ut Heſy- 


chius exponit\ev13 x evl3 xiſy, blatero ; ' 


fo twattle. 


Ty, rancor : -wypds, rancidus. de | 


oleo proprie. In quibuſdam Anglia 
partibus, (ut Cantio, ni fallor) de ran- 
<idis,aut aliter vitiatis liquidss, dicunt, 
It hath a tang. 

Tnaiz, tantus : de corporea, pro- 
prie, magnicudine ; tall, procerus. 

Tev zepoy,veterator, vafer ; trapenise, 
non ſemel audivi, vel, an old trapents, 
de yafro & tenace. Obviz futt & aliz 


rationes, {cio : ſed quz mihi magis ar- | 
rideat, aut.tam probabild videatur, 


nulla, 


Tegmge, 


; 


6 
1 
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Teimta, menſa, pegma : a frap.de- 
cipulum : 1d eſt, ut Had, Junius in do- 


! aiflimo Nomenclatore pluribus expli- 


cat, Laqueus quidam aut machina ir- 
retiendis avicuks, aut capiendis beſtiis 
comparata. 

Tewx1u;, comeſtor, ( 4 Taſw (cilicet, 
arrodo, rodo, comedo : ) vorator. Ita 
dicitur & Homero (ut viri dof. Ca- 
merarius & Steph,in ſais mterque The- 
ſauris:) qui ut habeat quod yoret, qua- 
vis arte Jucrum facit. Atque hzc eſt 
Euſtathii & Heſychi, quorum verbs 
Stephanas adducn, expoſitio, Eft au- 
tem verbum Homericum. Homer! ver- 


ba quz ab ilhis afferuntur, funt hee : 


' 3 exOdyſl. z. 
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nus vent, fam tanc Phamsx vir falla- 


| cis ſerens, Teanlns, Kc. 


Item ex ſequemte hbro, 
"Ey3z 5 goireres vetuoiatler numer 
erdpes 
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De lingua Aneglica vere, 


Tpax), wei” 4ſorits dNppudle vai 
ugadivn, 

id eſt, Illuc autem Phanices navibus in- 
elytt venerunt viri, Tpax), infinitas du- 
centes res ludicras ( Gyphanianz edi- 
tionis hac verſio eſt) »ave nigra. Mihi 
longe aliter videtur de hoc verbo, 
quam vel Euſtathio, vel Heſychio, aut 
qui ipſos ſequuti ſunt, Nec puto ullos 
corum aliter de vero ſenſu quam ego 
ſentio, judicaturos fuiſle, fi linguam 


Anglicam intellexiſſent. Anglis hodie- | 


que verbum notiſſimum & vſitatiſſi- 
mum, to track, pro mercari, vel merces 
alias pro aliis mutare, Unde ſecundum 
analogiam, quamvis non fit in uſu, 
tracktter, (7/1; ) fuerit, mercator, 
nundinator,negotiator. Nec mihi du- 
bium, quin dzaggs, & dzugſter ( vel 
D2ungiſter) ab eadem ſint origine. 
Toxle enim Grecis ( quod & Toſdaa:) 
edulia, veſca quzcunque : ſed proprie, 
uz cruda ( ut do&is placet) comedi 
Glee, & ſecundis menſis apponi, ut 
raphani,pyra, poma, nuces, amygdalz, 
&f(imilia. Plura recenſentur a Polluce : 
uvpliNes, uienine, xhxuet, poau, vague Tl4g- 
\n»z, &c. que pleraque ex LCL AC 
OCis 
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locis navibus advehi folita, Talia au- 
tem pleraque quibus othcinas ſuas in- 
ſtruere ſolent Pharmacopolz : ut mi- 
rum non fit conſuetudinem obtinuiſle, 
ut d2nggs, de Pharmacis ; & d2ngſter, 
de Pharmacopola proprie diceretur, 
Porro, Phcenices ex Canaanitis oriun- 
dos, conſtans docorum ſententia eſt : 
& veteres quoque apud Procopium in 
eam rem inſcriptines, tum aliis, tum 
ſummo viro in De Dis Syris opere 
commemoratz. Cananzi autem in Sa- 
cri ut omnes norunt hiſtoria ( ut & 
Phcenices apud Erhnicos) a mercatura 
tam noti & nobiles, ut ipſum nomen 
Canaan, ( Hebraice, 712 ) in commu- 
ne mercatoris nomen tranſjerit, 725 
mercator, negotiator. TW), merx. 
Judicert jam leRor, quam appoſira ſic 
verbis Homer, hec expoſitio: ut Phtx- 
nices ſcil, ( notifſimo illo & vulgatiſſi- 
mo apud omnes nationes Epitheto ) 
mercatores nuncupentur ; & mercato- 
res ſive negotiatores, a fraudibus & 
fallaciis, quibus fere conſtat iſta vita, 
perſtringantur, Vulgata autem illa ex- 
plicatio, quam coaRa ſir & longe pe- 
rita, quis non videt ? Dicerem potius 

PTA, 
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De lingud Anglica wetere, 
Sex ( 1 quidem T4 vera origo, & 
non eſt verbum peregrinum,quod ma- 
gis probabile eſt;) cum primo qui ven- 
tri commeatum ex peregrinis locis ad- 
veheret,efſe nuncupatum : poſtea, qui 


res alias quaſcunque; dWpus)a prxci- | 


pue: 1d eſt, curioſorum vel delicato- 
rum obletamenta,quz graviores & ſa- 
ptentiores pro merts dwp«an(talia au- 
rem ſunt quz ex peregrinis locis 4 mul- 
tis magno ſtudio conquiruntur:) ludi- 
cris & ludibriis habentur; SuſpeAtam 


fuiſſe vulgatam illam doQtis viris in- | 


terpretationern, indicii eſt, quod prio- 
re illo Homeri loco, in Gyphaniana 


editione, Jaxlss vertitur vererator : in | 


ſecund0gmngenio/ns, Ego verto,Tox)tw, 
a fruacker : i ce. Cananeum,vel Cana 
»itam : negotiatorem, &c, Litere, 2, 
1nd. ( in dzagſter, vel dzuggifſter, pro 
truckfter :) mutationis, quanquam ut 
in literis aftinibus nihil proclivins, ex- 
emplum tamen quod ultro ſe ſupgerit, 
dabo ; Grzciz recentioris illud Sp2y4- 


&G-; Ital. drogueman ; Gall: rruche- | 
man; (ideeſt, interpres: ) ex Chaldaico, * 


ut notum, DINN. 


Teo, vel it ; prat. nag i Aor: | 


2, Part: 


| 


five Saxonica, 


2. Part, ( quod apud Homerum & A- 
volloa. JPoctic-rlags, Exponunt qui- 
dam Tewas : alit, mdZa; : ali denique 
x4fwy, accipiens, prehendens : quos 
Stephanus ſequitur : cujus ſententiam 
non parum confirmat Angl. to take : 
capere,-prehendere. Certe 75 Imperat. 
ex ri] ( de quo tum alii, tum autor 
Erymologict in 474 alibique:) omnes 
exponunt a#f : cape, accipe. Quan- 
quam nec illa inepta Anglict verbi e- 
tymologia, quam ſupra in Six4c% at- 
tulimus. 


=M 
'Y eaC, nuge : v9aie, nugor ; idle ; 
to be tle. 

"Top, aqua ; water : de quo ſupra. 

"Spun, ſerpens, 2quaticus proprie, &!! 
adder : ſi antiquum, ut puto. nam alio- 
quo ex hydra Latino, non minus. 

"Tiee,v39 aquaticum.{itula,&c. An 
ewer, {1 antiquum. Nam & Latinum 
alioquin <jdria. De d.medio abſorpro, 


2 vel excidente, ſaxpius jam monuimos. 
” Fortafle tamen ex neutro ; & ewer, cx 


ww ; (Grzce 3G: ) ex cujus anunalis 


2 cornibus pocula 4 Germanis olim fieri 


ſolitaz 
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ETEEIIS 


' Delinzua Angelica wetere, 
ſolita,ex Czfaris commentariis, Pliriio, 
notum,aliiſque. Vrum Hercyniz ſylvz 
proprium animal fuiſſe tradunt ill ve= 
reres:unde & a Germanis ſive Grecos; 
ſive Romanos nomen accepiſle, ſuader 
ratio. Origo tamen erit Grzca, fi ab 
#2 (montibus) nomen illis inditum, 

"I'me, ſuper ; over : \zFopdy 5 fo o- 
berſee. 

*Tan, ſylva, ligna, &c. wald, weald, 
wold : (tot enim modis ſctibebatnr, ue 
Verſteganus docet)ſylva: Item, wood, 
lIignum. 

"Ten, textura, textus : ya, textile, 
tapetumyrete :vpdo, & vpiw,tex0 ; An- 
plis, & webb ; & to weave. 


Þ 

0 Hato, d m]dw, decipio. Notum ſatis 
& uſiratum verbum, An hinc g124- 
7:5, fur, latro, &c. ſit,ob diverſam ſcri- 
pturam dubium eſt. Nam 4 enxia, g1- 
aims potins ſcribendum fuerit : ut & 
e3x&, impoſtor. Seneca docet apud 
A&gyptios vulgare yerbum fuiſſe, qui 
ramen ad Grzcam originem, quaſi & 
eiaie ( ex quo granlas, fed alio fenſu ) 
hon 4 e12iw, alludit, Verba ejus ſunt : 
: Voluptates 


_- >> aw © 
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ſove $axonicas 


Voluptates precipue exturba, & invi- 
fiſſimas habe: Latronum more, quos phi- 
letas eAgyptis vocant, ih hoc nos am- 
pletentes,ut ffrangulents Atqui Helio- 
dus etiam, aliique Grzci ſcriptores has 
bent. Ab illis igitur ( quis dubitet? ) 
Angli, to filch, 7 vel ut alii propius ad 
originem ſcribunr, to filtch ) & a fil 
cher, | 

Sipsc, fauni, (de quibus inter alios 3 
uargeinys parens in De Saryr.Poefi:) ſa- 
tyri ; Anglis fairies, nymphz: larvz, 
lemures. : 

$6pzosz teges; ſtorea. quz pluribus 
olim, ( de quo aliquid ad Theophraſti 
CharaReres : ) hodicque vice ſcamni, 


2 aut cubilis. Hinc Anglis , a fourme, 


ſ{camrum : ſedile. 

$ad@, contundo, &c. gadowa, pro 
S$a«oua, Hippocrati, &c. contuſio ; a 
flaw : ruptura, 

Salou, myrdte, ferveo, zſtuo; to 
flaſh. niſi ex gavCe, unde cava; puſtu- 
h. eiy6pavz,quaſt vino bulliens: ebrius, 
De-vino —_ Angli. 

$43Z, 205, flamma ; a flaſh, 

dies, habere, agere ; tofaire : ut 
FbpGX 2949 F3PIpOIR xaAGs; to faire well 
to (aire ill. Bb $27, 
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370 Delingua Anglicawetere, 
dew, ppvdfw, fremo, frendeo; fo ' 
frett. Nifi potius, ex fog, cibus : & fo» | 
exc,vorax, Eſt enim vetus frettan, ede- ' 
re, proprie. Transferunt autem etiam 
Graci ad animum ; ut in 2vuwefogdty, && | 
Suu wihidores, KC. | 
@$Xx01ds, COrtex ; gacie, decortico 3 ko 4 
fles. Item, to flaw. f 
$d7yn,przſepe. Anglis,fatt pinguis, 
bax Hebrzis, ſaginare : D12R przſepe. : 
- #aars, filices; flints, q 
ddoxwn, gdruoncy, AE quhoxwatoy | 
marſupium ; arca, pera, ciſta, Anglis,a 3 
flaskett : ſporta, calathus, caniſtrum 
majus. 
®veay,evpqr, miſcere : gvegues, Miſtu- 
ra. Anglis, a frap, pugna : ut Gallis ? 
meſlee, ex miſcendo, | 
$ie-&,optimus ; excellentiflimus : 
firft, primus, princeps. | 
$evy, epvyn, gevy@r, rubeta, rana ve- 
nenoſa ; afrogge, rana : niſi ex 8dVa- | 
+@, de quo ſupra. 
$6iHoua, parco,do veniam,miſereor: | 
Hinc ergo poſlit effe fond, &c. de qui- 7 
bus ſupra in 'Eugdyas, o 
$3, vox, ſonus : g$iy-owar, 10-7 
quor: d6514/&,clinguis,mutus, Ang]. 
tongue, lingua, vig)@, 


five Saxomc a. 

$3;1G-,onus;ſed propnie, navis. Quz 
navibus apportantur, ait Camerarius. 
2206ldZu, ohero, Anglis, fraught, onus 
navis: to fraught a thtp, navem one- 
rare. Scribitur etiam fraite,vel fratgbf, 
quod ad Gallicum verbizm propius ac- 
to > cedit; & eſt fortaſle ab alia origine. 

F vevx'F, (quod jam ſupra in Camb- 
is, ? deniams habuimus, ſed hic repeticum, 
> quia plura ſuper eo addenda :) vilis,fa+ 
> cilis : nullwus pretii,aut negotii. Item, 
* malus, improbus. Hz vulgares & uſi- 
> ratz ſignificationes. Sed Dio: Laertius 
in vita Platonis alias commemorat,non 
ut Platonis proprias, ſed tamen prieter» 
quam Platoni paucis nſitatas aut f10+ 
” tas. Inter eas haceſt, ut ga5a®- pro 
= ſimplice & minime fucato ponatur : 
” quomodo etiam Euripidem vfurpaſſe 
= probart Laertius iplkus in hanc 

tentiam loco. Ut minime dubium 
* videatur quin » (ode, inde manaverit. 
Quanquam aliam quogz fiotionss iſt» 
> us rationem poſſimus reddere ex ſer- 
- tenttd philoſophorum principis, & ho= 
= minum, quibus (ola ratio praivi ad 14+ 
7 ttatos tm \ "737" incul- 
B b 4 cat, 


e237 + @ 
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De lingua Anglica werere, 
cat,& non minus ſolide probat, 4/%yx- 
Tov e9r1uy if) wn oyle & ſadly: i. Fiers non 
poſſe, ut qu nou eſt bonus, idem fit ſapi- 
ens. Sed a Grzcis ad Anglos(quod hic 
quzrimus :) immediate perveniſſe hoc 
verbum non przſtem,cum in veteribus 
libris haRtenus mihi non occurrerit, ſed 
ejus loco, unwiſe, dyſing, &c. Ar fi 
non hoc; certe non dubium quin 7» 
foale, vel ut alii ad diſcrimen el 
foule, etiam volucris) ſcribunt, fowle, 
pro turpi & impuro, hinc profeum 
ſit, Sunt enim vilia,ex contemptu,ſzpe 
ſordida & fquallida : & quz mala & 

ava, eadem & natura ſua impura 
unt, & ita quoq; vulgo nuncupantur, 
' Axgdep]ory 4 wa, fowle ſpirit, i.c.im- 
pium, malum. In veteribus rythmicis 
ante 6©0, plus minus annos Orationis 
Dominicz verſionibus , quod in uno 
exemplari, Let us not tn fonding fall, 
Bac fro evill thu ſpld as all : in alte- 
ro, eoque antiquiore, Ne let us fall 
into no founding, Ac lhield ous fro 
the fonle thing. $vains, filth. $avai- 
To, vilipendo, ſubſanno, (unde & geg- 
a@& apud Heſych. zwgleyinec& m__ 
tur ; & gavaireuc, 1 rg/aſtans(a, ſubſan- 
natrix) to flowt. $2yreiv, 


enim | 


om 
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ſove Saxonica, 


$2-r@r,fapere,ſentire : ff peoreiv,vanc 
g25r6y, prnopepray ; & interdum abſo- 
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lute, peordy m, &c. pro, favere alicui, - 


benevolo efle animo, &c. Anglis, ab- 
ſolute, & frend, quaſi £ 3-5x6y, amicus. 
quemadmodum & Latini abſolute, ve/- 
le alicni, cupere alicusi, pro,bene velle ; 
bene cupere. 


X 
Ye Han forceps, ſeu forfex, quales can- 
crorum proprie. De avium quoque 
unguibus dicitur, ut apud Sophoclem. 
a claw. Sed & clatches. 

X/Taoy, Proprie, oleum _ mix- 
tum, quo perfundi & in ungi balnean- 
tium corpora ſolebant, Hinc yv7aoy, 
etiam Pro &ypeiw $nauodoyw, Uu w 61,00 
#4 meAauot To TAauor, i 3) 7 A4Ca iyet- 
erls : 1.e.vaſe,quod oleum continebat, 
quo poſt lavationem corpora veteres 
inungebant. Hanc interpretationem 
do@ifſimus Stephanus habet ſuſpe- 
Qam, quod exemplorum quz profe- 
runtur ificerta lectio fit : non habitu- 
rus 0pinor, (i ſciviſſet in Anglica lin- 
ua odicque vocari a Kettle, haud 

i1Himile vas, ad continenda, & calefa- 
Bb 3 cienda 


__ 
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De lingua Anglica vatere, 
cienda liquida quzcunque compara- 


tum. Quod tamen alioquin etiam ex 
x56 @& vel yu5a,olla,cacabus, (murato 
pro more r, in /,) duci poſſi; cum in 
ejuſmodi vaſe carnes quoque'vulgo co- 
quere ſoleant, 
X«g4,locus,regio,provincia: ground: 
niſi ex «ſe5s. Sed & conuntrep, pro re- 
gione, provincia, hinc fuerit, niſi ex 
conterranews, ( quod ſatis antiquum 
barbara vox conterra, {equioribus ſz- 
culis emerhit, unde iſtud fuxerir. Quz 
quidem vox quamvis apud nullos for- 
tafſe iſtorum remporum ſcriptores re- 
periatur,nec in uſum recepta (it; potuit 
ramen ex ejns quaſi idea vox iſta for- 
mari; quaka in lingua Gallica innu- 
mera fere obſervat doiflimus author 
Grammatice Gallicz, cujus jam ali- 
quoties mentionem fecimus. Haud 
parum etymologiam priorem conhr- 
mat, quod ut Graci dicunt, y ogciy, %- 
x #y6v, are wpty ; Pro, cedere, recede- 
re,&c, ita Angli, to gtve ground q. d. 
Yew ifbrau. * F 
Xeoptiy, 4; wgir, Coſy wcciy, cedere, 
concedere,&c. to grant. Eft & y wpey 
z;mpreſſtionem facere hoſtil; modo ; vel 


n 


ſove $axonica. 


in hoſtes. Et hinc fueric, fo croad : 
violenter trudere, Hoc malo quam ex 
xpsw, pulſo, quod allis placuit, 

Xlw,n3s, anſer : veteribus Germas- 
nis, Plinio teſte, ganze : hodiernis An- 
plis, a gooſe: Item,a gander. Plini ver- 

a, lib.X. c,22. de anſeribus, Candjds 
ibs, (in Germani4)verwm minores, gan- 
34 VOCantar, 

X23, bilis ; gall, 

x4ezt, vitis fulcrum, &c. a crutch. 

Xalityy, aveyoulityy ; de ©equo pro- 
prie dicitur indomito, vel alias effrzni, 
& ſternace. Angli pariter de equo, 
ſkfttiſh: qualem quia Galli vocant om- 
bragenx, ſuſpicetur aliquis fortaſſe ex 
oxia, potius manaſſe. Sed ego illud ma- 
gis probo. 

x57aG, labium : veteribus Anglis, 
wzleras. D;ighten weleram mins 
tha antpn, &c. Domine labia mea ape- 
ries, &c. Pſal.Ll. v.15, 

Xe9iG , diuturnus, longo durans 
tempore, Xgoriims, & xovic, diuturni- 
tas,vetuſtas, Xoriai@-, vetus, Anglis, 
crone, proprie vetula avis, ut docer 
Verſteganus. | | 

x('&, xpCale, locus ſterilis, in- 

4 


cuitus 
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Delingsa Angelica vetere, 


cultus : ſolicudo ; de quo ſuprz, 

Xaad/a, grando ; haile, 

Xeado, remito, laxo, relaxo : de fu- 
nibus,& id genus, proprie : ſed ad mo- 
res paſſim transfertur ; unde yexi- 
pay, & yea georio, Ke. to lack : Item, 
floggith. 

Xe25fw, (vel yea) ſculpo, in- 
ſculpo, imprimo : ydeoſue, nota in- 
ſculpta, vel impreſla ; . to cratch, vel 
ſcratch. | 


N 

Nis, (ſed frequentius, @ri-ua ) 

emo, mercor ; comparo mihi, im- 
petro,obtineo. dy@-, pretium. 3 SiSugi 
TS, ire Aﬀby nr TOASUEYWY : quod quis 
dat ut aliquid quod veenale eſt, aufe- 
rat; vel ſuum faciat. Hinc, -» owne, 
proprius : & to owne, ut propriam (ibi 
yindicare, ac pro ſuo agnolcere, 

*Qs, ficur, velut ; as. 


HEC ſunt, amice Leor, quibus no- 
ſtram quam expoſuimus, de 'linguz 
Saxonicz cum Greca affinitate & pro- 
piore cognatione ſententiam' potifſi- 
mum nit! agnoſcimus. Quibus letis 
diligenter ac perpenſis fi tu tamen ali- 


ter 


five Saxoniea. 


rer cenſes, & abnuis : Hoc primo,(mo- 
do tamen conatus noſtros candide .in- 
terpreteris ) me ſolabor, Non eadems 
( quod Poeta neſcio quis ) ſextire bones 
de rebus tiſdem, Incolnms ſemper ami- 
citia licuiſſe. Proximo loco, ut cando- 
re tecum certem , lectionis hujus ut 
deſinas, & aliud agas, amice conſulo. 
Quem enim propoſita verba & exem- 
pla non moverunt, eum ullis aliis quz 
a me ſperet argumentis, motum non 

iri plane predico. 
Sed ut ad alios nos convertamus, 
uos non minore numero fore conh- 
| eb ; ſciant ill; quicunque ſint,in hac 
adornandi collectione non ambitioſe 
verſatos eſſe,ut omnia undique conge- 
reremus ; ſed eorum quz ſe nobis of- 
ferebant deleftum tabuiſle ; magiſque 
ut judicium noſtrum leAoribus, quam 
diligentiam probaremus, ſtuduiſle. jd- 
= non una de caufſa. Ac primo qui- 
em, quia quid operis ſuſcepti ratio 
poſtularer, quid ad afſertionem no- 
ſtram firmandam copie ſufficeret, pro- 
poſitum nobis erat ; non Etymologi- 
cum Anglicum conficere. Quamvis i- 
gitur plurima ſe nobis offerrent , de 
quorum, 


377 


— 
_m— 


——— 
. 


De lingua Anglica vetere, 
quorum, nos quidem, non magis du- 


biramus origine, quam de his quz ha- | 


Renus exhibuimus : quia tamen obſcu- 
rior erat origo , & quz minus in his 


verſatis fuſpetior fuiſlet, infignioribus 


& illuſtrioribus contenti fuimus:quod 


ſpero LeQorem,qui altorum in hoc 
nere conatus ac labores publici juris 
facos cum noſtris hiſce contulerit, fa- 
cile percepturum. Ut dicam libere, 
quod ſentio : Pauca puto vere & ge- 
nuine Anglica, five Saxonica, id eſt, 
vetera reperiri, quz ( iis exceptis quz 
Latinz ſunt originis,) (i rite & _ 
ter expendantur, non poſlint ad Gre- 
cos fontes revocari. Sed ut quis digne 
& ſolide hoc opere defungatur, multis 
opus eſt, quz non in uno aliquo facile 
reperias. Nam primo, lingue Grace, 
non vulgaris hzc, qua multi paſſim ſe 
jaQant,; ſed accurata pro linguz Grz- 
cx magnitudine (qualem alibi ſuo loco 
deſcribimus:) peritia requiritur ; 4 qua 
nos longiſſime abeſle profitemur. Non 
enim ſufficit ut Lexica quis, quod ib 
quidam perſuaſerunt, diligenter evol- 
vat ; ſed omne Grzcorum ſcriptorum, 
Poctarum, Hiſtoricorum, imo & Phi- 
loſophorum 


_ 
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————_ 


ſive Saxonica. 


loſophorum genus eyolvendi ; cum in- 
ter legendum , quod ſzpe experti ſu- 
mus, mnlta in mentem veniant, quz 
nulla Lexicorum quamvis accuratiſſi- 
ma lecio ſuppedicert, Jam DialeRo- 
rum, Deus bone ! quanta apud Grzcos 
yarietas ! quanta verborum aut eorun- 
dem, ſed adeo per has dialeRos im- 
mutatorum & diſtortorum, ur vix pro 
ii{dem agnoſcas : aut plane aliorum & 
ſingulis Dialedis propriorum varietas, 
ex quorum accurata cognitione infini- 
tx pendent origines, Ex una fere £- 
olic4 DialeQo, totus pene fluxit, ut 
Quintilianus aliique obſervant, Lati- 
nus ſermo, Hzc obſervatio quanti mo- 
menti fit in Latinis origimbus indagan- 
dis,norunt omnes ejus linguz non vul. 
gariter periti, Jam veteris linguz Angli- 
c# cm pars tantum ad nos pervenerit, 
ſupplendus hic defeQus ex cognatarum 
linguarum, Daniczx, Suecicz, Belgicz, 
Germanicx, (ut nunc loquimur) exa- 
&a cognitione ; neque omnino poteſk, 
ut in hoc ſtudio quiſquam feeliciter 
verſetar, aut aliquid dignum doRtorum 
preſtet approbatione,qui non ſit omni- 
um iſtarum linguarum callentiffimus. 


Quod 


379 


De lingui Anelica witere, 
Quod mihi quidem, (tantam videor, 
ex mediocri uſu in comparandis illis, 
athiniratem deprehendiſſe ) non adeo 
difficile aut operoſum yidetur ; modo 
quiſit Angliciſmi tum veteris,quantum 
ex libris hauriri poteſt; tum prxſen- 
tis accurate peritus. Ad hoc autem 
mnltum proderit tum Scoticx lin- 
guz , quz Anglica hodiernd purior, 
exaQa cognitio ; tum variorum verbo- 
rum veterum, quz pro locorum ac re- 
gionum in Anglia varietate cuiq; fere 
region ac loco propria multa reperi- 
untur, diligens obſervatio, Ego certe, 
ex quo ad Meridionales has oras,(quz 
vulgo S«ſſexia nuncupantur ) diu ja+ 
Ctatum publica me tempeſtas appulit, 
multas obſervayi voces antea penitus 
inauditas, quas veteres efle veriſimile 
eſt : alias autem non inauditas quidem, 
ſed alia longe notione, quam qua mi- 
hi prius auditz fuerant. Ego quidem 
quantum potui id operam dedi,ut nul- 
lum verbum ex lingua Grzci peterem 
cujus veriorem aut verifimiliorem ori- 
ginem cognatarum linguarum, Belgicz 
puta, aut Germanicz, aliqua ſuggere- 
ret, Quod qui non ems ulo, 
& 


C—_—_— 
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ſive $1xonica, 


- & quicquid in lingua Grzci aut He- 


braici afſonat, arripiunt z non alind 
quam in arena mulro molimine zxdif- 
cant aut quod Greci dicunt, ms ys- 
gia Ealvzor., Quz cauſa fuir altera, 
quod 4 multis congerendis, imperitiz 
noſtrx nobis conſci, libenter abſtinue- 
rimus ; & hzc ipſa ( fi fingularia verba 
ſpeRentur ; nam univerſz colleQionis, 
| — ad prxcipuum hujus operis 

opumn, alia ratio: ) timide proponere- 
mus. Jam ut aliquis ab his omnibus 
quz nobis deſunt, fit inſtructiflimus ; 
niſi tamen propria quzdam vis & 4{v- 
Tus ingenii part librata judicio acceſſe- 
rit, non amplius conſequutus fuerit, 
quam puſio aliquis, aut effcetus viri- 
bus, armis Achillzis indutus, cum ro- 
buſto pugile congreſſurus. 

Sed hxc obiter, & nihul ad nos, niſi 
quatenus hzc noſtra colleQio Erymo- 
logici operis aliquod effe ſpecimen vi- 
deri poſſir. Ad noſtra igitur ur redea- 
mus: Quanquam literas Alphabeti 
ſingulas ordine ſuo exhibuimus, non 
ramen in verbis quz ſub unaquaque li- 
tera diſponendis ordinem literarum 
obſervavimus ; nec ſane obſervandum 

credi- 
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credidimus;quod multa erant,quz col- 
lata & appoſita mutuam fibi lucem foe» 
nerarentur., Non negamus tamen me- 
lius multa diſponi potuiſſe, 6 hoc no- 
bis tanti viſum eflet ; aut vero otium 
nobis tantum, ut etiam tam minutz rei 
vacare potuifſemus. In Latina Grzco- 
rum expoſitione cum conſultum no- 
bis, ne ſuſpectiores efſent noſtrz inter- 
pretationes, videretur, aliorum potius 
uti verbis,quam noſtris ; non diu cun- 
Randum fuir quem portiſſimam ſeque-= 
remur ; ex quo & alios hauſifle, & 
ſaos, pleroſque, rivulos derivaſſe-non 
dubitamus. Mea tamen uſus libertate, 
in quibuſdam difſentire, ſed reddita 
ratione, auſus ſum : in non paucis ab 
Heſychio & Erymologici auctore ad- 
jutus ſum, ubi deficiebat Stephanus : a«/ | 
lios quoque, nec {ine fruqu, credo, li- 
benter conſulturus, ſi copia eorum hc 
ſcribenti fuiſſer. 


JLTIMA jam penfi noſtri 
nobis reſtat, hiſtoria : Bs 
—_ plane neceſſaria, ac potiis aus 


, quam pars, cam iſtam quam 
volumus 


_- 


ſive Saxonica, 
volumus afhnitatem linguarum, quam- 
vis nulla ſupereſſent hiſtoriarum mo- 
e- numenta, quz ſuaderent, tam nume- 
>- | roſa(ut omnes agnoſcent harum rerum 
m periti) verborum cognatio & ſimilitu- 
ei do ſatis evincat. Videamus tamen ec- 


» | quid hinc "ons. quod tanto magis 
0 


= opinionem noſtram confirmet , erui 
[- poſlit. 

1s Gallorum veterum cum Grzcis com- 
- mercia, & mutuas five per vicorias, 


B five per colomias immigrationes ; quz 
& de Galatis, de Gallo-Grzcia, de Maſ- 
n ſilienf colonia, & id genus quz multis 
6 obſervata ſunt, commemorare non eſt 
4 hic animus. Quz quanquam fi vera 
b eſt,quz dociſſimis probatur fententia, 
[- Gallos Germanorum pragparem fui(- 
2» / | fe, & eandem fuifle veteribus illis Gal- 
i lis & Germanis linguam , non «-g(;- 
” Ibyvor Cuiquam merito videantur,cum 
ipſos etiam Saxones, ex illo Gallorum 
genere qui in Aſia ſedes varus tempo- 
ribus fixerunt , ac variis locts ac tem- 
© poribus varias ( ut ſolet ) nomenclatu- 
a taras ſortiti ſunt, & in novas quaſi 

1 gentes coalaerunc, aut degenerarunt z 
' fuſpicari(cam talia paſſim contingant) 


9 nvn 
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non fine cauſſ2 quis poſſit :; quia ta- 
men partim longius petita, partim ſo- Þ 


«7 


14 nituntur conjecura, jamque 4 mul- 
tis inculcata ſunt, nos eo non confu- 
giemus CGreci ſe in Galliam immiſc- 
runt, in Greciam Galls , ait Seneca; 

Ad antiquiſſima fi recurramus tem- 
pora, w_ rota fere Aſia potitos, 
ac ibi ſedes hxiſle, in Herodoto & ve- 
ruſtiſſimis hiſtoriis legere eſt ; ex quo 
Scythas cum Gracis permixtos com- 
munes in multis locis fedes habuiſſe 
cuivis in promptu colligere eſt. Hinc 
Scythe-Greci de quibus Herodot, liv. 
Quanquam autem S:yrharwm nomen 
apud antiquiſſimos ſcriptores valde 
generale nomen eſt, quvd omnes ſe- 
ptentrionales populos tam Aftaticos 
quam Europzos compleRitur ; Euro- 
pzos tamen five Celto-Scythas qui & 
German poſtea, dicti, ab Herodoto 
aliiſq; Scythicorum bellorum ſcripto- 
ribus intelligi certiſſimis argumentis 
viri docti plures adſtruxerunt. Sed & 
ipſum nomen Scyrha Germanicam pre 
ſe fert, ut omnes fere conſentiunt, ori- 
ginem. Illos autem nominatim Scy- 
thas, qui al10 nomine Gere quoque no» 

minati, 
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minati, per oram Ponticam late ſpar- 
ſos, Grecis notiſſimos, Germanic fu- 
iſle proſapizx, conſtans eruditifſimo- 
rum virorum, antiquitatum Germani- 
carum illuſtratorum & indagatorum 
ſolertifſimorum, eſt opinio. In eadem 
autem ori Grzcorum coloniz non mi- 
nus frequentes ac celebres : de quibus 
Strabo aliique figillatim, & fuſe, Se- 
neca paucis: Scythia & tors lle fi- 
rarum indomitarumg; gentinm trattas, 
civitates Achaie Ponticis 1mpoſitas li- 
toribus oſtentat. Inter has Tomos urbs, 
tum proprus cladibus non unis; tum 
Ovidit Naſonis, Poetz celeberrimi,ext- 
ho & morte ( {1 quidem Eufebium ſe- 
quimur : aliter enim quidam recentio- 
res de morte & ſepulchro ejus 1n ſupe- 
riofe Pannonia reperto: ) nobilis, 

Ita quidem doch plerique Germa- 
nicarum rerum ſcriptores omnes ; uno 
tamen non contemnendz authoritatis 
viro diſſentiente, qui Geras & Gothos 
pro diverſis habet. Ratio qua praeci- 
pue nititur ipfius ſententia hzc eſt, 
quod nulhi, ut ait iple, veteres, Getas 
Germanis accenſuerint, Quod mihi 
non adeo mirum videtur, quam mi- 

Cc rum 
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rum tam multos veteres ( ut recentio- 
res omittam ) rerum antiquarum tam 
diligentes & ſtudioſos, in hanc de Ge- 
tis Opinionem tam unanimiter con- 
ſenſifſe, niſi vel antiquorum monu- 
mentis, quz fortaſſe, ut alia infinita, 
exciderunt; aut pertinaci majorum tra- 
ditione, quz pro monumentis efle de- 
beat, incam induti efſent; nec hacte- 
nus repertum quenquam,: unum (1 ex- 
cipiamus Cluverium, qui contradice- 
ret. Multa autem potuerunt accide- 
re, cur Getz a Germanis oriundi, aut 
ejuſdem cum Germanis originis, alt 
tamen poſterioribus temporibus cre- 
derentur ; quos tanta nimirum loco- 
rum intercapedo ; mores in muſtis 1m- 
mutati ; lingua quoque, ut probabile, 
non parum adulterata, & cum alius 
confuſa ; nova denique nomenclatura 
a notis & vulgatis Germanis diſcrimi- 
narent. Credibile eſt Germanos aut 
Germanorum parentes & meszoves illas 
omnes olim oras inſedifle, quas poſtea 
ut Orientahum numerus ——_—, 


ſupervenientes ( & ipſx quoque quon- 
dam & lingua & ortuezxdem:) aliz 
nationes, Graci aut Gracorum proge- 

nitores, 
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nitores, alive cognatt populi, ad magis 
Septentrionales partes paulatim pro- 
ruderint. Nec tamen omnes Joco ceſ- 
ſiſſe. qui remanſerint veteres incolz, 
cum ſis eos advenis in unam gentem 
coaluifſe. in quibuſdam focts,muratam 
gentem ; linguam, eandem remanſifle : 
in alits, mutatam linguam, non gen- 
tem, ſed mixtam tamen : ex hac mixtu- 
ra & rerum vicifſicudine, nova nomina 
orta ; veteribus, novas nottones acceſ- 
ſiſſe ; unde inſecutx in hiſtoriis confu- 
ſiones multiplices. Hue facit & Plimit 
in Naturali Riſtoria de Scythico no- 
mine querela. Jam lingtas, efſentiali- 
ter quamvis, ut itz dicam, & originirus 
eaſdem, ubi ramen multiplex ex con- 
fuſtone variarum accidit interpolatio 
& diverſa pronunciatio, quis nifi peri- 
tiſfimus, eaſdem agnoverit ? Imo vel 
affines ; mſi qui utramque, aut alteru- 
tram ſaltem probe callnerit; & in ſcri- 
ptis potitis, quam ſermone ( ubi longs 
diffcilior obſervatio) comparationem 
inſticuat ? 

Nam quod Geta Thracum proge- 
nies (nt 2 Cluverio obiciruc) ab anri- 
quis nonnullis conſtitaitur,parum hoc 

Cc 2 me 
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me movet, qui ſciam quam facile vi- 
cinitas illis imponere potuerit : ſed & 
ipſos Thracas, Scythicam progeniem, 
ut & Germanos, a pluribus conſtitui, 
non ignorem, Cluverium autem miror, 
qui linguam non Gallis tantum, Bri- 
tannis ac Germanis ; ſed & Illyriis Hi- 
ſpaniſque communem fuiſſe,contra di- 
ſcrtiffima, ni valde fallor, antiquorum 
plurium teſtimonia, ſtatuit : eundem 
filentium eorum tanti facere, ut contra 
tantum non contemnendorum teſtium 
(Hieronymum, Spartianum, Claudia- 
num, Auſonium, alioſque ab ipſo no- 
minatos: ) conſenſum,Getas & Gothos 

ro 1i{dem habentium , ipſe diverſos 
Ratuar qudd nulli veteres, (ex vetuſti- 
oribus illis ſcil.) Getas Germanos fu- 
ifle teſtencur. 

Id igitur {1 obtinemus, quod przter 
Cluverrum nemo negat, Getas non a- 
lios quam qui poſteaGothi fuiſſe;quos 
omnes Germanicz fatentur originis ; 
Gethicam quoque linguam,non aliam 

uam Germanicam agnoſcentes : Ge- 
thicam linguam Greca permixtam fu- 
iſle locuples teſtis Ovidhs Nec veri- 
ſimile eſt, quanquam id ipſe alicubi 
| negar 


ſove Saxonica. 


negat Ovidius, niſi potior pars linguz 
Geticz, Graca fuiſſer, affinitatem illam 
tam facile animadverſurum fuiſſe O- 
vidium, cum tantum poſſit ( inter l0- 
quendum przcipue ) dialetorum va- 
rietas, ut vir Anglus in Belga, niſi at- 
tentior & ſagacior , ſermonis Anglici 
veſtigia ; nec magis Belga in Anglo lo- 
quente Belgici deprebendat ; cum ta- 

men 7 «ay utriuſque linguz propius 
inſpicienti (int prope eadem, Quid 

quod Ovidius de ſe prxdicar, librum 

ſe Getico ſermone in laudes Auguſti 

{cripſifle > Quod fi verum-eſt, magna 

fuerit Getici cum Graco ſermonis af- 

hniras oportet, quem tam paucis annis 

tam grandis Ovidius addiſcere potu- 

erit, 

Ultra Tomos in ſuperiori parte Pon- 
tict litoris ſfirum erat Boryſthenes op- 
pidum, fluvio celebratiflimo cognomi- 
ne, Grzcorum vetuſtiſima colonia : 
ab Herodoto deſcripta. Statum ejus 
Dionis Chryſoſtomi ( qui ſub Domi- 
tiano & Trajano Imperatoribus vixit ) 
xtate,deſcribit ipſe UZ 4/]-Liag. Narrat 
autem undique cin&os ac permixtos 
Barbaris ( quos Scythas etiam ſpe ap- 

Cc3 pellat) 
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ellat)quanquam ad eorum mores ha- 
[nnane alias compolitos, Grzce ta- 
men utcunque intellexifſle, Homeri 
Poetz inprimis ſtudioſos. Adeo qui- 
dem, ut ſtudio illorum adduQus, ora- 
tionem apud illos, quz Boryſthenitica 
ex loco nuncupata, Dio habuerit. Quis 
autem dubitet, quin ut homines, ita & 
linguz, Grzca Scythicaque, in iſtis lo- 
cis permixtZ confuſxque : & quanto 
Greci 1ibi patrii ſermonis ſtudioſores 
& tenaciores, quam qui Tomis, ubi 
Ovidius exulabat ; tanto plus ejus in 
vulgarem Scythicam transfuſum 2 Te- 
ſtatur ibi Dio Tauricam quoque Cher- 
ſoneſum, Mxoride palude celebrem, 2 
Scythis & Gracis promiſcue habita- 
tam fuiſſe, 1bi autem hodieq; ſermo- 
nem Germanicum, & quidem ( quan- 
tum ex verbis 2 Busbequio prolatis 
colligere eſt ) qui ad Anglicum proxi- 
me accedat, in uſu eſſe vulgo notum 
eſt. Non ignoro Gothos poſteriori- 
bus quoque fſzculis iſtas terras occu- 
paſſe : nihil tamen obſtat, quin & ex 
prioribus illis multi, recentioribus illig 
permixU, ſint ſuperſtites. Cxterum de 
Boryſthenjerſium ſtudio philoſophiz 
quod 


ſove Saxomnica. 
quod narrat Dio, non id abhorret ab 


ingenio czterorum incolarum, quos eo 
rRomine commendant aliqui veteres ; 
Herodotus, ni fallor, & Ariſtoteles a- 
licubi. Unde ſunt qui verba Apoſtoli 
Coloſl. iIi.v.s. Edgbag& & oxfns; non 
per evZnay ( ut ibi Grotius aliique) ſed 
per «yi24y accipienda contendant. 

Jam quz haRenus diſſeruimus cum 
ad Germanos in genere pertineant ; an 
& ad Saxones ſpeciatim, & illos Pon- 
ticorum iſtorum Scytharum partem 
ſive progeniem fuiſſe, non improbabi- 
liter colligi poſſir, porro nobis viden- 
dum eſt. 

De Saxonum origine inter doao# 
ambigitur, & multa 4 mulcis afferun- 
tur , quz contemnere facilius , quam 
certiora, quzq,; alii probaturi ſine, ſub- 
ſtituere. Cxterum, de Saxonum origji- 
ne aut ſedibus, poſtquam illo nomine 
Romanis innoteſcere cceperunt, nulla 
quod ſciam controverſia. Ptolemzus, 
qui primus,aut inter primos,illos me- 
morat, in Cimbrica Cherſonefo, (quz 
nunc Dania) & Balthici maris ons con- 
ſtituit. Inde eos traje&o Rheno Au- 
ſtraliores oras ac terras infeſtafſe & 

Cc4 occupaſle, 
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occupaſſe, ſatis certum eſt. Sed cum 
nomen tam recens (it , quo nomine 
prius not1, & unde, ſi non indigenz, eo 
delati, non tam facile eſt expedire. 
Conſentiens hodie omnium fere erudite- 
rum eſt opinio(inquit eruditiſſimus Ciſ- 
nerus) Saxones a Sag, vel Sacts origi- 
nem dacere ; ae quibus Herodotis, &c. 
Hos autem Sacas ſub Scytharum (A- 
fiaticorum ſci.)genere ac nomine com- 
prehendunt antiqui plures. ad Cappa- 
doces autem Ponticos ufque viRoriis 
ſuis & incurſionibus proceſliſſe Strabo 
author eſt. Eofdem ad Perſas quoque 
progreſlos eſſe, alii tradunt : unde 4 
Perl1is omnes univer{im Scythz Sace 
nuncupati, ut quiex omnibus illis no- 
tiſſume. Oj 4 Tlipons mdy]es 75 Ex ms 
varum Edxa; : quo loco etiam habitum 
Sacarum deſcribit talem, qui Scytho- 
Germanis optime conveniat, 

Non defuerunt qui Saxones, Ax0- 
nes diQos aſſererent, ex Ponto Axeno 
qui poſtea Euxenus, Sed merito hec 
conjectura exploditur, quum certum 
{it non tam antiquum ele iſtud, (five 


A xenos legas, five Saxones ) indigita- 
mentum. Alu ex Cimbris origin xepe- 
tunt, 


five SAaxonica. 


tunt,quos cum Cimmeriis neſcio quam 
reqe,. inter quos & vereres multi )con- 
fundunt : quorum opimonem multis 
exagitat Cluverius, Cimmerios certc 
extrema Ponti, (ive Mzoticam palu- 
dem & vicina loc { five ut indigenas, 
ut nonnulli : fiveut advenas, ut alit :) 
diu inſedifſe, unde & Boſphorus Cim- 
merius, qui aliis Mzoticus, fatis con- 
ſtar. 

In hac tanta'& rerum ipſarum ob- 
{curitate, & opinionum yarietate, non 
meum, neque fortaſſe cujuſquam vel 
diligentiflimi,quicquam certo ſtatuere. 
Ut autem maxime verifimile fit, Sax0- 
nes ex Ponticis oris & pontica Cher- 
ſoneſo, ubi promiſcue Grzcos & Scy- 
thas habitafle prius oſtendimus, in 
Cimbricam Cherſoneſum & - Germa- 
nict maris oras illas Septentrionales 
profeRos eſſe ; bxc inducunt me ut 
credam, Primo quidem, diſertum Pto- 
lemzi teſtimonium, qui non illos tan- 
tum, de quibus egimus, Sacas in Aſia 
conſtiruit ; ſed & Saſones nominat, 
Scythiz populum, a Sacis oriundum, 
Cum autem idem Prolemzus Saxones 
in Europa eodem tempore conſtituar, 

R probabile 
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probabile eſt,tam Aſtaticos illos,quam 
Europzos hos ex uno aliquo loco pro- 
feos, in diverſas orbis partes expedi- 
tiones ſuſcepiſſe ; &, vel antiquum no- 
men, quamvis eo nomine ante Ptole- 
mxzi -ztatem, aut paulo ante, Grzcis 
Geographis non innotuerint, retinuiſ- 
ſe : vel hoc novum, ab armis, & ſuſce- 
ptz profetionis conlilio iplos (ibi in- 
didiſſe. Eum autem Jocum, ex quo 
profe&t1 ſunt, cum ex Ponticis oris & 
Pontica Cherſoneſo variis temporibus 
in varias terras ingens ſeſe colluvies 
effuderit, Pontum fuiſle, aut Ponto vi- 
cina loca, valde probabile eſt. Sed ut 
ita credamus, przcipue ſuadet propior 
iſta quam docuimus affinitas lingua* 

rum. 

Secundo, quod mari afſueti, & ma- 
ritima loca conſeRati, ut plurimum 
Saxones : quod Pontici litoris accolis, 
& nunc amixo;s, OPtime conveniat, 

Tertio, quod in moribus Getarum, 
ut ab Ovidio,oculato teſte, deſcribun- 
tar, haud pauca, quz cum Saxonum 
moribus & inſtitutis optime conveni- 
ant, Saxones, ut notum, cxſariem ale- 


bant & ad humeros uſq; demittebant, 
Getz 


md 


Ne 
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Getz pariter.” Vox fera, trux vultnr, 
(truces c& cerulet oculs, de Germanis 
Tacitus:) veriſſtma mortts imago: Non 
coma, non ulla barba reſetta manu. Ft 
Eleg.X. Lnos ut non ttmeas, poſſis odifſe 
4dendo, Pellibus, ( de Germanis idem 
Tacitus, Ger#nt C ferarum pelles, &c.) 
& longa corpora tetta coma. 

Saxones cultro accini eſſe ſole- 
banr,quem Seare, indigitabant, eoque 
miniſtro ad czdes prompti. Norta hi- 
ſtoria ſtragis Salisburienſis(in Anglia) 
ad quam nota illa verborum formula, 
velut tefſera militaris , aut claſſicum 

rzivit, Ncam eoar ſeares. (vel ut ſcri- 
i debere monebat Somnerus mens , 
nymath eower ſcares: ) ſtringite gla- 
dios. Simile eorum faqum narrat (ut 
& aliis obſervatum) Wittikindus Mo- 
nachus, atque 2 majoribus 1llis cultris, 
quos ipſe ſachs indigitatostradit, qui- 
bus cxdem illam Thuringorum perpe- 
trarunt, Saxonibus nomen inditum 
contendit : quam nominis rationem 
probat & Butherus in ſuis ad Taciti 
Germaniam commentationibus. De 
quo mox plura, De Getis autem Ovi- 
dius, 
Dextera 


395 


396 *- Delingua Anglica vetere, 
Dextera non ſegnts ſtrifto daye wul- 


mera ferro : 
* ideſt,Ge- Ouem vinttum latert, * Barharus 
ra omnis, ut 
alibi, Barba- On habet. 


re lixg«a, id Plura alius inveniet fortaſſe,cui omnia 
ae chan colligere,quz de Getis ſparſim paſsim- 
que Poeta, vacaverit. Czterum de Ety- 
mologia verbi Saxones, quamvis Cil- 
nero al1ſque concedamus, falli Witti- 
kindum , qui ab illa Thuringorum cx- 
de repetit, quod multo antiquius eſſe 
certum eſt : nihil obſtat ramen, quin 
ita jam olim, cum primum Cimbricas 
oras appulerunt, vel etiam ante, appel- 
lati fuerint, Ur & Scythe, a ſagittan- 
do: & Longobardi, German#rum & 
iph Cimbrorumque progenies, ex lon- 
Sis, non barbis, fd haſtis. Nec minus 
probabile eſt i]1ud Erymum , quam 
quod ex Sacrs Ciſnero aliiſque proba- 
rur. Huc etiam facit fortaſle quz do- 
Aiſlimo Camerario de voce axv2» in 
Theſauro ſuo obſervatia. Docet enim 
ex Pauſania & Theognide, oxv%%y vo- 
catum proprie ferrum, quo caput ton- 
deretur : unde manayerit VOX amoxu- 
Sz: quod tamen aliter ab aliis ex- 
poni non neſcimus. Sed ſive Graca _ 
| c 
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eſt ow%» primitus, ſive Scythica, quin 
alcera ab altera ( vel ſcar, a ow#% ; vel 
55», ex ſeart) profluxerit,ego vix du- 
bito : cum 9 in medio verbi ſzpe de- 
perdi in a7: aliiſque obſervaveri- 
mus ; ſed & hodieque ferrum meſſo- 


rium ſive falcem vocent Angli a ſythe. 


Ne quis autem miretur armorum no- 
men ad ruſticam ſupelleQilem tranſla- 
tum ; haud diſhimili ratione vomerem 
aratri vocant hodie Angli cultrum, a 
coulter, De litera c.vel x.pereunte,ali- 
quid in Hebraicis. 

Jam quod Dio teſtatur apud Graco- 
Scythas illos Boryſthenicos tanta in 
veneratione Homerum Poetam fuiſle, 
ut prope pro Deo haberent, ac ſolum 
ex omnibus Poctis agnoſcerent ; ma- 
gaum hinc argumentum , Saxonicam 
lIinguam illic olim viguiſle. Plurima 
certe Anglici ſermonis in Homero ; 
aut Homer! potius in Anglico ſermone 
tum in verbis ſingularibus, tum phrafi- 
bus & idiotiſmis animadvertimus olim 
veſtigia, quorum colleQionem, i rele- 
gendt aliquando nunquam fatis lei 
aut laudati poematis illius otium & 
opportunitas ſuppetat, libenter pro- 

; miſerim z 
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miſerim; quanquam libentius ab alio 
trum Anglici tum Grzci peritiore ſer- 
monis expeRaturus. Hujus generis eſt 
vox Anglica tpdte de homine cui fupra 
molem corporis robur aut ingenium 
ſaperat : ex Homerico ſcilicert illo Ty- 
deo, de quo Pocta;; 

Tuld's mr pirpds © Yu Suns , dvd 
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Hujus generis alia non pauca notavi- 
mus in verborum colle&tione : ut in 
eames, & merixIng, & Fanlns ; aliiſque, 
in quibus Homerus laudatus : inter- 
dum & illuſtratus. Jam Dionis, quia 
inſignis eſt locus, verba hic apponam, 
& deſinam. 


Dio Chryſoſt Orat.XXXV1. de fludis 


Boryſt henitarum erga Homermm. 
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Corollarium, 


Iceret jam nobis per xquum leo- 
rem fortaſfle deſinere ; non eo tan- 
tum ſenſu, quo Cicero alicubi de Aſo- 
po hiſtrione ; ſed ut jam perfunQis & 
hde praſtica. Corollarii tamen loco, 
quando de lingua Anglica tota hzc 
diſſertatio fuit, erit brevis difquiſitio, 
Anilli bene de lingua patria merean- 
tur, qui verbis exoticis undique Corra- 
{is11lam locupletare ( ita enim obten- 
dunt multi) ſatagunt. Paſſim enim oc- 
currunt dotorum querelz, corrumpi 
linguas hac loquendi farragine, non 
ornari. Quare quid nobis videatur, 
paucis hic GC calli_ns Ac primum 
illud ſtatuimus, copiam verborum 
multum ad eloquentiam conferre, 
quantoque quzque lingua amplior & 
locupletior eſt, tanto uberiores iſtius 
generis fruus ſperari poſſe. Nihil fu- 
tilius Grammatici neſcio cujus in X&- 
neidem prima obſervatione, copulam, 
&, 
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>, apud Latinos diverſas res ſemper 
copulare, cum ad exaggerandam ora- 

hi tionem ( quz pars eloquentiz potiſſi- 
ma) ſepius adhibeatur. Quanquam e- 

tiam (ine copula ( quz ofatio vocatur 

« 7/1Ji|G-) plira cjuſdem ſignificatio- 

ris verba eleganter conjungantur ; 

quale il|lnd Terentn, Abzur, evaſit, eru- 

pit : &, Vets viermverernoſin [enex : 

& in Cicerone, Gellio obſervata, wva- 

ſtare, exinanire, ſpoltare ; &,Aecepit , fe- 

fellir, induxit : de quibus & (imilibus 

rec idem judicat, nnam eandemque 

rem pluribus verbs vehementer atque 

atrociter dict : — que quanguam eadem 

fere ſint, & ex una ſententia oriantur, 

A Gell 1b. P1474 tamen c ſſe exiſtimantur, quoniam 
X1m-cap-23, aures © anmum ſepins feriunt. Sed 
legat leQor quz toto illo capite a do- 

Afimo viro doctiihme difputantur, & 

allatis ex Homero aliiſq; exemplis plu- 
ribus,i|luſtrantur. Hoc magis miremur. 

Eſt quoddam genus dicendi conciſum, 

ac vibrantibus & contortis ſententio- 

lis, quaſi ſpiculis, incluſum : qualis Se- 

necz Philotophi oratio, ut plurimum. 

Ab hoc genere cum copiam verborum 

brevitas ſententiarum videatyr exclu- | 1, 

dere. 
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dere, nullum tamen genus, fi propius 
introſpicias, in quo verba magis luxu- 
riant: ut bona pars eorum quz in Se- 
neci maxime vulgo placent, perierit, 
ſ1 quz per diverſa verba ſzpius repe- 
cuntur, ab illo dempſeris. Sed hac alii 

pluribus, neque nos id nunc agimus. 
Ad verſiones librorum alia lingus 
ſcriptorum quam neceſſaria ſit _ 
rum Synonymoru copia, fidem faciant 
ſacrx Teſtamenti utriuſque literz, ubi 
tam frequens eorum uſus, ut vix inter- 
dum Latinz linguz ſufficiant opes ; & 
Anglicz bonam copiam ſine dedecore 
liceat ejurare. Sed = vulgaria, Illud 
haud adeo protritum fortaſſe, ad con- 
ſummariſſimam five in Oratoribus five 
Poetis eloquentiz laudem copiam ver- 
borum multum conferre ; non quate- 
nus eſt copia per ſe ( quod alterius eſt 
laudis, de qua jam diximus:) fed qua- 
tenus in copia delectus,quem cum arte 
(ubi opus eſt) adhibere, ut verba cum 
natura rerum congruant, pauci quidem 
ui norunt, ſed qui norunt, laudem 
C— ac divinorum ingeniocum 
merit9 conſequantur. Hac przcipue 
laude excelluit & cant4 apud omnes, 
Dd qui- 
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quibus de meliore Juto pracordia, in 
admiratione fuit Homerus : quem ideo 
dicebat Ariſtoteles wiyoy xiyiudun mutiy 
7 vials, vitam verbis infundere, ut 
i lum legerent, non ſcripta legere, 
ed res ipſas ſpeQtare crederent. De 
mirifico hoc verborum cum rebus con- 
ſenſu plura nobis alibi dia. Quia au- 
rem pauci ſunt, qui iſta vel capiant, vel 
lis capiantur, quod quanto ars eſt ex- 
| ——_— tanto peritiorem requirit ju- 
icem ; exemplo uno aut altero rem il- 
luſtrare non gravabor. 

Multa ſunt hujus generis quz vete- 
res Grammatici Rhetoreſque in Ho- 
mero obſervarunt, ac miris laudibus 
extulerunt : qui ſane unus plura in hoc 
genere ng quam omnia omni- 
um mortalium fcripta CO 
Poſt Homerum, ſecunda Virgilio lau 
merito tribuatur. Sed nos illis omiſſis, 
ex ſacri Codicis Verſionibusexemplum 
ſumemus. Sublimis & exquiſitz in ſuo 
genere orationis, Pſalmus CvIi. qu 
divina providentia 4 divino vate,exem- 

lis ex quotidiang petitis experientid, 
ed ſummo artificio aſſeritur.Ejus Pfal- 
m1 verſus 26, in vetere ( ita yulgo vo- 
cagt, 
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catit, quamvis fit hujus ſeculi) Anplica 
yerlione ita habet : They are carried 
up to the heaven, and downe agiine 
to the deep, &c. recentior autem,Thep 
mount up to the heaven ; theyw gos 
dawane againe te the depths, &c, Pauci 
fortaſſe diſctimen obſervant,neq; i 
qui mutarunt hoc ſpectaſſe p 
auſim: cxterum {i quis Atiſtotelica au- 
re legat, mirum quantum difcrimen ex 
un illa mR__ & aſcititia yoculs 
moant, quz hulc loco ad 44 /yus, & 
rem ipſam de qua agitur ob oculos po* 
nendam appoſitidima eſt, & ut ira dis 
cam, evnxd14t9. Non folum enim vaſti 
ili ſrvientis Oceani fluftus cum mon- 
tibus jucundiffime comparantur(quod 
nec omiſit Virgilius in ten s de- 
{criptione, qui iſt3 _compatativhe dis 
ibi, tErve utitur ; wortes vol unthyr i* 
quarnm, 6c.) ſed & ih ipla yerbi mount 
compoſitione & pronuntiatione neſcio 
quid arduum & preruptum,quod pro- 
mantiantibus ſpeciem ntencium quati- 
dam ac laborantium ingerit.Sed & hoc 
Virgilianz fuit artis, ut in hac re ver- 
ſum mvnoſyllabo terminarer, — pre 
raptie aque mon. Tami erat hoe vet» 
Dd 3 bum 
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bum civitate Anglici donare, ut hic 
legeretur : quanquam ut hunc uſum 
przſtaret, multum contulit pronuntia- 
tio, _ ili ex genio ſermonis Anglici 
acceſſit 
Sed unde proprias poſſit opes An- 
glica lingua jaRare aliud ibi ſpecimen. 
Notum quas voces Grammatici natu- 
rales & 3yourl-mwninuive vocent. Ut 
igitur ba/atus ovium proprius, & hin- 
nitus equorum, & ris 111m, & tus 
barum claxgor ; ita & vox ſtrider, ut 
catenarum propria a Sano Auguſtino 
commemoratur. Quod autem proprie 
ac naturaliter catenz dicantur fridore, 
inde eſt opinor, ex ſono illo canine li- 
terz aſperiore & horridiore cum ſibila 
conjunAo. Confert aliquid & ſtridula 
yocalis i, ut in tinnits ; quod zris pro- 
prium. Talis vox mihi videtur & Lati- 
na ferrum, in qua geminum 7 rigorem 
illum ferri proprium pulchre imitatur : 
unde & Gracis 5xp3y,quod nos durum, 
& rigidum vocamus, Laudatur illud 
Lucretii, 
—ſerre ſtridentis acerbum Horrorem : 
uanto magis illud ejuſdem verſionis, 


ge confratis zneis portis, & veRtibus 
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ſeu repagulis ferreis diſruptis, ejuſdem 
Pſalmi verſu x6. Foz be bath bzoken 
tye gates of bzaſſe, and cut the barres 
of y;on in ſander : quibus tum con- 
fringentis ac ſummo quali robore ni- 
rentis ac przvyalentis aQtio ; tum ferri 
; mr quaſi obluRantis & «y1;)unzy1©- 

urities, ex ſingularum fere literarum 
propria poteſtate, & appoſiti colloca- 
rione ws wappyicele ( ut mihi quidem vi- 
detur) ob oculos ponitur. 

Hzc & ejuſmodt alia legentibus,non 
minore ({i non infipidum palatum)vo- 
luptate affticitur animus, quam opera 
Apellis alicujus, aut Polycleti curioſe 
ac cum judicio Gedteatibng. Quod 
enim in 1llis placer, imitatio naturz, 
non minus hic inſigne eſt ; & tanto 
fortaſſe major admiratio, quanto vo- 
ces ad animum penetrare, quam colo- 
res & figurz naturi ſua ſunt idonez. 

Hos igitur in uſus (i quis ampliando 
& locupletando ſermon ſtudeat, haud 
ille male de eo mereri, mea ſententia, 
cenſendus fit : hac tamen conditione, 
ut dum aliena mutuatur, propria non 
negligat aut faſtidiat ; & id ſedulo ca- 
veatur, ne noyorum introduQio, vete- 
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rum fie abslitio. Quod contri fit 4 
pleriſque, qui non ut locupletent hn- 
guam, peregrina mutuantur, fed quod 
nota & communia _—_ poey 
& inepoſſim2 pleriq, perſuaſione, qua 
——n ral a .necefſe effer, 
qui vulgari ſermone contenti non ſunt, 

um ingenio valerent Angh, 
ut alia omittam, fidem faciant ſcripta, 
quz funeſtiſtimis hiſce temporidus u- 
trinque in lucem prodierunt, Sed itz 
fune 2 naturi plerique comparati, ut 
quz in medio poſita funt, infuper ha- 
beant, & aliena tam in fermone, quam 
moribus & evitu conſeentur : quifſ 
ingeni ſui vim, quo pollent, & indu- 
tram, ad patree lingue thefauros eru- 
endos pots conferrent, quam ad le- 
gendos aliens foli floſculos ; in majore 
apud extexos honore pridem fuiſſer 
Anglica lingua, & nobis hnjus Difſer- 
rationis occafio dudum prefepta efſer, 
Gaudebo certe, fi atii noſtro exemplo 
zacitati, quod 00s inchoavimus, me- 
lonbus ipfi aufpiciis, & neceſſariis ad 
rantum opus preſidiis inſtruQigres 
perfecerint, 
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Addenda, &> ſuis locks inſerenda. 


P2gi-in 14. poſt, poteſt. Hinc illa 
Johannis Pluloponi, de Gracarum Joh. Gri- 
dialeRorum ortu : Aitcmapwlay 3 T&- maricus,in 
Tor, inquir ille, s:5 mAtiova; hes, % Thy Tsyi _ 
&v]luw gay is In guaateyloy, dd Th F Kalgs 
Tumwy wilaferj du % Tl gorly wle- 
farrbyloy, owifn Staxixles aiſex. Ita 
editum : ſed pato legendum, yvidy : & 
verto; In varia autem terrarum loca 
diſperſss illzs, ( Hellenis poſteris ſcil.) 
& enndem ſermonem non amplias ſer- G 
vantibus, ſed pro locorum varictate ſer- 
monem quoque variantibus, ita extitc- 
runt que vocanter dialefti. Ab Orbe 
condito, &Cc. 

Pag. 9. 1. 17. adde ibi ad oram ad- 
verſam, Dan.11.41. 

Pag.44-1.6. poſt, impeteret, Quan- 
quan autem ſatis caviſle me puto, ne 
viro dodto, vita pridem fun, in ſen- 
tenti2 ejus vel aliter accipienda vel re- 
ferenda ulla 2 me ( quod vulgo teri 
ſolet) fieret injuria; quia tamen magna 
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res agitur, & tantz molis liber non eſt 
cuivis obvius aut parabilis, rem gratam 
LeRori non uni facurum me cenſw, (i 
totum illum, contra quem pugnamus 
locum, bon fide hic repreſentaremus. 
Cluver, Germ, Ant. lib. T. c.8. edit. 
Lugdun. Batav. Elzeviriane. a.d.2616. 
Pag. 73, & 74. Sed nec corum judicinm 
probandum, qui, ubi aliquod vecabulum 
in lingua noftra Celtica occarrit, quod 
vel Grecovel Latino, vel Hebraico, vel 
Perſico, vel alius cujupiam gentis vo- 
cabulo ſit par atque fimile ; protinus, id 
05 inae habere, exclamant. Vnus quum 
fuerit initio rerum in terris ſermo, quo 
omnes pariter inter ſe, ante Babylonu 
fundamenta,uſft ſunt mortales ; quemque 
poſtea ad mwrbis Babylonice —_— 
nem Dems, rerum omninum conditor ac 
moderator , non omnino e- medio ſuſtu- 
lit, novis exinde lingus creatis, ſed tan- 
rum in varia ididuala,ut ſupra diftum, 
variaſque Jranixles, confudit, ſen po- 
tins diſſipavit : quid mirum, ſi diver- 
fſſime longeque inter ſe remotiſſime per 
wniverſum terre orbem gentes miulta 
communia habeant etiamnum rerum v6- 
cabnula * Exempla corum panca que- 
m 
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dam ob ocnles poſuiſſe, haud alienum fu- 
erit. ef gypt's & Arabes, Germanique 
& Hiſpani ac Galli, ſupremum illud ve- 
rumque numen, omnium rerum princt- 
pium, (ua quiqz lingua dixere Theuth, 
Grect etiam Oi, Aws (f Zeus, & La- 
tint Deus : Grect item alia dialetto, una 
cum Germans noſt res Dan ; «t certiſſi- 
ms documents infra [uo loco oftendetur, 
Grecis ſumma pars homins diciter we 
£xa4,Sins, Indice genti, Roppalab; Ger- 
manu kopf, & alia dialetto kop ; Lati- 
ns caput. Latin: negandi particula eft 
non ; Germans, varis dialettts, nein, 
neen, nee, nep. c na ; quorum hoc com- 


mune cum predittis Sints habent : Hi- 


ſpans, Irals, & Anglund; Sarmatr, 
five Slavs, ne, & nie. Adfirmands 
particula Germanis, & Sins eſt ja. 
One particula Latins eſt apud, Dans 
dicitur hos, & rodem Grects nonnum- 
quam vocabulo ws. YuodGrecs eft 3n, 
Latins aicitar uti, vel ut; Danu af. 
Latints qui eſt oculus, Germans voca- 
tur auge, & one ; Sarmaris oke, Lati- 
115 gue auris ; Germans eſt 00?. Lui 
Grecu wis, Latin eft pes ; Germants 
fans,q»4/ pans, > ali dialetts- fant, 

| foot ; 
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foot ; ut Grecorum Latinorumg; pater, 
Germanic (ater. ue Green oſt wing, 
Latinis dicitur mater ; Perſis mader ; 
Germauss mutter, mater, mander, &- 
moder : A»g/ic mother ; Sarmatis ma- 
rerz, macz, & mati ; e/£g yptis« muth. 
Due Latin eſt lepes, Pans atque He- 
breis dicitur gadir, ſeu gader ; nobs 
Germants gadder, & alia dialetto git- 
ter. 20d Lat.dicitur eſt, Greets ſonat 
,Sarmats jeſt, vel peſt, Germans it, 
{s,c5 es : neq; tamen hnjus vocus vel in- 
dicatiuns vel infinitiuns mods in omni- 
bus pradittarum gentium linguts idem 
vel ſimilis eft, pluralss nibilo minus in- 
dicativi Latinos eff ſunt , apud 
Germans: [ein, ſetnd,c> ſind, apud Sar- 
wares Polenos, (a ; quod pene idem ſonat 

#od ſon. Germans prima indicativs 
1m verb; eſt ich bin : hunc moduns 
Angli now agnoſcunt : imerim tames 
imperationm & ſubjunttiuum haben 
be, & 1nfinitiyum to be ; que German» 
ce ſcripſerss ble, ve by. Sarmate item 
indicativi pretevitum habent byt, & fu- 
rurum bede, quaſi benden ; & impera- 
r:0um badz, guaſs bontſch ; cum reli- 
quis perſonis, ac numers : infinitivam 
quoque 
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q#0q; bycz,& participium bedac, quaſi 
bendontz. Latin idem infinitivns eff 
eſſe ; Germans ſetn fin, [yn ; Grecis 
i. Tiſdem hus ab eo tndicativus eff ea, 
C1 eadem ratione fimile eft Latinorum 
ſum, wr ll; 77), Germanorum (etn. ſed 
longe propins ad eu accedit Angloruns 
am. 7am vero Latinorum ſum, Sar- 
mats eft glem, & jeſtem : illorum es, 
his ſy, & jeſtes'. Subſtantivns Latine- 
rww (im, fis,fir,Germanis eſt ſete ſeteſt; 
feie. Horwm atque talium,que innume- 
ra nniverſo orbe, non modo in hanc no- 
ſtram inſulaw, quam Enrope, Aſie, A+ 
friceque nominibus diſtingnimus, ſed in 
Americam etiam ſunt ſparſa, quum no- 
ftri illi homines , qui de linguis diſſe- 
runt, rationem reddere omnino nequeant, 
quando & quomodo 4 gentibus ad gen- 
reve, quam long iſſime inter ſe diſſitas, 
fihique invicem maxime iguotas, perve- 
nerint,caſu 1d accidiſſe,tandem ſtatunnt. 
Egreginm ſane judicium, in re tam ſe- 
r14, AC gravi! De uno atque altero ver- 
be, vel etiam tertio, ac quarto, imo de 
centeſimo, ſs ita Inbeat, ego conceſſerim. 
at de mille, wel etiam millibus, quis ſans 
mentis homo credat ? Oporter ſane, e6 
YECMT- 
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recurramus, qu3 ante dixi. nempe hec 
omnia ex primeva illa lingua invariis 
dialettis atque idiomatibus, que inde a- 
pd Babylonem nata ſunt, perpetuo in po- 
fterum manſiſſe. Yuamquam non ne- 

averim, etiam poſtmodo quedam voca- 
Jala 4 nationibus in nationes tranſiſ[e, 
nempe ea, quorum res ipſas ante non ha- 
buerunt,exempli gratia ; quis non credat 
verbum (chreiben, ſive ſchriven nos ha- 
buiſſe a Romanorum ſcribere ? quando 
rem ipſam ab eadem gente primum ac- 
cepimins, Sic exoticarum avium, fera- 
rum, piſcium, plantarum, aromatum, 
aliarum reram vocabula, denique ar- 
tium & atlionum innumere adpellatio- 
nes in noſtram invette fuerunt poſteric- 
ribus temporibis lingnam. At earum 
rerum,& attionum,que jam inde a gen- 
tis primordio fuerunt in gente, quis te- 
mere crediderit, vocabula Germanos non 
habniſſe, donec ea ab exteris populis ac- 
ceperint ; aut, quum habuerint, poſtea 
externis permmaſſe ? Neque enim no- 
varum rerum tam avidi fuerunt priſci 
illi Germani, quam nunc ſum, inlin- 
£nis pariter ac moribus, quod cuivis, 
Latinos ſimul Grecoſque rerum ſcripte« 
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res legentsi , diſpicere facillimum eſt. 
Caeterum, ae primeva illa lingua ut 
pauca quedam etiam heic dicam , mini- 
me corum prova mihi videtur ſententia, 
qui Hebraicam hare fuiſſe ftaruunt : 4 
qua illi, non modo omneis alias per to- 
tum terrarum orbem linguas, ſed no- 
ſtram quoque Germanicam, 14 eſt, Celti- 
cam, derivatam arbitrantur. Hoc ſi ve- 
rum ; certe plurima pars Hebraice lin- 
gut Jam mulris abhinc ſeculis interit. 
quippe cum illa, que modo retuli, tum 
innumerabilia alia linTuarum peritis 
colligere licet vocabula , que in diverſa- 
rum longiſſimeque remoraram gventium 
ſermone eamaem vim, eumdemque fere 
ſonum habent ; nullo tamen patto a4 He- 
braicam originem, vel etymologiam re- 
digi poſſunt. Sententie ſne maximum 
omnium illis eſt argumentum, quod ho- 
minum, qui ante terrarum inundatic- 
nem , lingueque primeve confuſionem 
vixerunt , propria nomina Hebraicam 
habeant etymologiam, Ad hoc duplics 
mods 115 reſponders poreſe. aut ea quoque 
nomina ex antiqua Ulla ac primeva lin- 
gua Hebreis manſiſſe ; aut, quod potines 
crediderins, Hebraos,poſt gentinm diſper- 


fronem 
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fionem,ita ra ſua lingaa, ſen dialefto nu- 
per exorta,interpretatos efſe ; qunm alia 
ac longe diverſa fuerint in lingus pri- 
meva. Nam idem uſu wveniſſe in reli- 
qnis gentinm linguis, quis ntgaverit ? 
Equidem cg0, qui alioquin in rebus divis 
nis remere nugari, nefas daxerim, ita 
mecuw ipſe ſtatno ; primam illam mor« 
talium ag——_ nullibi adparere, nec 
umquam adparituram,donec, (ecundum 
ipſus filis Dei 7eſu Chriſti verba, que 
divus foannes in Evangelio, 6.X, v.16, 
refert, ule fuerit omninm Dei eleftorum 
Toljuyn, es miuby, hoc eſt, unus grex, u- 
nus paſtor: ideſt, in vita illa fatura, 
beata, atque eterna, 

Pap. 202.1.23. poſt wfda{ve. Talia 
ſunt & ox67(y, fo lcoffe : ( ut myagr, 
to laugh, omictamus: )ww:Z2, to mock: 
,ueigy, to jeere: w3s74r, to twit, & 
to tawnt : $2e>i74,, vel gavailyy, to 
flout : Ttem,;g4 4x6), to ratle : degyy, 
to rate; &c. quz» qui colletionem 4 
nobis exhibitam cum cur legent, fa- 
cile per ſe obſervabunt. Multa enim 
ſtudioſi LeRoris induſtriz reliquimus. 

Pag.208.1.17, poſt, ridge of an htll, 
De literz 4. inſerta, vide in verbo 84* 

Arn þ 


0 _ 
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x5y ; & exempla paſſim in colleione, * 


ut iN Agor, xpTwe, mals, Oe, Plurima 
addi poſlent, ut ſella, a ſaddle, 8c. ſed 
hoc ſemel dictum fit, nullam in toto 
Alphabeto literam aliam eſfe, qui ma- 
gis in formandis & transferendis ex 
alia lingu2 verbis delectentur Angli. 
Hinc etiam in terminationibus verbo- 
borum crebra, ut ſonus, a ſound, &c. 
Excidit tamen interdum, de quo plura 
in "Err. 

Pag.225.1.16.poſt egrotws, De ver- 
bis autem in eadem lingua a primzv4a 
ſignificatione quaſi deſciſcentibus, & 
aliud alio rempore ſignificantibus, in- 
cidi nuper in Choeroboſci, Grzci ne- 
ſcio cujus ztatis Grammatici, ſuper eo 
obſervationem, qua multa congerun- 
tur iſtius generis verba Grzca ; non in- 
dignam meo judicio, quz hic appona- 
tur. Eos alloquitur 93 & mo mic p1- 
pac wgvoves Cnlovies x iuworonilay: At 
autem inter alia : Eveyr 53 4y ms cromay 
AbZqs meigus nfs dna (3 of mira i,parts 
dySpom, dyes d\' of yur. Kai ai mvis mAGd 
£70 W yphoy, meproggy. ne, x) amppign” 
ouy USrgpy. *103 33 2 Tpary@- bamuxor 
%r Gropun were, acgnun) vov. Kai m3 

xudain, 


* 
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yudalo, of mm\nIvo wire amo F T xvIw 
O a+ 2b diver, voy 6m oridu0pl aaudys)* », 


= muy3pſO- &n Peoripwy Atuberiubues 
ae5730r, Brarpnud,) voy" x; 76 JEniomor, 
7 xd rxov mo WEw F. 61048 % Irgis $xiſclo, 
your 3 & YaAE eupdys)' x wo og 

Aa @ + &ragoy 6 nas, voy 5 + 4v6n* 

= 29-wm0wy CG, mlLAdt z + mov vine, 
yy 5 + ©prgapsvey" v T9 Ye Setppac amo by 
xg-Suige, xy neſd, x; TO rays am ds 
To 04 Gopeu wroukun, mice i '6Þr & £TwVs 6+ 
aaufdyorlo, viv 5 GH {aſe * Oe) maya 
yds 6H Emmys ubyoy am F any why” 
IT x) jveie ines Wey! Ts dy Tuey Tm. 


hae ch Edd, xp x7 + e9ThxovTe Abyop ; 
ſermoniss xdrw erd yer ws tis Mukve nve ts 63 ( 
—_— ixovl ardpwy 7 ep weagi - 
plura Gra - _—_ a; On T Ty P bs + Ynghay 1s 4 
matici ve- yoywy"* 61a oylan, pn, Sidaxhoey, $7/{40" f 
Erymaloge, Ao/ar, % ice, Quanquam nihil in Þ 4 
©, alique. yerbis obſcurum, in eorum tamen qui  *: 
f Grzca non intelligunt, gratiam, non #9 
pigebit Latine vertere. Porro, ſs quis id / 
ſibi propenat , multas ille voces reperier, Þ tt 
qnibus aliter uſs ſint veteres, quam qui 
wwnc ſunt homines : ut eas omittam, que £3 
que cum olim eſſent in uſu, poſted con- 
rempte penitus exolevernunt, Ecce vox % 
Wear @, regium quondam nomen, nunc | 1a 


contumelis 


_— 


, £4 vv ww YHSE = _— 


frve Saxmmica- 

contumelie verbum. Ita i mn Yudaior,” 
proprie multiplicati, ex adverbio yvdlw : 
nunc opprobrioſum: quomods & vox my= 
#pſG-, prudentcm olim ſignificans, nunc 
vitis nomen. Ut contra m idimer, & 
T0 ix txoy, proprie quod extra jus & fas 
innuentia ; nunc in laude ſunt, Vox ay 
nG- que olim inſepultum propric ſigni= 
ficabat,nunc 1mpinm. Vox 14wavuir, 
olim juſt um & [ants ; nunc antiſtitem, 

KdIneun,tx Verbo va.Snign; * Vox dſ@, 
C& ivaryds; ex verbo alaguencror,orta : 

quondam laudis, nunc improperii voras 
bula. Solum nunc rayaryn; e)uſdem ori- 

ginis verbum, quod in bonam partem acs 

cipnr. T alia ſexcenta qui paulo dilis 

genriss iſta ſcrutabitur, inveniet; que" 
pro cujuſque nature ratione ad nuns as 

liquem qui proprie illi competit qua- 

twor illorum retts ſermonis Canonum,tan- 

quam ad turum aliquem portum oportes 

fingula perdacere : analogians dico, dias 

lettum, erymologiam, & hiſtoriam; 

Pag. 233.1.26, lege; que facere,ope- 
rari,miniſt, 

Pag. 287. |, i8. poſt, to chat. Iten 
xw]i>xxgy, Sonias amlar, windy, adu- 
lafi; decipece, Helychio: & ina, 

'T; i m;ip[&s 
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amyveſG&  m[n»35,aG, &c verſutus, 
vafer,doloſus, impoſtor ; to cheat, & a 
cheater. Sciat autem LeQor hac addi- 
tione non id agere nos, ut noſtra col- 
leRio creſcat , cum legenti plurima 
quotidie ſe offerant, quz prudens prz- 
texeo : ſed quod illa przcipue verba 
fint ad id quod volumus & hoc opere 
ſuſcepimus obſervatione ante alia di- | 
eniſſima,in quibus mavoruwen verbi An- 
Slici, zwavonue Graci reſpondet. Tale 
verbum - zqrmtu, & wimeua; de quo 
pag. 211, &c. & 215. In collegione 
autem, multa. Vide in #v4v, & 4dqr* in 
ab 4v;auyy; & onww: be iN ward yas; opt” 
wc. Dicam libere,quod ſentio. Vix 
ulla lingua, Kkalica, Hiſpanicave, ſux 
traduionis indicia majora aut mani- 
feſtiora ſuppeditat. Jam ubi de decli- 
nationibus & caſuum Saxonicorum 
terminatione agimus, etiam de Accu- 
iativo Saxonico deburmns addere, que 
moreGreco in x ut plurimum definere 
certum eſt. Exempla fatis obvia z nec 
nobis nunc immorari vacat, 


FINTIS: 


pSEpPOPPEGEDSD 


In eorum pratiam qui Saxonicorum 
Leftioni non aſſueverunt, Alphabetum Saxoni- 
cum hic premittendum daximus. 


AbcoEefrghirxil (On 
Abe dEe fg hikl Ms 


opqpofreupxy Eſte 
opqgrsSſ tuwxy £4 4 
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Cantwarienſis, ad verba vete- 


ra Germanica, a V.Cl. Juſto 
Lipfio,Epiſt.Cent.111, ad Belgas, 
Epiſt. XLIV. colleRa: *Nore, * De his, 
vide ſupra, 
Nomina, Sy __ 
Balgh, Ira. vide Balgon] Sz * 
Arm febyliznyrre, alias 
febilþSe,quod ab eorum fE- 
bilzian. 1. exaſperare, irritare, 
fluens, irritationem, indignationem, 
""Abirthu,Poſtes] Sax. prep} 
Poltea | Sax. ffprrcepþam, 
Aruſin, Curis. ut Galli Ru Ag 
Adzo, DiluculoJHodie nobis Rath. 
After, Secundum? Qua acceptione 
vox iſta nobis Anglis vel hodie nota. 
Saxonibus ſep wen. 
After allo, Uſquequaque] Videtur 
eſſe after all. 
Ahtingo, Numerum. 
Alendf, Inſulz} ReRius forte Alendl, 


EE 3 <ul 


by 


Ad vitera verba Germ, 
cui vicinum Saxonum ealonv , qual} 


waterland ; voce conflati ex ea, Sax. 
aqua,& lonv,(nobis hodie land) terra. 
Terra ſcil. aqua circumſepta, alio no- 
mine 1zoþe, ( unde forte noſtratium 
eight, co ſenſu) ut & 13 lanv,unde no- 
ſtrum Jland, g; extrito. 

fletvon, Reliquiz] Eopſe ſenſu Sa- 
xonibus lapa , Vidua etiam hinc eis 
dia lap, quaſi quondam viri fui Re- 
lia. Hinc porro noſtratium to leave, 
pro relinquere, 

Ambacytman, Miniſtri: quod Czfar 
& Feſtus Chemtem Gallis fignificare 
notant | Sax, EembehTman, ab eorum 
embeaÞh Tuan, miniſtrare. 

fAnagen, Principium : & Annagen- 
nf, Initio] Hoc Sax. angzynn, cui vici- 
rum Teytonicoram angeden : fc nos 
dicimus ( inquit Martinius in Etymol. ) 
angeben pro inchoare. Nobis hoc Be- 


glnning. 

Aabardoy, Aſcia] Vide Martini E- 
tymologicum in voce Afayriebarbalns. 
Anfrefon, Interritus] Vide Fret- 

on. 

Ando, Zelus. Vide Andoda, verbum] 
Sax.anda, ab corum anvaan, zelare. 

2s «tt "** |" Mnliten, 
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Anliton, vultus ] Saxon. anoplite, 
quandoque pliTe, quod etiam eis de- 
corem ſignabat. 

Anlacce, Facie. Vide Anlaccon,ver- 
bum ] Vultum alicujus nos dicimus 
looke, at Speculum,a Looking-glafe, 
a Saxon, locian, videre, aſpicere : Vultu 
fic dio, quaſi parte corporis viſui ma+ 
gs obvia : unde forte Facies Saxoni- 

us alias dia anxine, a zereon, vi- 
dere. 

Antomt, Frzmum : nunc Zoom ] Ab 
eadem forſan origine noſtrum Tame, 
t, e. manſuetus ; Saxonibus & priſcis & 
modernis Tam,uti & Belgis, Germanis 
autem ( Z. pro T. amantibus) Zam, 
Quz omnia,una cum Belg. Cammen, 
Le. manſuefacere, ni fallor, rentunt 2. 
Latinorum Domo : quod Frzano dome- 
tur, ſaltem cohibeatur,equus.. Atque 
inde fortean aggerem fluminibus ob- 
jectum, cum Belgis Dam vocamus. 
Aaf, Gratia : alibi, Eu. 
Anguft, Anguſtia] Sax.anznyr, & 
anzrumnerre, Teutonicis m 

fa. 


Anvaraunft, IntelleQu. ' 
At, Eſcas. Vide Atoba, verbum ] E- 


Ee 4 ere, 


& Ad veterawverba Germ, 


dere, manducare, Sax. Tan, al.evan, 
ande noſtrum to eate, illo ſenſu : 
Teutonicis aet & aes, Edax Saxonibus 

Tulman. 

Aſca,Cinis) Saxonibus exe; plura- 
liter /fxan, ahran. Hoc Belgis mo- 
dernis Alſcye ; nobis hodie Aſhes. Un- 
de Cineralia, Ahwedneſpap dicimus ; 
Belg. Alchenwoenſbach. 

Andzan, vel Andarn, In vanum : 
nonne Italorum eſt Indarno ? 

Afgetali, Oblivioni ] Vocabulum 
( ut videtur ) ejuſdem profapiz ac Sax, 
ofFepzycolnerre, gay eadem venir 
acceptione; nobis hodie , fozgetfal- 
neſle. Belg. verghetenifle, Germ, ver- 
geſlenheit. 


Ana, Extra vel Przter] Huic affine- 
Sax.& noſtrum Un,uri & Teutonicor. 
x vide Kilian. Erymolog, in 

n. 


Arno, Perverſa : nos Arg] Hac de 
voce vide doi. Spelmanni Gloſlar. 
in Arga. 

Amanendeliken, Intolerabilem. 


: Verba, 


* Aſterthunſan, Decrahebant. Aftri- 
thanſundf, 
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thunſandt, Detrahentes] Forte 2 Sax. 
fx <ep,retro, & Teon, trahere ; qui- 
bus etiam or Teon pro detrahere. 
Abtidon, Perſecuti ſunt] Ejuſdem 
* Originis vox iſta- ac Saxonum eEhTan, 
perſequi. 
Alpati, Illumina] Aſſonat Saxon. 
onlihTe, quod ab eorum onlihTan 
fluens,illuminare ſignat: unde noſtrum 
to lighten, alias enlighten : quemad- 
modum etiam 4 Saxonum leohTte, 
( quod Belgis light, Germanis lacht ) 
Lux, noſtratium light. Lightning au- 
tem, i.e. Fulmen,ab eorum lex, 
Anaftandant, Inſurgunt, Anaftans 
dandan, Inſurgentibus] Huic affine no- 
ſtrum gainſtand,quod opponere ſonar, 
compoſitum a Sax. onzen, axen, vel 
enzean hobis againſt, adverſus , & 
pecandian,ſtare, Saxonibus autem, in- 
ſurgere, onaptran, quod Latino pro- 
pius ; cum en hic, ut in iſtis vocibus 
ana, valeat in, j.e.adverſus, & apiſan, 
(unde noftratium ariſe) ſurgere. 
Anariepon, Irruerunt]] Scribendum 
forte anarieſon. Intellige onarW@n, de 
quo jam dium. 
Andzedit, Timet] Ab eadem origi- 
ne 


Ad vetera werba Germ, 


ne hoc, cum tribus vocibus proxime 
ſequentibus, viz. Andzedandi, Andza- 
dando2o , Andzadonþt, ac Saxonum 
onovpxD1an, timere. Hinc autem no- 


ſtrum Dzead, (nomen) Timor; to- 


dzead, (verbum) timere, & ſimilia. In- 
ter cztera dzead, & d2ad, regibus no- 
ſtris in partem tituli attributum, veluti 
ob acram ipſorum majeſtatem tremen- 
dis. Hinc etiam forte fylvz illius Can- 
rianis & Suſſexianis communis, Ethel- 
werdo immanu diz,nomen apud Sax, 
Andzed, alias Andzeſwald, q. d. Sylva 
terribilis ; wald enim, ſylva. 

Anlacon, Aperuerunt: ficut Beln- 
con, Concluſerunt] Priori affine no- 
ſtrum to unlocke, reſerare : poſterius 
autem Teutonicis priſcis ( ut videtur ) 
cum Saxonibus commune; quibus con» 
cludere, belucan, Verſtegano noſtro 
beloxen; ſeratum autem, & firms 
clauſum, belocud, unde noſtrum leck- 
ed. Vox hic ſubſequens, Antlec, Re- 
vela,ab eadem, ni fallor,eſt origine, ac 
Anlucon, hic. 

ORE TOLIITn, Anthatta,Pro- 
ibui, 
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Walon, Cicatrices ] Huic affine, & 
noſtrum, & Teutonic, vet, Blowe.i.e. 
Alapa, 1Qus. R 

Baldo, & alibi Bolatico, Fiduciali- 
ter] Audax, Saxon. balv, audaciter, 
balvlic, unde noſtratium bold, & bold- 
ly. Hoc Teutonicis modernis bonds, 
priſcis autem, uti Sax. bald. Kilian, 
wegthte, Confeſſione: nos bichte. 
Vide begigan verbum, & Geet. 

Behatao, Retrorſum, . 
Beſoichetve, Scandalum] rpc 
al. xerpic, & ffrpicunge, Saxonibus 
ſcandalum, offendiculum : ber pic au- 
tem eis pro fraude. 

Betytu, alias bithin, Propterea. 

Bllithires, Figuli : & Gebilitye, 7- 
magine] Saxon. Imago biliþe, Belgis 
beeld, Teuton. bildt. Saxon. moder- 
nis * ſimilicer, Hinc autem forte no- * ,Grypht. 
ſtrum bly, & bfll, E. G. to know ons and. Ue 
by big bly, o2 bill, i. e. ex vultus ſui Weichbild, 
form4 aliquem cognoſcere. Sa8. 6 7%. 

Btwte, Quare ? ] Hoc Saxon. To- 
hy, uti & pophpy. Poſterius integre 
quidam noſtratium hodieque retinent; 
alu autem, brevitatis grati4 poſterio- 

rem 


Ad vetera verba Germ, 


rem tantum ſyllabem, literis paululum 
inverſis, pro Sax. Hpy, ſcribentes why. 

Biſmer, Opprobrium] Vocem u- 
ſurparunt Saones, prxcipue vero, ( ut 
nos Blaſphemp ) pro contumelia in 
Deum, rppc addiro : calumniam ta- 
men & contumeliam generatim ſignat. 

Bifa, Turba : ut Gall. Yent de Bize)] 
Vide Kilian. verb, bpſe, & byſen. Tur- 
batus Sax. aby pz00, 

Biſpilla, & alibi Spella, Parabola] 
Eipſe notione Sax. b1zrpelle. Poſte- 
rior hujus compoſiti ſyllaba ( vox e- 
nim eſt compoſita ) Hiſtoriam, Nar- 
rationem,imprimis notans, in pluribus 
aliis eorum vocibus reperitur, cujuſ- 
modi ſunt '- Lapppelle,ie.dofrina, 3 
Izpan, docere, ( non lepnen, ut Min- 
ſhzus noſter, pro more ſuo perperam: ) 
> yoelrpelle, i. e, vana colloquia, ab 
y vel, vanus: ** zovppelle, Le. Evan- 
gelium. 

Blaſma , Flamma)] Nos blaze eo- 
dem ſenſu, forte 2 Belg. blaeſen, i. ec. 
fare , ſufflare, quod ſufflatione venti 
flamma fovetur. Saxon.Fynale, blara; 
Incendaarius, bly zene. 

Baokeftaf, Literatura ; vel "= 

ipſa 


Lipfiana Note, 


ipſa Litera ] pap & bocrtap eodem 
{ſu uſt Saxones, uti boecſfaf, & boec- 
ſtave, Teutonici. Vocis derivationem 
vide, f1 placet, in Wormii Literatuga 
Runica, c. 1. Plalmorum Anglicorum, 
cantandi gratid, in meer um, ut vulgo 
vocant,tranſlatorum ſeftiones ſive par- 
titiones, Italis tanza, Gallis ftaxze, 
hodie vocamus ftaves : & prxpc- 
pzfc in Bedz Hiſtoria Saxon. artem 
ſignat metricam, ( al. Grammaticam.) 

Burgifli,Sepulchrum : quaſi tegmen 
hominum & operculum”] Huic affine 
Saxonum bypzen, eodem ſenſu : hinc 
autem fic q1tum, quod aggeſto in col- 
lem ceſpite,olim tumulabant mortuos, 
ut per agros hodie cernimus. Nam Col- 
les illi, quibuſdam barrowes di&i, an- 
tiquorum plerumque ſunt tumuli cum 
nondum by pzenrTopa,i.e. cxmeteri2 
in uſu eſſent. 


Barthon, Oneribus]Saxonum by p- 


þen,& bypþyn,unde noſtrum burden, 


& barthen, pro onere, Belgis hoc bog» 
dene, Teuton. bard. Kilian. 

Bateric, Urer : & batrice, Utrem 1 
Hoc Sax.by<Te,& brt'Te, unde forte 
noſtratium, & bottle, & batt: poſte- 


rus 


IO 


Ad vetera verba Germ, 


rius vini, potuſque menſura cexnopolis 
wmiliaris. 
Verba. 

Barida, Germinans) Parere, Sax. 
bzpan ; unde percmbepend, fruQi- 
fer : Tpeop pzrembzpu, Ligna fru- 
Qifera : unbepeno, ſterilis. Hinc An- 
gs aquilonaribus & Scotis,barns, pro 

bole, quod Saxon.bzpne, Parere, ve! 
hodie nobis fo beare. 

Befiliidi, Proſternerer ] Sax. ap1il- 
lan, przcipitare, unde noſtrum tefall, 
i,e. cadere ; icetn to fell ; dejicere, de 
quz voce plura infra in felton fad, 

Beko, Proba : alibi bekanno, Ten- 
ta ] Probare, Saxon. acumiuan, Arque 
hinc forſati noſtrum conning of a 
tefſon,oz uy (cil.quis id quod 
diurus. eſt, (ibi recenſer, expertundi 
gratia utrum id memoriter didicit, 


necne. 

Begegunfa, Ccepi ]Hoe Saxonibus, 
Verſtegano teſte,onzan: longe autem 
propius noſtrum began. Utriuſque o- 
rigo a Sax,0nz1innan, Belg.beghtumen, 
incipere. 

Beglian, & bejan, Confiteri. 

Behoſcodon, Subſannaveruat : vide 
Hoſce; BelgiCratht, 


SQ maT 


Lai 
- 


TS. 
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Belgiſutht, Iraſccre)] Quod ad 


hoc & duo proxime przcedentia ver- 
ba,(belgon, & belgon ſal) vide Abalgt, 
ſupra. 

Beſcediwit, Obſcurabitur : quaſi 4 
ſchaduwe, Umbra ] Ab eadem origine 
noſtrum ſhadow, Saxonibus pcavupe? 
Teutonicis hodie beſchaeduwen, o0b- 
umbrare, Sax. pceavpun 7 ; 

Beſcargt, Przcipita : & beſcozgin- 
gan, Przcipitationis, vide Giſcargidi. 

Soporatus ] Somnus, ſo- 
por, ſomnium, Saxon. rpexn, & ppe- 
Fene 7 | 

Beſaick, ſupplanta. Supra, beſvf- 
cheide, Scandalum? Saxonico convenit 
berpican, ſupplantare. 

don, Abſconderunt, alibi be- 
haton, idem ] Saxonico reſpondet þ y- 
van, behyvan, Belg. boeden, abſcon- 
dere,tegere; unde noſtrum hodiernum 
bids, ſive to hide, illo ſenſu, 
Bethumendero, Deprimentium. 

Biwollon , Infefta : biwollons, 
Inquinatz: bfwellan , Prophanabo] 
— a vuyl, Teutonicis, turpis, ſor- 

dns, immundus, quod nobis hodie 
fowle,Sax. pul 7 Inquitatum quid dici- 
mus beſowlilen: Bewtildt; 


OI 


Ad vetera werba Germ. 
Bewildt, Poſſediſti? Forte & Sax; 
alvan, regere, gubernare. 
Bizzedon, fremuerunt : a biza, ſu- 

pra ] Quod vide, 


C vel K. 

Kellera, Promptuaria] Teutonici in 
hunc diem vocem retinent, cui reſpon- 
det noſtratium Cellars. 

Kevers, Bruchus)]Eodem ſenſu Sax, 
ceaF yp, Belg. kever, 

Ktmo, Germen:& knuni,ſemini. vide 
Thiadekunnt ] Hoc, cum paullo infra 
ſequentibus, kunnea, & kunnt, ab ea- 
dem ( ni fallor ) fluxerunt origine ac 
Sax.cyn, & cynv.al, zecynv, & cyne- 
nyne, cognatio ſci], generatio, genus : 
unde noſtratiit kn, kind, kindzed &c. 

Kippon, Compedibus : 4 Lat.Cipps] 
Compedes Sax, fowTcoppa. 

Cocare, Pharetra] Saxon. cocepe, 
Belg. koker, nobis hodie Natver, Pha- 
retra autem Saxon, alias eaphpepe, 
quaſi ſagittas ferens, ab eaph, nobis 
acrow, ſagitta, & Latin.fero. 

Kreptnda, Reprilia:quaſi ctuypende | 
Hoc Sax. cpipenve, unde noſtratium 
creeping, ut & vox illa nobis claudi- 

peden 


ee 


ſive $axonicas 


pedem notans, Cripple ; qui repere 
potius quam ire videtur, Repere au- 
tem Saxombus modernis ( ut mihi au- 
thor eſt Martinius in Erymologico.) 
krupen. 

Bannea,& kunnt, Generatio ] Vide 
ſupra, kunnt. 

Kaoſmeer, Butyrum] Compoſitum 
exiſtimo a kno, Saxombus priſcis cu. 


- modernis Koe, Germanis kub, nobis 


cow; & ſmeer,Sax. pmype,& pmeppe; 
nnguen, ab ungo fluente, Ungere au- 
tem nobis hodie to ſp2ead, 02 ſmeare, 
Teuton, ſmeeren, ut butyrum, przſer- 
tim inter edendum, folet. Unde nian- 
Sonizantes in_ Caſeo & Butyro, Sax: 
pmepemanzerepe dicti; Kuoſmeer, 
itaque eſt quaſi unguen vaccinum,ſive 
quod 2 vacca venit. Butyrum autem 
Saxon. butepa dium. 


Verba: | 

KefCegoda, Anxit : an a caſtigando? 

C02000s, Probaſti. pied 

Criedon, Cognoverune, 

hy THEVPE | - 

© flant;Diabolus : gu de vyandt ] 
| F Anglts 
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Ad vetera verba Germ. 
lis the Feind. De quo Verſteg, 


zohtin, & dzathtin, & Daafttn, 
Dominus, Dzaftens, Domino ] Saxon. 
pptht, & vpyhTen, vox (ut Verſte- 
g4no monitum ) non omni Domino 
communis, ſed Domino Dominorum, 
Deo ſcil. propria & peculiaris, de cu- 
jus etymo pluribus Martinius in Ety- 
molog. verbo Dems. 

D3augina, Dolus: unde Bedztegen)] 
Impoſtor, Sax. vpy ; Impoſtura opy- 
cnzF< : dzogh, & trogh, Teutomcis, 
Fallacia, Impoſtura : ſed & noſtratium 
tricke, codem ſenſu. 

Dzambon, Tubis: manc frompen] 
Hac forte referendum noſtrum dzam. 
Belg. trommel. German. trummey, i.e. 
Tympanum :nifi malis e Sax. dpyman, 
al.vpemian, quod eis jubilare gnat, 
ut & opeam, & pynvpeam, jubilam, 
jubilatio, 

Duairt, Januus)] Sax.eadem notione 
d ande noſtratium dooze, quod 
Belgis dure, Teuton. thar, oftium. 

umba, Scultus : dumpheſde, inſi- 
pientia] Mutus nobis dumbe. Stulcus 
autem non incongrue fic dicendus, 
propter hebetudinem & vecerdiam, 
muro 


—— 


 Lipfiana Note. 


muto merito comparandus; bruto po- 


titis 3 unde Stultus, Germanis * They, * 


quaſi Thier, bruta pecus: Qui autem 
plus ſolito racet,in bis dumps, dicitur. 

Dum, Judicium : & duama, judi- 
cia + & dnomoet, judicatis ] His reſpon» 
det,ſono pariter & ſenſu, Saxon. vom, 
noſtratium doome, Teuton. deem (no- 
men) item veman ( verbum ) Teuton, 
doemen. 

Duoemis, Templum? A Latin. Do- 
minicum, & Dominus, de quo pluri- 
bus Spelmannus noſter in voce Domu- 
wicum ; Dili malis 2 downs, quod rem- 
plum domus fit per excellentiam, Dei 
ſcil.ipſius domus. Hic etiam vide Ki- 
lian. verbo Dom. & Beſold. de Nar. 
Pop.cap.18. in voce Dome. 


Perba. 


Duelont, Errant : ounc dolen”] Huic 


afhne Sax. vpehan, errare, zevpylo, 
error, zeopola, & ;£opolman, 

ticus. Conveniunt Belg, dwaelen, & 
dwazlinghe, de quibus vid. Kilian. 


| E | 
Egiſlo, Payor : -Cgifin, Horrocis - 
'S FE 2 Egilltkis, 


RY 


$ 


un. 
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Cgillikis,Terribilis: & Egifliko, Ter- 
ribiliter : nos E{Meltk] Omnes iſtz 
quatuor voces eandem, ut verilimile 
eſt, ſapiunt originem cum Saxon. exe, 
timor, & eExeplic, terribilis, quibus e- 
tiam terriculamenta exeprezpumma 7 
Inde forte Larva eis hagerre, hz3z- 
Terre,vulgo hodie a hagge, 

Edwit, Opprobrium?)] Eodem ſen- 
ſu Sax. evptT, & ſfopre, quod ab eo- 
rum /f<Tpican fluens, imputare, ex- 
probrare, ſonat ; unde noſtrum twit- 
ting, ut alicui in aliquo exprobrare, 
vulgo dicimus, to twtt one with this 
02 that. 

Ebt, Vero. 

Eft, Autem. 

E ino, Solus] Hoc Sax. ana, de quo 
velim conſulas Spelmanni noſtri Gloſ- 
far.in voce An. 

E inodis, Solitudinis: & Efnodf, 
Solitudine ] Compolitum reor 4 prz- 
cedenti Etno, & adjeRiria particula, 
hod,ut olim ſcriptum, poſte2 yepd,beit, 
bat; Sax. have, nobis hood, i.e. genus, 
conditio, qualitas, ſtatus, ut pluribus a 
me alibi oſtenſum, in TraRatu de Ga- 
velkind, nondum edito, cap. 4. Etnod 

* Kaque 


| | 
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itaque ſtatum ſolitarium ſignar. 

E intiſce, Antiquo : 4 Latino, ut vi- 
detur, ut nos Anttkſche, & Entiſcen, 
Antiquis. 

Ettir, Venenum:an @tter noſtrum, 
id eſt Pus?] Sax. eodem ſenſu aTTop, 
& /tTTnene. 

Clelendfq, Extraneus : & Cllendfs 
ga, Advenam : & Elelendts, Peregri- 
nationis ]Videatur hic Kilian. in vocib, 
Tl-lendd, Tl-lendigh, & El-lendtg- 


Eldf, SeneRa : & Ureldf, Senium. 
Nam Ur auget ] Saxon. ſeneQa, ylve. 
Senium autem ylopene ; unde noſtra- 
tium Dld, i. e. Senex ; Elder, Senior ; 
Cleft, Antiquiflimus : Sax. ylovep Ta, 
alias ealpa elverT , (non alder-el- 
deft, ut Verſteganus, perperam ) quaſi 
omnium ſenior. 

Erurt, Pavimento : quaſi Crt-nrtf, 
quod terram tueatur ] Vide Kilian. in 
voce Tre, 

Creve, Hzreditas} Hoc Sax yppe, 
EnFe, Ypprpeaponepre 7 Belg. @rk, 
Erf-goed, Erve. 

Ewa, Lex : & @wn, Lege. vide 
Witat E wenlari. Legi{latorem] Sax. 

Ff3 Lex, 


— 


Ad wveaerd verba Getm. 


Lex, . de quo plara apud Spelman- 

num Cn Loom A wy Videarn, 

etiam Kilian, verb. @@. & Ewe. Le- 

giſlator autem Sax. flxvenve ; ab /f, 
lex, & |evan, fetre. 

) OE wethon, Kcermim?] Vide Kilian, 

verbo Eeuwe. 


Verba. 

Ehton, Perſequi. @ fon ſal, Perſe- 
quar. Ohtindon, Perſequentibys? Sax. 
ehTan , quod perſequi ſignificat, de 
quo ſupra in Ahttdon, Sal autem hic, 
& in pluribus verbis tam ptzcedenti- 
bus quam ſequentibas, nora eſt verdi 
furuci remporis, ci reſponder & Sax, 
peea, & noſtrum ſhyll, de quo vide 
Gryphiand.de Weichbild, Saxon.c.z8. 
cum.17. 


F 
Fe, Dormitatio : nos Uaerk. 
vi 
Farbzokanaſli, Przvaricationes. 
Fardzancon, Crapulatis] Sax, hoc 
OFep-dpuncon, unde noſtri dzanke, 
& dzunken, Belg. dzonc>ien ; Teuron. 
trencken, co ſenſu. | 
" Farkufha, Abominabilis. Farwe- 
P_ ens thena, 
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thena, Maledifi. Farwathennft, A- 
bominatione. Farwet, Abominatus] 
Fopcud & ppacov, Saxon. Nequam, 
Pravus, Vilis, Turpis. 
Farſeggent, Excuſandos) Forte 4 
far, Sax,rop, Teut. Wer, pro, & ſeg- 
, Sax. pecxean, dicere, 
Faſtira, Munita ] Huic affine Sax, 
pe vene, fzrony ſpe, pxrcnunge, 
uz Omnia munitione, municiptu, &c. 
j aſus unde noſtrum faft, Teuton. 
baff, pro firms ; item to faſten, id eſt, 
firmare, & ſimil. 


- Farthzoza, Tzdio] Sax0n.aþpore- 


nyrre. 

"Fells, Rupem? Saxonibus olim & 
nobis hodicque flints,ſilices, Vide Ki- 
lian.in velt. 

Ferreno,Longe : nos Uerre] Sax. 
p<onp ; nos farre, Germ.ferr. 

Ferthe, Exceſſu] Huic affine no- 
ſtratium fozth, quod 2 Sax. gapan, i.e. 
ire,venit, quibus ropþgzang, pro pro- 
ceſſus'; item popþfape, pro obirus, 
vel exitus. 

Fetheracco, Alarum: nos Wederan 
Nos feathers,2 Saxon. rySepa, id eſt, 
alz, penng. 

| Ff 4 Flo, 


is 
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Flo,Pecora:nos 'vee. Fin.Pecuniam- 
nota fic 4 pecude, ut Latinis] Saxoni- 
bus, pecunia, bona, ſubſtantia, peoh : 
pecus autem iis ypFe, & nyTen7 De 
voce yppe, Freherus, notis in Decalo- 
gum, Anglo-Saxonica lingui ſcri- 
ptum, przcepto ultimo : »» Bzfes (in- 
2 un) pecus omne comprehendirt, in 
2» quo bovem, afinum. Ethelſtam lex, 
2» cap. 2, Be thon the pife beſpy2ige ; 
7 1. C. De 315 qui pecudem veſt igics per- 
» ſequuntur : Wrfe autem mil aliud 
» quam Erbe, hareditas, pecunia, 
2» Oopes. Nec de ſolis Germanis Ta- 
»» citus ; Pecorum facunda, eeque ſole 
» & gratiſſime opes ſunt : ſed & de 
»» Hiſpanis Juſtinus ; Armenta Gery- 
2» 01s, que illus temporibus ſole opes ha- 
2» bebantur, Imo & Romanorum pe- 
») cunia, unde niſi a pecudibus ? 

Filoberth, Przclara'} Quod precla- 
rum, Sax. beophT, & bpyhst, unde 
noſtrum bzight, codem ſenſu. Fila, 
altera compoſiti pars, quemadmo- 
dum aflonat Teutonic. veel, & Ger- 
manico bil, ita etiam Sax. pul ; unde 
noſtrum fall, plenus. Filovertb, igicur 
quaſi fal-bzight, h,c. exaQe, vel exqui- 


Ie, 


vw WW 2 
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fite, clarus, five claritatis plenus. Vox 
ſequens, filgubirthon, ejuſdem eſt ori- 
Sins, | 

Filoſcire, Praclarus, in his talibus 
filo, eſt veel, ſive Multum ] Quid au- 
tem /cire, vide infra in ſciers. 

Filohardo, Vehementer ] Quaſi, ut 
noſtrates vulgo, full-bardly. 

Fillungo, Flagellum : an quia cu- 
tem radit, quaſi vttler? ] Excoriare, no- 
bis to fley. 

Finiftre, Tenebrz: Germani ho- 
die. 

Fo2thoza, Dextra: & fozthozon, 
dextris, 

Freſforr, Interitu, & Interitionibus. 
alibi froiſon ] Ureſſey,& frefley, Ger. 
Sax. Sicamb. ( inquit Kilian.) vorare, 
Anglo-Saxon, ppeten,alias ppeTtan. 

Fribsf,Acrium : & frithovo, Aria ] 
Vide Kilian. in voce vryd-hof, ubi Aſy- 
lum,&c, vertit, quod Sax, pprS poop, 
de quo multis Spelmann. noſter in vo- 
ce frtdfol. Sax. hop, domus. 

Fremitbo2one, Alienigenz+ quaſ1 
ureemt gebo2ne | Saxon. eodem fenſu 
gpembo, & ppemes, alias felppe- 
mev : quod ad alteram compoſiti par- 

tem, 


Ad vetera verba Germ, 


tem, bozona ; hoc Saxonibus zebopen, 
nobis bozne, 4 Sax.bepan,parere, 

Frao, Mane : nos Uroech. 

Faetkippoy, Compedibus : ſupra 
in Cippon. 

Faliths, Putredo: quaſi vaplichept, 
& fulithon, ſordibus] Hoc nobis filth, 
& fllthinefſe, alias fowinefſe, 2 Sax. 
Fyl5e, & pulnepre, eodem ſenſu : 


| item turpitudo,immunditia ; quemad- 
modum,pul,id eſt, immundus, turpis, | 


nobis hodie fowle. 

Fullethon, Abundantia ] Nobis hoc 
falnege, 2 Sax. pullny rs, plenitudo, 
copia, abundantia. 

Fuotſcamel, Scabellum?) Hoc Sax. 
pcamul, pcxmol, rcamel, & porrca- 
mul: a pot, nobis hodie foot, pes, & 

camul, ſcamnum, ſcabellum. Hinc ſca- 
bellum mercatorium, Sax.ceaprcamel; 
Publicanorum,colrcamule ; Campſo- 
rum,myneTena ceamelar;Pulpitum, 
peaving rceamle. Hinc etiam Lanio- 
num,Piſcatorum, & ſimilium Scabella, 
nobis hodie ſhambles diRa. Plura vide 
apud Kilian.in voce ſchaemel, 

Fathon, Auſtro'] Annon rectius ſau- 
thon ? Sax. enim Auſter, Suþ, & Suþ- 


ozle, 


$« Avvo ye aa 
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»zle,unde noſtrum Bonth. Belg.etiam 
Auſter Sapden-wind : Germ. @nb- 
win, 

Fullaff, Adjutorium : vide follef- 
fen. 

ar{ff, Princeps : & fariffingo, prz- 
"oftione : nos bez | Ab eadem ori- 
gihe noſtratium firff,(adjeRivum)Pri- 
mus, & adverb, fir, primum, vel im- 
primis, Plura vide apud CI. Selden. 
noſtr. Tic. Honor. par.2. cap-1. $.53. 
& Verſteg, cap.1o, 

Faritekin, Prodigium : nos vooz- 
tecken ] Hoc Sax. popetacn,& pone- 
beacn. A priori, noſtrum fozetoken, 
voce compoſir2 a pope, prz, & Tacn, 
nobis token, ſignum. | 


Verba. 
Facon-ſal,Dormitabit : facodon,dor- 
mitaverunt. 

Farlithon, Tranſierunt : farlfef , 
tranſeat] Tranſire, Sax. papan : unde 
fare in n6ſtratium warre-fare, Saxon. 
Fypoape, alias uerape,id eft, expe- 
— _ etiam 199 ne vocamus 

ay: g-man, Sax. pezFeneno : 
Mart verſatum, ut News! FUR hor 

man : 


#3 


- 
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man 2 ſed & maris transfretationem,& 
aquz trajetum, cum naulo, ( Germa- 
nis fab2gelt) fare dicimus, Iter autem 
Sax. fp : Itinerarium popboc: quaſi 
itineris codex. Sed & 0fephþan,Sax, 
tranſire ſonat., j 
Farbelgeda,Exacerbavit. Vide Bel- | < 
gan, & IJrbelgiden] Exacerbare, Sax. | þ 
abilz1an, Vide ſupra Abalgt. t 
c 

( 

| 


Farfibt, Expugna ] Expugnare,Sax. 
opeppreohran ; ab opep,ſuper, nobis 
over, & peoh<tan, German, fechten, 
Belg. vechten, pugnare, quaſi pugnan- 
do vincere, cut bene reſpondet verbum 
noſtrum to overcome. 

Fardiligo, Dele : nos verdilgen] 
Hoc Saxon. fopvilizan, & avilzian ; 
unde ( forte ) eorum oyhle, vigle, 
& d1zhle, pro ſecretus, ut & v1zolh- 
ny rre pro Latibulum, 

Farwellunt,Prophanaverunt. Yide 
Biwellan. 

Farſchitan Concidet,media long. 

Farnozzan warthan ſal, Conſumi-+ 
tur ] Quaſi dicas, yullins erit pretis : 
nozzan enim, nullum, warthan, pre- 
tium,ut opinor, ſignat. ſal autem, ( ut 
antea monitum )nota verbi futuri tem- 

poris : 
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poris:nifi quis malic warthan hic idem 
ſonare ac Sax. 3eEpopden, id eſt, fieri : 
tunc autem verba ſonant, adnihilabi- 
tur, ſive, ad nihilum reducetur. 

Fellon ſal, Deſtruet : nos vellen de- 
jiciet ] Eodem ſenſu ( proſtrandi ſcil. 
five dejiciendt) nobisto fell, ut in ar- 
bore proſtrand3, ood nobis to fell a 
tree, in bove malleo lanii proſtrato, 
quod nobis felling an ore, 8& id genus 
aliis, Fluit autem 2 verbo paelen, ca- 
dere; quodenim fic dejicitur aut de- 
ſtruitur, non ſine caſu deſtruitur, 

Ferterron ſal, Perdes: nos verde- 
ruen : fertherithn, perdas. ; 
Ferwerthan ſal, Peribic : ferwer- 
thet,Pereatis | Perire Sax. Fon py nDan. 
Folleifen, Opitulentur ] Adjuvare, 
opem ferre, Sax. gylrcian, unde pul- 
Tum pro adjutorium. 

Fozfuoz , Prodiit] Huic affine no- 
ſtratium fozth-fare, quod (ortu Sax0- 
nicum) & obitum, & corporis de loco 


* obirus exportationem, funeris erg0,0- 


lim ſignabar. SET 
Framfozithu, Receſſiſti] CompsG 
tum reor 4 fram,nobis hodie from,Sax. 
autem Fpam, i. &. 4,ab, & faran, ire, 
cranſye, 


Ad wvitera verba Germ, 


tranſire, cedere, vide farlithan ſupra. 

Framgeotan, Declinare ] Compoſi- 
tum videtur 4 fram, de; vel a, & gan- 
gen, vadere, ire, proficiſci : unde Am- 
barvalia Sax. gangvagar. 

Framgoleizon, Abduxerumt] Hzc 
etiam eſt vox compoſita ; cujus pars 
poſterior ( prior enim ex przmiſſis pa- 
tet) ejuſdem videtur origins ac Saxon. 
Ix>an,unde noſtrum to lead (verbum) 
ducere, & Leader (nomen) Dax, Du- 
or, - 


© Gajenwerde, Conſpecta : & alibi 
gajenwajerde, & genwert] Adver- 


{ns, contra, Sax, Toxeaner, unde za 
hum Tozeaner,i.e. Ito ei obviemvul- 
£0, goes meet him. Eodem ſenſu eis 
onxean} Altera compoliti pars; _ 
nobis hodie ward,ut in toward, id eſt, 
zuxta; prope,&c. 

Garo, Paratus : & garu,idem] Hoc 
Sax0N; xEanpe, & Zeapu, & 3Eappian, 


PACAre, OrNare, PLEParare 5 FEAPCUNT, | 


przparguuo. Teuton,etiam, Preparare, 
gaorven ; apparare, gaer-magcker. 
Galendert, Incancantis} Tabis, Sax. 
xzalenv; & onzalenp. | 
Gallco, 
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Galico, Subito. 

Garivon, Manipulus : nos gerben] 
Hoc Teuton. gaerwe, garbe, Gallis 
gerbe,Latino-barbaris garba: nec longe 
abit Sax, zpipe, unde noſtrum gripe, 
eadem notione. 

Gedzuſft, Turbata] Hoc Saxon. ze- 
opeped, & xevnpehT. 

e, Cubilibus : ab occultan- 
do] VideCl. Spelman. in voce Ber- 
glam. 

GegravanuCll, Sculptilia] Sculpti- 
le, Sax. xpapen, nobis hodie graven, 
quemadmodum ſtatua nobis vulgo a 
graven image. 

Un-gefremit, Imperfetum] Hoc 
Sax.0ngernemed, & unxefrnpemed ; 
voce compolita a negandi (ive privan- 
di particula, 8n,on, 1.c, non,& zerpe- 
med, perfectus, 

Gebaszda , Fornicati : alludit ad 
hoere, meretricem ] Meretrix Saxon. 
. hope,nobis (w, voci perperam prapo- 
neatibus) whoze : perperam dico ; nam 
ab Hy pan venit, i.e.precio conducere, 
quod yox etiam Latina fat plane con- 

mat. 


Gelavi, Conſeaſu ; at gelivi?J Sax: 
conſenſus; 


Ad vwetera werba Germ. 


conſenſus zeleape, & leagmy, uhde 
noſtrum,codem ſenſu; leave, i.e. licen- 
tia,quod Belg, Do:-tof,ver-lof. Germ. 
Urlanb, Triannns. 

Gelivoze, Libera ] Hoc, ut & no- 
ſtrum deltver, latinizant. 

Gelibedeltc, Deprecabilis ] Saxon. 
biovan, eſt orare, rogare, precari, cu- 
jus (ni fallor) in hac voce quale quale 
veſtigium. 

Gelende, Accola. Vide Elelendip. 


Gemerks, Terminus ] Finis, termi- | 


nus Sax, Zemzpe.unde hodie agrorum 
fines ſive limites mefres, alias meers, 
vocamus, Park alias mearc,& mareh, 
codem ſenſu utimur. 

Givert, Libera. vide gevere)] Hoc 
Sax.zeFpeo,ab corum zerpean Belg. 
vryen, Teur:frejen,liberare. quo ſenſu 
noſtrum to free, vel let free, 

Genahte, Abundantia : ab eo quod 
nos genoech,; ſatis. vide genubtegod; 
Genaht ſamo2t, Uberi] Copia, abun- 
dantia, Sax. zenihTrumny pre 7 Satis 
autem zenoh, unde noſtruch enough. 
Hinc uber (adjeR.) Sax, zemhTrum : 
caſu ablat. zemhTrumpe 7 

Gequalhit,Coagulatus : vide Gew- 
allit. Geviht- 


” > — 
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five Saxonica« 


Geribtnuſis,RefeaAionis]Non mul- 
rum abit a Saxon. zeneoponyrre;illo 


ſenſu accepto, 


Geſcend{di, Confuſt] Hoc Saxon, 


zeErcynve, ut & dedecus eis yconde. 


Hinc forte noſtratium ſhent, & ſhen- Spelman; 
ding, (ge, particula verborum przteri- in voce 
tis, & participiis przteriti temporis a. Gnas, 


pud Saxones & Germanos prapolita, 
hic omiſſa) que proprie increpationem 
hotat: ab increpatione autem oritur 
confulio. Vide Verſtegan. verb. ſcende, 
& Kilian. in ſchande. 

Geſigenero. Inclinato, 

Geſifte, Viſione Hoc Sax. zerySe, 
ab eorum xereon fluens, quod videre 
ſonat, Viſio autem & Viſus nobis ho» 
die fight. 

Gefcathot, Condemnatus : an pro- 
prie MulQatus? ] Vide Ocathan ſal. 

Getelt,Tentoria JHoc Sax.zevelv; 
unde noſtrum Tilt pro Tentorio. 

Getugel,Linguoſus) Talis Sax. ze 
<inze,& TtungFfull ; quibus Eloquen- 
tia Zevingnerpe; Lingua, Tonza 7 
<unxel autem 1is, aſtrum, planera, ſy- 
dus : tunzelcpzrt, Aſtronomia, &c, 

Getawing, Diſciplinz] Mos, ritus, 

, Gg SAX, 
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Saxon. zeþeape, alias zeþype. 

Oetanlk, Pactum | Conditio,Saxon. 
ZETINCZe, & zeSing ; paciſci,zeoun- 

1a. 

Geverthe, Iter. vide Werthe, 

Gewede, Veſtimenta)] Vide Waf, 

Geweſanaſli, Subſtantia: & gewin, 
poſſedio; gewn& idem] Poſſeſlio,Sax, 
zepinn , ab corum xepinnan fluens, 
Teuton. ghewinnen, nanciſci, acqui- 
rere, obtinere, &c. unde noſtrum to 
winne, (verbum) item winning, (n0+ 
men. ) 

Gewittf, Scientia ] Hoc Saxon. pre, 
& zepr1T,quorum prius nobis manſit, 

Gewitſcapt, Teſtimoma ] Hoc Sax. 
zep1cnypra, unde noſtrum witneſe, 
pro teſtimonio. Sax. etiam,teftium ſti» | 
patio, 7Epircpcype. | | 

Gewtfo.Etenim,Enim JCertus,Sax, | 
Zep1y : parro, zepiplice. : 
. Giverfanthedion, Opportunitati- * 

us. 

Gipondf, Patens : nos gapende for- 
tc] Anglis naptog, 4 Saxon, Zeopman, | 
aperire. Patensetiam eis opmiende, & 
opn1zende, unde noſtratium open, & 
opening, illo ſenſu. 

G{- 
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Lipſnana Nets, 


Ghhefta, Voca : alibi gtheta, vide 
beitinga”] Hoc Sax. zehat, & behat, 
unde beh4ubt in Plalterio noſtro metri+ 
c0 {ut vocant)i(zpius obvium, eo ſenſu, 
Sax, behehv. ' k 

Glawon, Prudentem)] Prudens Sax. 
$leap. Legum etiam periti eis /fxlea- 
par dicti, ab eorum /t, Lex, & eodem 
leap, peritus, 

Gitywe, Diſciplina : ſupri gota- 
wing] Mos, Ritus, Sas. 3eDype, alias 
LEDeap7 | 

Giwepene , Arma 1 quaſi gewaes 
pene?] Sax. arma, pzpa, unde noftruni 
codem ſenſu, weapon, Hoc Belg. wa- 
pen :Qcrm. walfen. Tf) 

Gewittenon, AMiAus)] Pwna, ters 
tura, mula, Saxon. pie ; Tortores, 
prTeReicf ; Punire, proman f A 

Glider, Lubricum : & glivert,}a phe] 
Lubricum Sax; 311Þ, unde noftratinin 
to glive 8 glidins,co ſenſu, Hine forte 
Mibuus, Sax.z|:0.4 diftns, | 

Oothebten, Copitationibus: h68 E#t- 
dockten')] Cogitatio, Saxon. ze5ohr, 
unde noſtratium tyought. itlo ſenſe. 
G290vs, Lacus ; quaſi groove, ng- 
bis foſſa] Ejuſdem forte ) originis ac 
Ge8 32 noſtrutri 
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noſtrcum grave,Belg.graf & grave, ſc- 
pulchrum, Lucus etiam nobis grove,de 
quo Spelman. noſter. in voce grava. 

Gaolike, & gutlike ,Gloria : & alibi 
gnolicheide. vide naolican] Sax. pul- 
dop,& pulodpe,gloria, pulvoplc, glo- 
rioſus, 

Verba. 

Gebalthon, Irritaverunt. vide Bal- 
gon] Belgon potius, & Abalgt. 

Gebzedwerthif, Fundatur. 

Geherides,Coronaſti : Et alibi ger- 
wif, coronat, itemque geredoſty, co- 
ronaſti | Vide ſupra garo. 

Gehirmon, quieſcere : gehirmeda, 
quievit : gehirme, quieſcam, Unge- 
btrmlick, Inceſſabilis, 

Gelicods, Complacui. vide Lfcont] 
Complacere, Sax. zelicean : nobis ho- 
die to like : complacui autem, eis 1c 
zelicode; nobis hodie FI ltked, 


Gefnogan, Adjicies] Saxon. pox,& + 
ZeFoz item F00z10z, Junftura, con- | 


junio, 


Getovowzthun, Obriguerunt? Pri- | 
ori vocis parti athne noſtratium tough, *' 


Sax, T0h, id eſt, tenax, lentus, quibus 
lentum vimen, Tohz#pv 7 


Gemntos, 
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Lipſiana Note, 


Gemntos, Mutabis. | 

Gemeſnt,Communicabo] Commu- 
nis, Sax zemene,unde noſtrum Beos 
men, vulgus, Belg, Wolck gbemepnte, 
Germ. Das gemeyn voctk. Hinc ctiam 
Paſcuum commune, Cantianis noſtris 
MPexys,8& Pints, quaſi zemeznnyr,id 
eſt, Communiratis, vulgo the Panyes. 

Giver, Libera, Imperandi ] De hoc 
& duobus nroxime ſequentibus verbis, 
givereds, & geveran lal, vide Givert, 
ſupra, inter Nomina. 

Genahtegod, Abundavit. Vide ge- 
nahte. 

Geocodon, Abdiderunt] ReQius for- 
ſan Addiderunt. Addere autem Saxon. 
Zeiccan, alias zeeacan, unde noſtrum 
eeked, additus,adjecus,uti & eke, pro 
etiam, 

Gequicco, Vivifica)] Vivus,Sax. cnc, 
unde noſtrum quick, eopſe ſenſu; pam- 
cucene, eis ſemi-mortuus. Viviticare 
autem nobis hodie to qatcken. Hinc 
autem verbum hic ſequens gequicceds, 
vivificet, 

Gerwon,Parare : thu gerwidos,pa- 
raſti : gerwon ſal, parabit : gerwtdon, 
paraverunt ; gerwindt , przparans : 

Gg3 gerwida, 
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gerwids, paravi : negerwef, preÞara- 
bitur] Vide ſupra Garo. 

Getportdos, Inveſtigaſti ] Inveſtiga- 
re, Sax, berpypan ; veſtigium ppon. 
Teuton: hodie, Inveſtigatio gheſpoze: 
Kihan, 

Getimbzſf, &dificabitur)] Xdfica- 
re, Sax. $ecimbpiuan, Belg.ttmmeten, 
German. zimmeren : unde noſtratium 
timber. Belg. timmcrhont German. 
3zimmer, i.e. rignum, lighum, Voce au- 
tem Latino-barbara evremninm,de qua 
D. Watfius in Gloſlar. 

Setrimbedos,Fabricatus ] Fortnare, 
"mo & ſtabilire, Sax. xeThmmMan : a 
priori, noſtrum trtt, E G. trick and 
trim, i. r: elegans & perpolitus, qualis 
qui ſub manbus barbironſoris fuerit, 
cujus opificium, nobis trtmming dis 
cum. Pſara vide infra in Panereſt. 

Getocon. Adſiviamiſupra gefiroghn | 
Vide Gevco' on ſupra. 

Gewetgtif,Vexarus | Sax. jah, nobis 
hodie woh, dotor, huic verbo inceſt, ur 
mihi perſuaſum, 

Oewypt,Benedicus : & gewpinigo, 
benediQio. 

Gevinſos, Viſitis) Sax, yiſitare 46- 
neOjan 7 Gtoolof, 
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Lipſiana Note, 


Gidolof, alias gittalof, ſuperbir. 

Gemacoda, Concinnabat] Atfine 
noſtratium to make, a Sax. 3emac1an, 
facere. 

Ginroda, Genuit, 

Geminſods, Diminuit] Diminutio, 
Sax@nibus minpung, nobis mincing : 
ut cibus fruſtatim , & minutim con- 
ciſus, nobis minced-meaf, alias mince- 
meat, 

Gegtrods,Paravit] Superius ad G4- 
20 notatis, hic adde, quod veſtimen- 
tum, amiftus, Saxonibus xyplan, ze- 
typlan ; unde eis munuc zezypelan, 
pro habitu, five apparatu monachico, 
Bedz, Caracalia : item veſtimenta ec- 
cleſiaſtica, eis cypcean, zexypela 7 
Geare, etiam 1n Scotorum Gades 
& Geare, pro bonis & fupelledile, 
quemadmodum in noſtratium nights 
geare, head-geare, id eſt, noQurnali, 
capitali, apparatu, huc, ni fallor, refe- 
rendum, 

Gimorſada, Mirifcavit. Vide Go- 
marda] Magnificare, Saxonibus mzp- 

-1an 7 

| Giſainndon, Acceleraverunt]Cico, 

confeſtim, Sax, pona, nobis ſoone. 
Gg4 G- 
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Gimtkiloda, Magnificabimur. Vide 
Pikil. 

Gibzeftt, Deir, 

Gtervun ſal,Hzreditabit]Hinc Ten- 
tonicis Crven, 1.e. hareditate accipere 
bona, quod Sax.ypFpeapoian ; ut hz- 
res eis ypFenuma. Vide ſupra Exeve. 

Gifſtatodon, Locaverunt |] Locus, ſe- 
des, Sax. ptyve & peed, quod nobis 
manet, cum in villarum quamplurium 
denominationibus, ita terminantibus, 
cujuſmodi( in agro Cantiano ) Ber- 
ſed, Pilkted, Frented, Timed, 
L infted, & ſimi], rum inter Joquen- 
dum, ut cum dicimus, fn the ſtead of 
another, id eſt, loco alterius,quomodo 
etiam Teutonicis uſurpatur. 

Giet, Confitetur, Vide Begibte. 

Gifcurgidt, Expuliſti, Vide WBef- 
curgt ] Ec Scorat. 

Gomards, Miriticavit, 2 ar, Fa- 
ma] Vide ſupra Gtmarſada. 

Gonmawirkinf. Epulentur. 

Gaolican ſal,Gloriticabo : & gnelf- 
can ſulint,glorificabunt | Vide gnoltke. 

H 


 Haſfa, Captivitas. In Ubiis hodie, 
ita Carcer | Corrigendum forte hafta, 
SAX, 
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Lipfiana Note, 


Sax, enim, Captivitas hzFTnunge, & 
hefr<nyve.Captivus heafThng,baft 
etiam Teur, Vinculum : hatten, tenere. 
Kihan. 

Hardo, Valde,Nimis] Nobis,codem 
ſenſu,hard,& hardly: valde enim labo- 
rare, to [uboor hard, dicimus: ferio & 
zgre contendere, ſive decertare, nobis 


bardly to ſtrive 02 contend. Eopſe ſen- 


{u,Belg. hert, bard ; Germ. hart. 

Harman, Calumniis ] Quod Latin, 
Lx{io, Damnum, nobis harme, a Sax, 
heapme : per tranſlationem, forte, Ca- 
lumnia, quod ex ea fama lxditur, & 
damnum datur. Sax. autem calumnia, 
h<apmrppxc, 

Þategon , Xmulatione] Aſſonat 
Sax. haT1an, odio habere, quod Teur. 
haten, & bhaeten. 

Hatongon, Iracundiam?)] Quicquid 
fervens ( quemadmodum Iracundia ) 
Sax. haT, nobis hot. 

HDiegero, Pellicano. 

Helmodf, & beitmodf. furor] Quod 
quis, tanquam impos animi, furore a- 
Aus facit, in the hot mood facum di- 
cimus, uti etiam fn the man mood : 
bot autem, ut ſupra in patongen, Fl 

4X, 
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Saxon. Hat veniens, ferventem ſignat ; 
moode, Sax, move, Teut, moed, men- 
tem, animum. Furor autem Sax. hat- 
heop<enyrpe , quaſi cordis feryor : 
animoſitas, moviner re, 

Yettinga, Vota. Hodie Galli Sowb- 
haiter compoſite. Vide Geheita. 

Yera, Cilicio : quaſi haera, a pilis: 
& heren, cilicium ] Cilicium, Saxon. 
hepa, a pilis, ut Lipſius ; nobis hatres 
ctoth : Teut, haere, & yacrenklecd, de 
quo apud Kilian, 

Hereberga, Caſtra, Nos latius pro 
amni diverſorio : ſed illud proprie & 
primo : hertbergs, caſtrorum | Qua» 
tenus univerſe Diverſorium ſignihicar, 
vocem paululum immutatam habe- 
mus: nobis enim, eodem ſenſu, bar- 
bour, de quo in Gloſlar, Speiman, no- 
ſer, in voce her{bergare. 


Hevode, Poſſeſſio : ſupra Gelrtn) | 
Habere, Sax. hzbban, unde, ni fallor, Þ 
vox iſta hevode, poſleſſio : {ic dia ab Þ 


habendo; hinc inops Sax. Hapen lea; 
Hero, Lutum : vide hora. 
Diera, Hic] Sax.He1 ; nobis here, 
Viret, Cervus)] Sax, heopt, nobis 
hart t Belg. hert, & birt : Teur. hirſch, 


hirfs. Hiwilce, | 


_ 


Lifſiana Note. 


, Yiiviſce, Familix : quaſi Hupſchs. 4 
domo : & hitwiſcis, familias] Saxon, 
eodem fenſu hip1j-ce, ab eorum (ut 0- 
pinor ) hur, Belg, huys, Teut. yanſs, 
| nobis houſe, domus. 

of PÞlotho, Prxda : an lot noſtrum, quia 
ſzpe ſorte ?] Przda Saxon. hloþ, quod 


* | etiam eis Turmam & Cohortem figns- 
i bar, de quo plura apud Spelman.noſtr, 
« | in voce, quam duQam puto & zelaþi- 
e 


an, convenife, congrecare, quod Tur- 
mx proprium : unde altas Saxon. dif, 
0 þ plocpad, a ploc, grex, & pad, cons 
CE | jilium. 
- | HYohtnodl, Caprivitas : ſupra haſta. 
tl Hoo. ſtercus: & hotdwen,ſtercore: & 
-- | bozwe, lutum? Sordidus, Sax. hop1z, 
| unde ( forte ) panis vel cafcus ex #tate 
- | mucidus, nobis hodie hoarp, dicus. 
* Hoſce, Subſafinatio : & Hoſr ] Huic 

* affine noſtrum Hide, & bifih ; fed & 
: biſtag fork, quod Lat, Ludibrium, & 
! Sax. a1frean, ſubſanhare. 
* Holcovi, 1!luſionies : vide Behoſce- 

dvr. 

Hozſcomd, Vehementi. 

Dae, quis,n6s Wfe ? & httd quanta] 
Quis, Sax, hr, nobis Who : Quanta 
autem, 
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autem, ut quanta fecit,Sax.hu mane Ta, 
alias hu pela 7 

Handefliga, Cynoma] Hoc Saxon, 
hunverfleog, alias hunohc pleor, 
id eſt, muſca canina; ab hunÞd, no» 
bis hound, canis ( proprie venaticus, a 
Sax, hunTan, nobis to hunt, yenart ) 
& pleox,nobis flp, muſca. 

Hualpilos, Inops : quaſi halpeloos] 
Hoc nobis helpleſſe, voce conflati ex 
helpe, & Sax.& nobis, auxilum, adju- 


torium ; & lefſe, quod idem valet in | 


verborum compolitione, ac Belg.loos, 
Ger. loſs, vacuum, deſtitutum fignans, 
de quo plura apud Kilian, inloos. In- 


ops autem Sax.etiam hafgenlea r, quali | 


non (ſive nihil) habens. 


I 
Jagere, Fcenerator. 


Ibewanda, Suſpicatus] Nonne hic | 
ineſt Sax, penan, opinari, exiſtimare? Þ 
undenoſtrum to weene, eodem ſenſu, | 


Jemer, &ternum, 


Jeweſcon, Xternus. Vide CE wiſcon, i 
Jo, Semper] Non multum abludit | 


noſtratium Ap, eo ſenſu. 


Jo bin, Sum] Sax. ic eom , quibus | 
bin, | 


Lipſana Note, 


, | bin,ut & nobis, verbum prxteriti tem- 
ors, 
Joh, Nonne,Nunquid ? 
Innetb2on, Viſceribus | Viſcera, Sax, 
innoþe, nobis tnward. 
Inneronthingon,Inferioribus] Forte 
Interioribus,Sax.1npan(alias innepan) 
S1nzum,nobis hodie tnner things. In- 
ferior autem Sax. nyþep , nobis hodie 
nether. & neder : {imiliter Teutonicis, 
dialeRo paululum variata. 
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Verba. 

Intlonc, Aperuit : vide Anlacon, 

Irbelgedon, Exacerbarunt:vide Far- 
belneda. 

Irfangan ſal, Increpabit : & irffen- 
| ge, increpaſt. 

Irferron ſal, Obſtupefacies. 

Irquicke, Excita. Irquicken ſal fo, 
Vivificabis ] Vide Gequicco. 

JIrſcal, Increpuit'] Ira, Sax. yppe ; 
Iraſci, yppian 7 

Irruozt werthe, Commovear. 


wa 4 


L 
Lap,Oram veſtis] Hoc nobis hodie 
lap, a Sax, lzp, (ic dium forte 4 Lat, 
. Labium : 
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Labium ; quaſi veſtis labium, 

Lecerſtede , Cubilibus : vide Ge- 
berge] Vox eſt pura puta Saxonica, 
ſed vix, hac notione, eis uſurpata, cum 
propric apud eos, ( poſteriores ſaltem 
Saxones ) ut l;cTune, pro Coemeterio 
accepta fuerit : compolita interim ab 
eorum 17; zan.jacere, & pTede,locus, 
quaſi jacendi locus, ideoque fatis ac- 
commode ad cubilia extenſa, cum re- 
cubandi loca fint; quz| Monachis Dors 
mitoria dit, Anghce'Doztozs. 

Lepera, Labia: hodic lippen7 No- 
bis bodie,«m Belg.ltpps. 3 Latin. La- 
bum, ni fatlor, voce dud : Sax. enim 
Labia xzlepay, 

Letifon. Noviſtima : nunc leffen ] 
Hinc,forre,ultimus,nobis tat, & lateft, 

Ltva, Vita : & Iives, vitz : & ({f, vi- 
tam. Nos leve: tamen & vulgo, by- 
yve.illo ſenſa] Vita,Sax.11,unde no- 
{trum life, quod Belg. lyf, ltef, Teur. 
leben. 

L tfvars, Cibaria : quaſi lyf-waere)] 
Porcelli, & cxtera animalia tenella 2 
Ruſticis domi nutrita hinc ( forte) no- 
bis dia lyware. Cibus etiam nobis 
fare ; Sax, b1gleop a, 

L ockis, 


Lipſiana Note. 

Lockis, Capilli : & leck(s, capillis] 
Hac nobis cum Germanis & ſuperiori- 
bus & inferior. locks: codem ſenſu Sax, 
| | loccap 7 
, Loſen, Doloſum : & loſtn.doloſo : 
, | &loſonga, dolos] His aftine Saxon, 
, | Izpunge, unde noſtrum leaſing, men- 
dacium. 

Los, Sortem | Hoc nobis cum Belg. 
lot.a Sax. hlow, & hly<, ſors. pen- 
hly <a, conſors. 

L vcacumtin, Paullominus: noslat- 
. | felemio. 

, Lacika, Puſilla. 


dem} Parvul: Sax, l\1©Tthngar, nobis 
little ones, quod Germ. ſuperiors, 3. 
pro f. amantes, habent Lnz3itoy. 

Lyoginda, Rugiens : & lnonde, rw- 
grentes, ahbi ]Ejuſdem origins, ac no- 
ſtrum low, alias bellow, Vox fictitia, 2 
ſono bovis mugyentts, cujus mugitus, 
Sax.z<hlop. Mugire autem Belg.loten., 
Ger. lupen. 


Verba, 
L fconf, Placent : vide Beliconna : 
& licon ſal, Placebic ] Pro. geliconda 
luc, repone gelicota, quod vide. 
L ndon, 


; Luzzilon, Paryulis: & laticon, i- 
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Ludon ſal,Tonabit:nos de zre Cam- 
pano_] Sonorus nobis load, Sax.hluve, 
Belg.\upd, Teur. lant, 

Luwetho, Przſticiſti. 


M 
Mancrefte,Majeſtas : ipſa vox tamen 
viri robur magis {igniticat, manſcracht, 
ſed alibi, megtncraft, majeſtas : & me: 
gincrefti,majeſtatis] Hoc Sax.mzzen- 
Spymner, & mezenþpimmef, quaſi 
magnum ftirmamentum, 4 mxzen, ma- 
gnum, & S|ymnef, alias _—_— 
ftirmamentum, a zeTpymman, ſtabili- 
re : & propric, utpote de Deo ditum. 
Pangon, Maxillas : (i rea ſcriptu- 
ra : nos wangen | Similiter & Saxones, 
uti & nos,faltem olim. Majoribus enim 
noſtris maxilla , five dentes maxilla- 
res, wang-teeth diai, a wang, gena, 
maxilla : unde rythmus ille vetus: And 
in witneſſe that this is ſooth ; I bite 
the war with my wang tooth : id eſt, 
In teſtimonium veritatis , hanc ceram 
wordeo dente mev maxillari, De quo 
fuſius alibi, in Gloſſar. noſtro. 
Pelm Pulvis : nos malm,& gemul] 
Hoc Sax.my1. 
Pelilero, 


w«_ os £A% 


——_—_— 


_— On _———ow <T ——_—_— 


five $4xonicas 


Pelilero, Maximo : nos meeft ] Nos 
Angli moft : Sax. mzp ea 7 
+ Pendifle, [ztitia t vide Pendſar. 

Wiedon,Mercis ] Merces Sax.meve, 
nobis meed. Eis etiam Munera(bztbeg) 
meadpeeattap 7 

Ptkel, Magnus, Multa, Copioſa : & 
mikilon,magnis : & mfkilo magnifice : 
& ofmikilit, magnificate. vide Gtmf- 
kiloda : & mfkile, magnificentia] Mul- 
tus Saxon,mycel, haftenus in partibus 
Angliz Borealibus retentum. Multi« 
tudo, mycelnerre; magnificare au- 
tem, zemichan ; magnihcentia, my- 
clung, & mycelnyr 7 

Muodis, Mentis : nos, moet] Vide 
ſupra Betmodt. | 

-Puos, Eſca, cibi. Nos pto Olere] 
Huic,ſono ſaltem,athne, Sax. my pe,& 
mere, pro Menſ2 : iis etiam meve pro 
cibo : nobis hodie meſle pro ferculo. 

Palſca, Yaſſer, 


- Verbs. 

Wwenvian ſal, Exfulrabo : mendtda, 
exſultabir « mend{t, exſultate : mendo- 
dun, exſulcaverunt : mendon ſalon, cx- 
fulcabunc, 

Hh N 
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Ad vitera verba Germ, 


N 

Navo, ſed : & Najo, pane] Pzne, 
nobis nigh, & well-nigh : g. in utraq; 
voce ſuperfJuo, vel otioſo, & inter pro- 
nuntiandum negleqo, quin & inter 
ſcribendum perperam uſurpato : a Sax. 
enim vocem accepimus, quibus, nh & 
pul-nich ſcripta. 

Neock, Nec| Sax.nic 7 


Neriando, ſalutare : & Neriando, | 


liberator ] Refugium, Sax. zenep,quod 
ab eorum zenepian fluens, eruere, e- 
ripere, ſignat ; hinc Dominus & Re- 
demptor noſter, nepxzeno urrep Sax, 
dius, 

Nenwiht,Nequam: quaſi dicas,nul- 
lius pretii aut ponderis ] Nequitia, ut! 
& Malitia,Sax,nyþe,& niþe:Man eti- 
am illo ſenſu uſurparunt : unde Ne- 
quam, Malus, eis manfulle ; ab homi- 
ni naturali nequitia. A miþe-autem, 
Nequam vocarunt niþ1ing ; Unde illud 
apud Mat.Pariſ. & alios : Rex (inquit) 
milites Anglos, ut ad obfidionem veni- 
ant, \nbet : niſi velint ſub nomine N 1- 
THING, quod Latine Nequans ſouat, 
recenſeri, &c. Vocabulum __ Nt- 


» 


- — 


Lipſiana Note. 


thing, 4 noQe venire conjecit Gloſſo- 
graphus ibidem ; quz ( inquit ) olim 
Nity, 0» #e n»«c (night) /cr:pra repe= 
ricur:[ta ut Nithing br Lucifaga, cc. 
Fugit interim doum virum vera vo- 
cis ſcriptura. Nox enim perperam apud 
Anglos f{cribitur,five Ntth five Night; 
rece autem, & ſecundum Sax. ſcriben- 
di modum,nihT. Utut fir, luce clartus 
eſt,nithing,cum Nequam notet,4 Sax: 


| mþe, nequitia, malitia, dimanafle. 


Kiewtiht,PravumJQuemadmodum 
hoc prxcedenti, (ic & huic affine no- 
ſtrum naaght, & naughty, il!o ſenſu, 
a mþe ortum, 

Minncht, Non, & naviebt. idem. 

Kiewergen, & ntergin, Uſquequa- 


que. 
Nozthalvon, Aquilonis] A Noth, 
& halfe, eapſe apud Sax.ſignificatione; 
Novan, Sed : ſupra Nave. 
Novanthog, Veruntamen] A ſupe- 
riori noban, & thog, Sax, Seah, nobis 


though, ramen, 


Verba. 
Nernktat, & Nernokit, Nolite : & 
Aeruvki, Noli. 
Hhz Nlek, 


A "A. 
. -- 
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Ad vtteraverba Germ, 


Niet,Poſſide : & Nieton ſal, Poſli- 
debit : & Natan, Poſlidere)] Omnia & 
Sax, noT1an, uti, poſſidere, occupare. 

Noſada, Impedivit. 


G. 

Overanangiſcoht,Supervacue] Ab 
over, Teuton, Sax. Anglis, ſuper ; un, 
particula negativa, ſive privativa ; & 
geſcobt, proventus : nngtſcoht itaque 
q. d. fine frucu, fruſtra,Sax. opepun- 
ny'T. 

Dvirhoziga, Przvaricantes : vel po- 
tins Mandatum ſpernentes] Conjecu- 
ra placet ; cum inde fit, quod contem- 
ptus, deſpeRio, contumacia, Saxonib. 
opfephypnerre dita. Muldi etiam, 
qui talis contemptus luebatur, com- 
prehendit, quz Forenſibus noſtris Fo- 
rusfattura dia. 

Dvita, Pomoruum.Nos DOoft? Sax. 
OFzT, alias 0FET, eodem ſenſu, ſcil. 
pro frugibus, &c. 


Verba. 
Digf, Oſtende, ab oculis dutum, 
Dgtnon,Oſtendet : & Dagoda,idem : 
& Dagon ſal, OſtendamT Ab oculis 


rece 


Lipſiana Note. 
i- rege conjicit; Sax.enim Oculus eaze: 
a nobis, xz. in y mutato, Ep. Saxonico 
- autem propius Teut. Aug. uti & Belg. 
Deahe. 


©;don, Habitabat. Yoda Tarta- 
rorum ] Habitare Sax. eaſ\d1an, & on» 


b eand1an, Habitatio hinc eis eapvungs 
n, | pcop; pcop autem locus: alteram 
& compoſiti partem mitto, ut omnibus, 
Ce ex przmilſſis, ſatis obviam. 
n- | 
' P 
Pziſna, VUſura. 


Nonena, Uxor. Anglis hodie Regis 
uxor 5, five Regina ] Diſtingui- 
mus Angli inter Queen, & Naean; 
poſteriore, ſcortum, meretricem ; prio- 
re,Reginam, Regis uxorem, intelligen- 
tes. Ortu vero & Origine vox una 
& eadem, Nuen ſcil, quod uxorem, 
ſive mulierem ſignat ; ut ealocpene, 
Aniculam. Quamvis enim conſuetudi- 
ne, Nneane, in malam partem tranſie- 
rit apud neotericos, olim tamen ſecus, 
nift Yoz przpoſito, quaſi uxor vel mu- 
lier pretio conduRa : qua de re vide 
plura ſupra, in Gebnozda. 

Hh3 Natc- 
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Ad vitera wverba Germ, 


Nuniccafe, Animalia : quaſi Quic- 
vee, vive pecudes ] Vide fuprz, Ge- 
quicco, & Fto. 


Verba. 

Nanatf, Dixit : & Nuoethe, Dicat : & 
Nuit, Dic. Nobis manſit geminatione 
vitioſum, Naetteren? Sax. cpeþan, di- 
cere, unde noſtrum quoth, ut quoth J, 
dixi eg0 : quoth he, dixit iIle, & ſimil, 
Vide plurz apud Kilian. Erymolog, 
verbo quetteren. , 

Nuezz3edos, Alliſiſti, Nos quetſen. 


R 

Ratanuſſl, Irricatione. vide Rato- 
don. 
Radiwagon, Currus : quaſi Radf- 
wagen, a celeritate : an & Rfedwae- 
gen, ab uſu? Iſtinc Reda] Ejuſmodi 
vehiculum, 4 currendo, Currum, La- 
tini ; nyne, Sax. vocabant. Hic autem 
Radtwagon dicitur , eadem de cauſi 
ac noſtrum Rode-wagon, 4 vii publi- 
ca ſcil. ( ubi przcipuus curruum uſus ) 
nobis Rode dia, majoribus uoſtris 
Rave, a Saxon. pave, equitatio : vis 
publica ſic di&4, quia equitationibus, 
: | & 


Lipfiana Note, 


& equis iter facientibus veluti propria. 


Ref,Venrer : & Revtse, Ventris : & 
Reve, Ventre] Alvus & Uterus Sax. 
hnype,alias hpig.Hinc Diaphragma, 
quod dividit & ſeparat ventrem & in» 
reſtina 4 pulmone & corde,nobis mtd- 
riffe, Belgis middelryfte. 


R ipoton, Maturitate : nobis Rijp ' 


manſit] Anglis etiam, maturus, ripe : 
maturitas, rtpeneſle ; Saxon. pipunga, 
Meſlis autem eis p1p : metere, pipan : 
meſſor p1pepe, alias pipepe : falx, 
p1fTep; unde nobis ripptng,reaping, 
pro mefſfione : Ripper, Reaper, pro 
meſlore, & ſimil, 

Rttha, Torrens] Hoc Saxon. pþ, 
Cambro-Britannis, Vadum Rbpd, 8 
Rbpdle. Vox autem reperitur in non- 
nullarum urbium,ut & oppidorum no- 
ſtrorum,Gallicorumque nominibus ad 
vada conſtruqorum, ut apud Choro- 
graphum noſtrum, przſtantiſl. Cambd. 
videre licet, 

Verba, 

Ratodon, Irritaverunt : & Ratfaof, 
Irritat : & Geratot if, Concitatus eft: 
& Ratumuſfi, Irritatione? Huic afft- 


ne noſtrum wzatb, iram, iracundiam, 
Hh4 ſ1gnans, 


SL 
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Ad veittrawverba Germ, 


ſignans. Naſi, autem hic, ut & in py 
ribus aliis vocibus, tum przcedentibus, 
tum ſubſequentibus, adjectitia eſt par- 
ticul2,idem yalens ac apud nos &Sax. 
neſle, & nyſe, Teut. bet, & hepd, in 
nominum ſubſtantivorum terminatio- 
ne. 

R ibaridos, Denudaſti : ſic nobis 
compoſitum , Dpenvaeren. Reber- 
naſlt, Revelatione] Nudus, nobis An- 
Slis, bare ; denudare, to make bare. 

Refangan,Arguam, & Refagnaſſt, 
Redargutiones, 

Relptas,Arguas, Nos componimus 
Beriſpen. 

Ruecont, Fumigabant : quia Rooc, 
Fumus : ſed & alio ſenſu, K techon ſa- 
lon, Fumigabunt, ab odore] Fumus, 
Sax. nec: fumare, peocan, unde no- 
ſtrum reeke, fumus:item to reeke, Belg. 
Rooken, fumare. Iſthinc etiam (forte) 
nubium ex vento motum,nos racke di- 
cimus, 

Rodwarthan,Movebitur] Hinc for- 
te Ccelum povepe Sax. dictum, a mo- 
vendo ſcil. quia ſemper movyet : War- 
than nihil aliud hic niſi verbi paſſivi 
futuri cemporis nota, 

4 R undon, 


tha 
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Lipſiana Note, 


Remdon, Suſurrabunt] Suſurrare, 
muſlitare, $ax.punan : Belg. Ranen, 
Roeney, nobis hodie to rowne, & 
round,de quo plura per Spelman.noſtr. 
in Wormit Literatura Rrnica, cap, 1, 


S 

Saca, Rem |Sax.Caula, pac & pace: 
unde noſtrum ſake, ut Det intuity, 
vulgo dicimus, foz Gods ſake. Proprie 
tamen Res, Saxon. Bing, quod nobis 
manſit. _ 

Salda, Salutare : & @aldo, 

Sealethu, Tabernaculo : & Gel(- 
thon, Tabernacula, & Seclitha, Taber- 
naculum. Nos ſaletta, paulo alio ſen- 
ſ{u] Hoc Sax. zerele. Belgis (ale, pro 
Aula, Atrium : olim autem pro univer- 
{3 domo ſumptum fuit, De quo in De 
varizs Gloſſemarrs, Cl. Voſlius, in voce 
Sala. 

@ammang,Synagoga.Unde verſae- 
men,& ſummaongan,Cleros,cauſa col- 
leionis ] Synagoga Sax, z3<pomnun- 
32,ab eorum 3eromman fluens, quod 
congregare norat, 

Scalc.Servus. Unde Maris-(calcus, 
qui equis curator ] Servus Sax, yoene 

ac 
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Ad vetera verba Germ, 


Hac- autem de voce, Cl. Lindenbrog. 
& Voſl, in Scalcns, & Adelſcalc, ali 

ue, 
? Scaehon, Pudore)] Vide Gefcen- 
dedt. 

Scaphon, Ovili ] Hoc Sax. pceapa- 
falv, unde noſtrum ſheepfold : voce 
eff 4 rceap, nobis ſheep, & falo, 
nobis fold, Septum, Clauſtrum, quo ex 
cratibus facto , paſtores noRe inclu-« 
dunt oves, tum ad ſtercorandum arya, 
tum ne in ſegeres ſpatientur, 

Scama.Reverentia ] Hoc Saxonibus | 
yeeame, came, & pcamu, 4 pceamian 
& pcamaan, id eſt,& erubeſcere, & re- 
vereri. Iſtinc autem noſtrum ſhame, 
eopſe ſenſu;quod Belg.ſchaemte,Teur. 


Scarſahs,Novacula.Nam ſahs,cul- 
trum notat : unde Saxones Withikin- 
do]Hoc Sax. pceprxx. Vox eſt con- 
fata ex Saxon. rceapan, Belg, ſcheren, 
& ſchaeren, radere, tondere ; (unde 
noſtratium hears, Forfex ; ſhearing, 
Tonfura ; (herman, Pannitonſor:) & 
rzx,quod przter novaculam, cultrum 
ſignat. De quo Galfrid. noſter Mo- 
nemuthen, lib, 4, cap- 3. fuſius autem 

Verſtegan. 


Lipſiana Note. 


Verſtegan. Reſtitur. cap. 1. & Voſl. in 
voce Saxa. 

Scefti,vel ſcepfti,ſagittz”)] Hzc Sax. 
rcef Tar, nobis hodie ſhatts, forte 2 
thave, Teur, ſchaben, tondere, radere, 
ut Sagittz radi ſolent ab Arcuariis:nift 
a ſceaf malis, i, e. Faſcis : quod fapgittz 
in faſces ſolent colligari, unde nobis 8 
ſheaf of arrowes. 

Scepeno, Judex : hodie ſcevenen, 
ſcabini ] De hoc plura apud fepius lau- 
dat. Lindenbros. & Vol, 

Sceſytlon, Verticem , & ſcetlon] 
SeyTehealo Sax, praceps, item oblt- 
quus. 

Scernt, Subſannatio ; & ſcern, illu- 
ſio] ſcozne nobis, eodem ſenſu. 

Sclierf, Lucidum)] Limpidus,clarus, 
nobis ſheere, & hire, unde aqua ejuſ- 
modi, nobis ſheer ( vel ſhtre ) water, 
Hinc oppidi & caſtri apud Dorſeten- 
ſes noſtros, Shirbozne di, -nominis 
origo : quod ſcil, ad Fontem limpidum 
ſitum fir. Cambden, 

@ctmo,Splendor : nos ſch{jne] An- 
gli ſimiliter; voce ort4 a Sax. pcuman, 
gy rare, 

Scimmo, Cito] Nobis fo ſkime, co- 


dem 


} 
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Ad vetera verbs Germ, 


dem ſenſu : E.G. fo ſkime over any 
thing, id eſt;expedite tranſire,vel tran- 
filire. Vide ſupra Giſatandon. 

Sclot, ſera ] Sax. ycyTrelp 7 

Senſſte, Mitis, Germani : & ſenf{(ff, 
Manſueti, & ſenihte , Manſuetudinis, 

@erin, Tribulato : ut Zeer doen 
Belgz ] Non multum abit 4 noſtratium 
ſozrow, quod a Sax. apr, dolor, 

Settt, ſedes] Hoc nobis Teate, & 
ſettle, Sax. pet! : utrumque ab eorum 
p1cran, ſedere, 

Sethelgangt, Occaſum ] Hoc Sax. 
yecl;ong, & perellung, a perl, ſe- 
des, & zanzan, ire ; quaſ1 Seſſum ire 
unde noſtrum ſanne go to, codem 
ſenſu, 

Seravada, Cremium ] Huic reſpon- 
det noſtratium ſeare wood , pro Cre- 
mio, vel Ramale,a Sax, peapan, arefa- 
cere, & puvu, ſylva, lignum, vulgo 
wood. 

Scrimbze, ProteRor ; an a ſchir- 
men? anſcrijmen 2 ] Nonne hinc 
noſtrum ſkrine, Diathyrum ſcil. item 
Umbella? Saxonibus autem, hoc ſenſu, 
x cpimbpe, ſcil.pro ProteAore. 

Stdin,Moris: nos ſeede | Mores Sax. 
yiva 7 Sls 


2 


RR, 
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 Lipſiana Note, 
Siwolvatdan , Septuplum : quaſi 


| ſevenwoudt ] Hoc nobis ſevenfold, 4 


Sax. yEofonreald 7 

Sten-ogun, Pupilla oculi] Hoc Sax. 
py <on-eazan,quaſ1 Viſus oculi,a peon, 
Sax. videre, & eax, oculus, alias zpl ; 
unde noſtratium Apple of the Ep. 

Stgtmart, Vicor. in Tacito, @ent- 
meras | Vicoria, Sax, p1xe : viRorio- 
ſus,r13Xpe1<. Part autem hic in @f- 
gimart,a mzpe duqum arbitror,quod 
magnum, celebrem, przſtantem ſonar. 


Sin, Urquid ? 


Slapigravi,Sepulcrum: ſupra Bar- 


giflt] Sepulcrum nobis hodie a grave, 
a Sax.zpzfe ; Verſtegano flapigrava, 
q, fleep-grave, quia (, inquit ) ſepultus 
tanquam dormiens habendus eſt.Con- 
jefuram probo, cum dormire, nobis fit 
to ſleep, a Sax.rlapan. Sepulcrum hinc 
vacatur Dormitorium, 

Slabta, Generatio : & lahten, ſc- 
mini, Nos compoſite Geſlacht, 

Sptietis, Haſtz.Nos ſpteſſe. Nomen 
primogenium a mucrone, ſpfets] Hoc 
Belg. ſpet, ſpeet, unde forte noſtrum 
ſpit, Veru. Haſta autem Sax. ppepe, 
quod nobis manſic. 


Sp; inco, 


”7 


Ad vitera verba Germ, 


Sp: inco, Locuſta] A falta ( ni fal- 
lor) ductum ': quia ſalcu ſe propellere 
ſolet Locuſta, Salire autem nobis to 
ſpzing. Exmaltavit infans in utero e145 : 
Luc. x. ver. 41-id eſt, ( ut vetuſtiores 
noſtrz Trauwtlationes locum reddunt ) 
The Babe ſp2ang fn her belly. Hinc 
Saxon. Locuſtz z#pr'icapa, & zpj- 
hopp,z z#pp nobis bodie graſſe, gra- 
men ; & ( ut in priori ) p caps, nobis 
Cepp.grefſus; in poſterior! Happ,quod 
nobis manſi, faltatio, faltus, quat: per 
gramen gradiens, aut gramine ſaltans, 
jalienſve, Vulgo Gzalbopper, 

Spel, Fabulatio : & ſpelle, parabo- 
[a : vide Biſpilla ] Fabulatio Sax. eti- 
am ppell, vel potius yvelrpell. q.vana 
colloquia, Nam fimpliciter, & proprie, 
rpel, (ut Verſtegano jam obſervatum) 
fermo myſticus, Oraculum, Parabola : 
quz quidem explanare, five exponere 
(faltem metaphorice) Saxon. rpellarf; 
Belg.ſpelien:qua _ callet arte,@pell- 
man merito dicendus. Cognomen au- 
tem hoc Gloſſographo noſtro,f.m.viro 
de his literis ogra merito, non tat 
proprium quam conveniens, & debi- 
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Lipfiana Note. 

Sniumo, Velociter, Confeſtim : & 
alibi liamo] Vide Giſbiandon, 

Solre,ſolium : an ſolartam?] Quod 
nobis a ſollar, 

Sowlilican, & ſowelir, Quacung;)] 
Hoc Sax. rpa hpilc. 

Stowingon, Increpatione. Nos pro 
Nimulatione?] Stimulatio nobis ting. 
Quidam etiam noſtratium |dicunt it 
ſtounes, pro ſtimular. 

Staf-ſwert, Framea?] Et gladius, 
& framea, Saxon. rpeopo, quod nobis 
ſwozd. Hoc autem Verſtegano noſtro 
ftafſweard. 

Dtedinaſli, ſtabilicatem?) Nobis eo- 
dem ſenſu, fteddineſe. 

Stros,ſtrati : vide Stoge] Sternere 
Sax. <pepian; ſtratum, pepeped, & 
pepar; unde iis pcpet, nobis ſtreet, 
pro via, platea. | 

BSu8iga, Armentum : & ſaegon, ar- 
ailentO. 

Suligon, falſuginem?)] Sal Saxon. 
yealc, nobis ſalt. 

Su(tho, Nimis ] Hoc Sax. ppyþe 7 

P@uero, Dolorem ] Vide ſupra @e- 
rin, ' 
Suſte, Peſtilentia, 


Suenat, 
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Ad wvetera virba Germ, 


Snenot,Coagulatus:vide Gequallit. 
Dale, Columna ; & fult, columnas] 
Hoc Sax: py1le,quod nobis manſit: felle F 
enim, & ground-ſelle , nobis cujuſ- | 
vis ſtruQure baſis, vel fundamentum ; 
magis autem ſpecifice, magha trabs z+- | 
dificio ſuppoſita ; Sax. alias zpouno- Þ 
pealle,h.e.ſubſtrutio. Hinc noſtratium | 
ſelle, Belg. ſaple, alias ſnele, pro Limi- 
ne. Limen autem Saxon. þeoppepolve, | 
alias Spexpolv, unde noſtrum thze- Þ 
ſhol?. | 
Smerenne, Adipe] Hoc Saxonibus 
pmeppe, de quo plura in Knoſmer. | 
Sneve, Nivis ] Hoc Sax. pnap, unde F 
noſtrum ſnow, quod Belgis ſneew t: | 
Teur. ſchnee. 
Verba. | 
Scathan ſal, Damnabit. Vide Ge- 
ſcathot7] Damnum Sax, pcea'S : dam- 
num faciens, pceaþ17 : 1nnocens, un- 
rceaþ1z, Hinc Grafſator, eis pceaþa t } 
Piratici,r#-rceaþap7Hoc Belg. ſchaed, | 


nobis hodie ſcath, & ſcade: Unde | 


Canem rapacem,8 ſcaddle(id eſt,ſcaths | 
fall) carre dicimus. Saxonum pceaþa- 
na pcpzfe, Latin ſonar, Spelunca la- 
tronum, 


Dcedewon, 


Lipfiana Not £+ 


Scerewon ſal, Obumbrabir] Vide 
ſupra Beſcediwit. 
_ Þculdon, Increpuerunt, Nos ſche!- 
den, & compoſire, Beſchnjden?] Huic 
convent noſtrum to ſcolde, illo ſenſu. 
Dcurgt,Averte : vide Beſcargt] A- 
vertere Sax. acyppan, alias cyppan ; 
averſio cyppung : atque hinc, a via- 
rum ſcil. & platearum diverticulis, ut 
in compitis, pluribus apud noſtra- 
tes locis hoc nomen olim inditum, 
quod poſtea in Certing mutatum, 
tandem traffic ( ut nunc dierurh ) in 
Choring ; quomodo quadrivium ſive 
ompiturn illud nuncupatur in ſubur- 
bits Londinenſibus,ab occidente, prope 
Weſtmonaſterium , Charing-croſle , 
vulgo dictum ; Croſſe addito, ob cru- 


cem ibidem, ut in compitis ſolitum, 0+ 
lim eretam. Befey pan etiam, ut & 
axcypuan, Sax, ſepware, item ampu- 
tare, radere , reſecare, &c. vulgo fp 
ſheare, &c. 

Scutta, Excuſſir; 

Te-ſtoze, Deſtrues. 

Dtibtan, X&dificabis] £dificate,Sax. 
yo1htan 7 | 

Stincan,Odorabunt] Odorare Sax; 

I' zErTinG® 
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ep<inczan 7 ftinke autem nobis ho- 
= vox elt ſenſus ex diametro contra- 
rii,cum pro Feetore ſumatur, t 
Stukida, Irritavit: ut nos Meta- ' 
phorice oken] Pungere Sax. poicuan, 
ſtimulus poixccelr 7 r 


T 
Teſewon, Dexteram : & theſenun, 
dextera : Vide Fozthoa, 
Thecenlicbe, Viriliter. Nos degent- 
lijk, paulloalio ſenſu] Deghen, De- 
ghen-man, ( inquit Kilian.) Athleta , 
Pugil; vir praſtans, ſtrenuus, fortis. 
* Non ta- Tales, Sax-noſtrorum olim Dexnep *, 
minis, quod I-ALINE T har, viri ſcil, honorati, ut qui 
a þen1an gradu, virtute, fortunis, atque zſtimg- 
veniens,mi- i0Ne, CXLeris przluxerunt ; praſertim 
nitrare'9- fide claſſe cori eſſent qui regii diti, 
yulgo cyrunzer Sexner:alii enim in- 
ferioris erant claſſis, mediocres dic, 
vulgo lepye Segner 7 
WThiat, Gens : & thiade, gente : & 
theado, gentium : & thiadon, natio- 
nes : & thtede, gentes | Sax.Gens, Po- 
pulus, Seod : gentes Deoda 7 
Thiadekunni, Generationes. Vide 
Kanlf.nam compolſitum eſt ]Vide etiam 
Th(at. Thins 


- 
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Liphana Nets. 


Thinnongan,Tempora capitis} Hoc 
Sax-priſcis Bunpenzan ; modernis au- 
tem, ut mihi author eſt Martinivs, in 
Erymolog. Daenniunge, & Dunne. 

Tio Femur. Nos d(@ | Sax. $e0h; 
nos thigh. 

Thaorkbic, Egenus : & thuttegin, c- 
geno ] Scribendum forte thurtblc, & 


thartegin. Teut,enim egenus, indigys, * 


olim doaftigh, dorſtigh ; hodie ( licers 


r, txanſpoſit2) dz6ltigh, dzultigh, Sax. 
eodem ſenſu, Seapp ? 


Thuwe, Ancillz: & thawon, 8& 
thiywon, idew ] Hoc Sax. Seopine, & 
De0pns 7 


7 
Lothiti, & fotithi, Apud.: 
Tonferes. Yencehict. Nos onerers, 
Trego, Dolor : & tregon, dokoce : 
& trege, dolores : & treghaft, dolens] 
Tribulare; Saxon. Tpezun. Hine (for- 
te) parturientis feeminz dolores, nobis 
thzowes : gif malis 4 Spopian, quod 
Sax, pati fonat; unde Salvatoris noſtri 
paſſio Spogunze difta, 

{Mrilon, Fimbriis. 

Tcjum way Tube. Nos trompen] 
Vide ſupra, Dzambon. 
liz Stwifolda, 
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MT witolda, Anceps : qui in duo di- 
ſtrahitur. unde & Latinis D»biro,quaſi 
Dito, & Grecis aigail. | Saxon. Tpi- 
peald : unde noſtrum twofold, ſenſu 
tamen haud pari : nam Duplex utrum- 
que ſignat, Dubitare autem Saxonibus 
Tpinan, & Tpeonan, unde anceps cis 
Tpeonende. 

Verba. 

Tefnoz, Defecit, Periit : fefarando, 
deficientes] Deficere Sax.zeTeopan, 
& ateopuan, unde noſtrum to tire,illo 
ſenſu. 

Thenif, Intendit : & theneda, te- 
tendit : thennon, extendes : thenin, ex- 
tendunt : thenedos, extendiſti: the- 
nedon, extenderunt] Extendere, Sax, 
aþenuan 7 

Thineda, Servivic: & thianinwf, 
ſerviamus. Inde Dienen hodie] Mi- 
niſtrare, Sax. Senian; ſervire,Seopian? 
Opponuntur autem hec, ut invicem 
contraria ; cum prius Libero, poſterius 
Servo proprium ſit. Wt, hic,in hta- 
ninwt, idem valet ac noſtrum we,nos. 

Thion ſallan, Abundabunt] Huic 
affine Saxon. Seon, Sean, & zeþean, 
creſcere, diteſcere. 


MTholon, | 
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Mholon, Patientur : & tholindon, 
patientibus : & tholodif, ſuſtinuiſſem : 
tholoda, tribularer | Pati, Sax, Solan ; 
paſſus, Solo : patientia, 3eþylo : pa- 
tiens, Sylo13end. Teut. duldeg. 

Mhanſi, Extraxiſti] A Teon forte, 


| quod Sax. trahere ; quibusextrahere, 


Fpam aTeon 7 

Tharofremidos, Perfeciſti : & thu- 
rofremig, perfeRa: & thurefremigero, 
perfeto : & tharoframingon,conſum- 
mati ] Quod perfeRi, nobis thozongh- 
framed : Sax.autem fulrpeme : pri- 
ore compoſito a Saxon, Suph, nobis 
thzongh, & thozow, 1. e. per, & xpe- 
med, nobis framed, 1.e.fa : poſte- 
riore vero 4 pul, nobis fall, plenus, & 
eodem pnemed , quod 2 F emian 
fluit : undenobis frame, pro fabrica;to 
frame, fabricare. 
Lharoliton ſal, Pertranſibir. Nos 
Doozlyden] Vide Farlithon ; ubi de 
poſteriori compoſiti parte : de priore 
vero in verbo hic przcedente. 

Tian, Enutries. Nos pen & Op- 
tyen] Vide ſupra Zhton ſallan. 

Tilo,Accelera : & tilont, feſtinant. 

Lilogon, Exercitationem : & Tt- 

Ii3 lon 
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Ad vetera wverba Getw, 


lon ſa, Exercebor : & Getlidk, Exer- 
citatus] Labor nobis Tolle ; haborare, 
totofte : Sax0n. etiam ſtudia, queſtys, 
conarns, rylunge; adfitens, Ty lend, 


V 

Uerfhe, Irineribus : ſupra Geder« 
the] Ire, Iter facere,Sax.r aan; dequo 
fupra in Farlifhon. 

Ula, Olla. Siburgi hodiegutengnfe, 
Platea Figulorum. 

Unera, Reverentia : & wneron, pu- 
dore]Revereri, Sax.unapian; iSnomi- 
ria unane : ad un, Teut, frodie bh, abſ- 
que, & ape, honor, decus : quali fine 
honort, decofe. 

Underthadia, Subjecta : 8 Under- 
Andica, Subditi. Nos waderdaedich] 
Subditi, Sax. thveppeov,ab coruim on 
dep, (quod nobis manſt ) ſubrus, & 
Seov, popatus, gens. 

Ungeſcetd, Vacue ] Vide Oteran- 
rinxefcodt. | 

Unſnoff , MoleNi)] Quaſi wniſheef, 
i.e. haud fuaves, 

Un, UVſque : & untes, donec: & 
nf, dem ]Nobis hodie wittll. 

Umbewalnn , Immaculitus] _ 

an 


Lipfiana Note, 


fan refias unbewollan , quaſi ab umn 
privante, & bewollan, maculatus, in- 
quinatus,& buple fluente,Sax. rul,nobis 
towle, turpis, immundus, q. d. (ut no- 
ſtrates vulgo) unbefowllen. 
Umbwaty, quare ? quaſi omwat ? 
Wozton, Timore | Tremor, formido, 
Sax. FyphTo. Unde noſtr. fright, & 
affright,illo ſenſu. 

Urkunvdun,T eſtes : & arkant-ſcap, 
teſtimonium. Eſt valde noſcere : nobis 
manſit in formulis, DOtrkondt?] Forte 
ab over-cun, 

Urſagon , Excuſationes. Valde & 
multa dicere] q.d. obereſap, Quatenus 
autem Excuſationes notat , idem vide- 
tur ac Farſagon, de quo vide ſupr, 
Farſeggent. 

Utriffon,Extremis.Nos vupterſen ] 
Hoc nobis attermoff, Sax. y cemerTa, 
unde noſtrum ntmoft. 

Wala, Abyſſus : wal, idem?] Abyſ- 
ſus,profundum, Saxon.neopolnerre 7 
Wala autem, ut &noſtratium well, 
puteus, a Sax. paellen, & pellen, bulli- 
re, undeetiam utwalle, infra. 


Walalicondf,Beneplacito] Hoc no- 


bis well-liking, 2 Szx. pell;cung; quod 
I1 4 com- 


Ad vittrawerba Germ, 


compoſitum 4 well, bene, & licung, 
placitum. 

Wambon, Utero ] Venter, Saxon. 
pamb, unde noſtrum wombe, 

Wan, ſpes. 

Wands, Veſtimentum : & waf,ve- 
ſtem, veftimenta] Quod ad prius ;In- 
volucrum five lineum cadaverale,(quia 
cadaver eo involvitur ) nos dicimus a 
winding- (beet: Quod ad poſterius ; 
veſtis & veſtimentum Saxon, pzva, & 
zEpede: unde vel hodie veſtes ſive ha- 
birus lugubres,nobis mourning weeds, 
Feenum agri, Mat. 6. v. 3o. Sax. ffce- 
Pep peov. q,agri veſtitus. 

Glaſhemo Frudus : 4 creſcendo: & 
waſmo, idem] Frucus, Sax, xzxy om : 
FruQifer, pzxpcm-bxzpenve 7 

Welimo, Singulos. 

TWerolt, Szculum : & werold, & 
werildt werildis: ſzculum ſacnl1] Sax, 
peopulve,unde noſtrum wo;ld : quod 
Belg. wereld : Teur, werld. 

Wether,Nanquida] Hoc nobis cum 
aſpiratione, whether, 

Wage, Przlium, bellum : & wfgts, 
belli : & wtga, przlia, Reperio & wie, 
bellum] Sax.p13a, heros : picy Top,ca- 

ſtcum, 


: 
' 


me 


Lipſiana Note, 


ſtrum, caſtellum : p13hup, ſpecula } 
p1z real, propugnaculum. 

Mirte, Holera: & wnrtt herba. In- 
de Wirteſpyrgom, Herbipolis JEadem 
notione Saxon. pyp= : unde hortus cis 
pypcun 7 

Wirſcapandts, Epulantis. 

Waitherſacco, Adverſarius,quaſ we- 
derſaek, aut wederſagger | Eodem fen- 
ſu Sax.piþeppaca, quod etiam contra- 
dictorem notat, a piþepace, contra- 
ditio : voce compolita a piþeP, con- 
tra,adverſus, & peczan, (nobis to ſap) 
dicere, vulgo hodie gatnſap. 

Witki, Prudentia] Vide Gewitttf. 

Witaf, Lex : & witute, lege: & 
witatdzaghere, legiſlator. A promul- 
gando, & longe lat&que ſpargendo ] 
Malim ego 4 wttt, Sax. pro, & zeprc, 
ſapientia, prudentia , quia leges ſunt 
prudentum conſulta, vel decreta. Unde 
prudentum in eam rem conſeſſus Sax. 
dictus preenazemort, quaſi ſapientum 
conventus, a piTeni, & zemor, ita 


— fignificantibus. dzaghere autem hic, in 


witut dzaghere, 2 Teuton, d2acghen, 

quod ferre ſonat. 
Wiolango, Uſquequo 2] Hoc Saxo- 
nibus 
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nibus hu lanze, nobis how long. 

Woltgis, Utinam] Nos would, ad- 
ditis his, fa God, plerunque. Sax.etiam 
ic polo, pro volui. 

Wop. Fletus : & wophts, Geniti- 
vo : woptndi,lugens ] Sax.etiam Fletus 
pop,Genitivo popep.Lugens autem eis 
peopend, unde noſtratium to weepe, 
& weeptng. 

Uanriſit, Gigas. 

Urreton, Iniquitatibus. Quaſi on- 
rerht ] Cui noſt.unright aſſonat. 

Utferdf, Exitus ] Expeditio, Saxon. 

TFape, quod ab ut fluit, h.e.ex, vel 
extra, & fapan, ire, proficiſci, de quo 
plura in Farlithon ſupra. 

Untfandltco, Deſolatoriis)] Vocem 
puto compoſitam ab nt, nobis out, i. e, 
extra, foras, & (tanden, ſtare, quaſi 
ſolitarius, & per ſe, veluti in eremo, 
ftans, 

Verba, 
— Deleſti] Vide Far- 
go. 


Uozrewet,Compungimini,quaſi be- 
rouwet ] Peenitere, deplorare, Belgis 
Berouwen, Sax. n<opp1an, & beneop+ 
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Upſlagoda,Diſtulit : & npſlagodos, 
diſtuliſi] Ab eidem (ni fallor) origi- 
ne ac noftratium flack, & flow, id eft, 
tardus, lentus : Sax. lac, & plape. Dif- 
ferre etiam nobis, to flagger, 

Utwalte, Scareat : de fontibus) Vi- 
de ſupra, wala. | 
aldan fal. Dominabitur] Domi- 
nari, Saxon. pealvan. Hinc dominatio, 
ditio, authoritas, precipus Regum & 
Principum , ets anpeald & pyloing; 
Hinc etiam Sceptrum gubernare,nobis 
yulgo, to weild the Scepter, aliis to 
ſway the Scepter. 

Wandas, Exiſtimaſti] Exiſtimare, 
opinari,arbitrari, Sax. penan : unde no- 
ſtrum to ween, eopſe ſenſu ; ut cum di- 
cimus, J weene, id eſt, Ego exiſtimo. 
Qui ſui ipſius opinioni nimium fidir, 
nobis dicitut to overween, dum rem 
vocamus over-weenting. Saxon. oF ep- 
penny je? 

Weltda, Elegit] A pillan forte,Sax. 
1.e.velle,unde voluntas eis,ut & nobis, 
wille; votum, pilla 7 

Wahepon, Flevimus : & wopendf, lu- 
gentes : & Wopan wir ploremus. Vide 
Wop, ſupra. 

Wild, 
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Wild, Poſſedit : & wielde, poſſe- 
diſti] Eidem origini (forte) referenda 
hec,ac waldan ſal, ſupra, quod vide. 

Wreitonodon, Tribulaverunt : & we- 
tinent, tribulant : alibi wtzctnant, & 
witinunds, rribulantes ] Vide Gewit- 
tenon, ſupra. 

Weſigoden, Vexaverunt] Vox ( ni 
fallor) conflata ex Belg. wee, Sax, pah, 
nobis wob, dolor, miſeria, (de quo ſu- 
prz in Geweigit ) 8 gedon, quod 4 
doen fluens, facere ſonar. 

Wedan ſal, Induam, ſupra Wat) 
Quod vide. 
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Verborum Anglicorum, quorum 14- 
tones ex Grecss oſtenduntur, 
F.&# & & * 


E minerit Leflor Amnglica nos bic vocae, 

que vere talia ſunt : id eſt, que ſexcento- 
rum ad minimum anorum antiquitatem preferunt, 
& veteribus Anglis ſive Saxombus ante corruptios 
nem lingue, gue poſterioribus ſeculis contigit erant 
in uſu. Hotum, (que quidem bic repreſentantur) 
m uſu ſunt hodieq ue, leviter immutata. ploraque : 
nonmuta, (quibus ſere intergretatio addita) exolce 
verimt, Alia que ſunt alterins generis fi que ( de 
gubuſdam enim dubitabamus) bic reperiantur, in- 
ſaentibus id nobus & imprudentibus faftum eſt. 
Vide que diximus, p.1g0,1g1, &c, 


A | like, 247 

18;0ad. p.316 | Yloft, 295 

Ac. ( quercus) | Pn, 267 

245 | Incle, 245 

Þch. 234 Ind, 269 
Xcoznes, 245 | Inger. 245 
Adder, 367 | Ingle, ibid. 
Avle. 24” | Ingry, ibid. 
After. 250 | As. 376 
Againſt. 292 | to Iſke. 249 
to Bile, 248 | Aſkew. 359 
Aire, 199 , to Atrire. 266 
to Fke, 246 | Pwzy. 327 


Ir, 


Invdn x. 


Ar. 234 | Bow. 2F2 
Vp. 250 | to Bow, 2:5 
Ipgreene. Idid, | Bzace. 329 
B Bzarnble, 329 
Garren. 251 | Bzanne, 345 
to Bawle. 153 | Bread, 252 
Beke. (fons.) 254 ! to Bzeake, 329 
ro Beſmear, 297 | to Bzibe, 251 
194 Wztde. 317 
343 | Bzidegroome; 218, 
194 217 
310 | Byidge, 257 
3 18 | Briſke, 339 
ibid. | Bzoad. 316 
325 j Bzober, 323 
316 | Bzooke, 254,328 
: —4— <p00s 254 
blade 202 
Blave.(lamiga) La, , | Boothe, 201 
31r | Bzow. 308 
Blanke, Dd B;uire. 203 
co Blaft,blaſhed. 240 Buccan (buck) 241 
Wiew 316 | to Budd, 253 
Blighted 255 þ-- -4— 329 
to Blincke, 242 253 
Blind, 252 hats 
Bloud. 316 | toCall. 234 
Blow. 254 | to Carve. 259, pr 
Blowan(Qorere) 25; to Catch. 
Blunt, 207,240 I ( Evap 
Boale. 318 
Boilterous, 253 Ceoii (Chunte) :85 
Bold,bolvdlp, 4324 Ceozlian(nubere)z85 
Wottome, 317 | to. Chafe. 287 
Bournc, 254 | $0 Chaffer, 286 
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to Chatt. 


to Cheat , Cheater, 


I NDENK 
297 | Craft:Crafty. 287 
to Cramme., 20 


418 | Crane, 27% 
Cheeke. 255 | to Creake. 234 
Chicke. 285 | Creceke: oz Crooke. 
to Chide. 293, 358 278 
Chin. 255,295 | Crew, 281 
Chine. 24> | Cribb, 334 
to Chopp. 287 | Crickett. 236 
Church. 221,234; to Cripple. 230 
Claſps. 279 | Crock. 284 
to Claw. 287 { Crocks. 250 
Claw. 373 | Croft. 237 
Cleane. 287 | Crone, 37s 
Climbing, 234 | Crop (annona) 277 
C'ogge: 278 Crop(lummizas) 278 
to Clogge, Ibid. | Croud. 293 
Cloth. 293 | to Croud. 37$ 
Cloud. 24] | Crump-icgg'd, &c. 
to Clop. 268 23a 
Clutches. 373 | Crutch, 375 
Clutter, 231 | toCudgell, 2$9 
Tockney. 398 | Cunning. 288 
to Cogg: a Cogger. iro Curle. 280 

309 | Carre. 289 
Cold. 281 | co Curſe, 244293 
Coliops. 279 | Cuth(norus) 288 
Coit. 284 to Cutr. 234 
Corely. 285 ; D 
to Conre. a88 | Dainties. 259 
Copp (caput) x86 | to Dance. 27% 
CToznelil. 268 | to Dare. 273 
Core, Cottage. 293 | Daughter, 201 


Crabbe. 
Cracknell 


234 | to Dauur, 263 


P 359 | Death. 271 


Trep 


Deep. 2459 
a Deer 234 | Earneſt 249 
Demure 273 | Earth 199 
Dint. 207 | End 249 
. ro Dippe; 263 | Errand 265 
a Dipper. 263 ) Ewer 267 
a Dirge, 397 | 
ro Dite, 263 | to Fade 335 
ro Doe. 132 | Fatries 369 
Wocke, 263 | to Fany(capere) 266 
TDooze. 234 | to Fare 369 
Dow:y. 261 | to Faſt 24: 
to Dzcad. 26: | Father 200 
Dzeame. 2G | Fatt 370 
TD1eggs. 361 , Feather 325 
to Dzench. 244 | to Feed 2444314 
to Dzinke, ibid | Feild 316 
Tone. 238 | Feind 413 
to D:o0pe, 264 | to Fell 254 
to Dz0pp. 203 | to Filch 369 
£0 Dzudge, 361 | Fiith $02,372 
TD1ugas., 36s | to Find 244 
Mualter, ibid. | Fingers £66 
Dew, 263 | Fire 199 
Tull, 238, 260 | Firſt 370 
——_—_—-y_—_<- 
gkp, 260 369 
to Dwell, 62 , Flagket 379 
to Dy (mori!) 263 | to Flaw Ibid. 
to Dp (tingere.) 263 | Flaw 369 
E ro Flea 370 
Each 265 ty 370 
Eald, &c, 196 Fl 231 F 
Earmnes (pauperras) | ro Flout 344, 32s 
-03 | bo Flaſh 369 
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InvDsix, 

49 Foale 235 | to Glut 

49 Fodder 3_ Gnat 

99 Fond, &c. 246, 2:67, | Goat 

49 470 Goblins 

65 Foole 371 God 

07 Foot 316 Gold 
Foul 372 Good 

$1 to Fotinder 335 | Gooſe 

9 Fourme 369 | Gowne 

6 Fraught 371 | ro Gzaffe 

9 Fray 370 | to Gant 
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